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Cesudemenscmeo 0 20CyOapCmeeHHoll  pecucmpayuy.  ne4yamHoz2o cpedcmea  peqesol
unghopmayuu Cepust KB Ne21582-11482I1P om 18.08.2015 .

COopHUK HayuHbIX mpyo0os 6xooum 6 Haykomempuueckue 0Oasvbl Ykpaumvl. Hensemcs
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TIpo6.ieMbI CeMAHTHKH, TPATMATHKH W KOTHUTUBHOIT JIMHTBUCTHKH : 0. Hayd. Tp. /

M-Bo oOpa3oBaHus U Hayku YkpauHbl, Kues. Hail. yH-T umenn Tapaca IlleB4yeHko / oTB. pes.
H. H. Kop6o3eposa, C.B. Ckpsutbank. — (2002-2019). — K. : Jloroc, 2019. — Bem. 35. — 240c. —
bubmiorpac. B KoHIIE CT.

CoopHuk codepocum cmambii, NOCEAUEHHbIE AKMYATLHLIM 60NPOCAM 00We20 A3bIKOHAHUA,
CPABHUMETLHO-UCTOPUYECKO20 Ul MUNOTOSUECKO20 S3LIKOHAHUS, IUMEPAMYPOBEOCHUA, TUHEBUCTNUYECKOU
ceManmuKy, NPAMAaTUHEUCIIUKY, KOZHUMUGHOU UHSGUCIIUKY, KOMMYHUKAMUGHOU UH2GUCIIUKU U
nepeso0osedensl, uH2goKybmyponoeul. Paccuumano na wupokuii Kpye ¢guionoeos, npenooasamenelti,
1epeooOuUK08, OOKMOPAHINOS, ACHUPAHMOS U CHYOEHINO8 GblCulLX y4ebnbrx 3aéedenutl. COOpHUK uzdaemcs
06a pasa 6 200, nepenevamxa He oonyckaemcsi. Cmamuvu npouwu peyensuposarue. Bce cmamuu nposepervl
HA nazuan.
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Hamansn Bonooumupiena Muponosa (m. Kuis, Yxpaina)
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KaHAUAAT QITOJOTIYHUX HAYK, CTApIINI BHKIIA1aq
kadeapu poMaHCHKOT 1 HOBOTPEIBKOT (isI0JI0Tii Ta MepeKinaay 3 BAKOHAHHAM 000B 3KiB
3aCTyIHHKA JieKaHa (aKyJIbTeTy NepeKiiaadin
KuiBchknit HallioHaIBHUH JITHIBICTHYHUH yHIBEpCUTET
(MinicTepcTBO OCBiTH i HAyKH YKpaiHu),
M. KuiB, Byn. Benuka Bacunbkisebka, 73

Mosa — ye «yx Hapody». 3acanbHOBU3HAHOI0 HA  CbO2OOHI €  idest
anmponoyenmpuurocmi mMogu. DopmysaHHs aHMpOROYEHMPUIHOT napaoueMu 30cepeousno
V6azy 00CNOHUKI@ HA I0OUHI, HA IT Micyi 8 KyIlbmypi, addice MOGHA 0COBUCMICMb € YEHMPOM
KynomypHoi  mpaouyii. Y  pamxax — yiei  napaduemu  aKmueHO — PO36UBAEMbCA
JUH2BOKYIbMYPOIIO2Is — HAYKA, OPIEHMOBAHA HA KYTbWYPHUL YUHHUK ) MOGI Ma MOSHUL YUHHUK
Y TOOUHI; HAYKA, WO MA€E HA Memi OOCTIONCEeHHS CNiBGIOHeCeHOCi ma 38 A3KY MO6U i
KyIbmypu, Mosu i ceioomocmi. PopmysanHs cmanoe0 MeEPMIHONOLIUHO20 anapamy €
AKMyanvbHolo npobaeMoro NiHe80KYAbNYpono2ii. OOHUM 13 HAUBANCTUGIUUX NOHAMb Y Yill
2any3i € 6e0eHH sl NOHAMMIA IH2BOKYIbNYPHO2O KOOY NOPYY 13 ROHAMMAMU (KYIbHYPHULL KOOY
i «gepbanvrutl kooy. Cmamms npUCcéayeHa aHarizy CyuacHux nioxooig 00 8UEYEHHS NOHANMIA
JH2BOKYIbMYPHO20 KOOY, KUl € 8epOATbHUM 8MINEHHAM KOO KYIbIMYPHO20 MA MAE HA Memi
auaniz HaseHux pobim 3 yici npobieMamuxu ma GUSHAYEHHS. MeOPEemUYHUX 3acao
00CTIOJNCeHHs  IHeBOKYIbMYPHO20  K0Oy. Busaenemo mumonoeiuni 1 hyHkyioHanvhi
Xapakmepucmuku IEH280KYIbNYPHUX KOO08ux cucmem. Onucano cnocobu knacugixayii kooie

(AKTyanbHi THTaHHS 3arajibHOrO MOBO3HABCTBA [AKTYaJIbHBIC BOIIPOCH! OOIIET0 A3BIKO3HAHH])
JIiHrBOKYJILTYPHHIl KOJ: TeopeTH4yHa 6a3a gociimKenns (Icnancsroo) [JIMHIBOKYILTYPHbIH KOA:
TeoperHyecKasi 6a3a ucciaeaoBanns) (Haucn. 53.)]
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V MEACAX CUCTEMU 30 MEMAMUYHUMU 1 CYOCMAHYIOHWILHUMU O3HAKAMU, d came NOOLI KOO8
Ha cybcmanyionanvHi il Konyenmyanwvhi. Mema knacughikayiti maxkoeo pooy — 6U3HAUeHH s md
GNOPSIOKY6AHHSL  MAMEPIANbHUX 3AC00I6 GUPAICEHHS KYIbMYPHO 3HAYYWOL  IHhopmayil.
Posensinymo cucmemy iepapxiunoeo 6nopsiOKyeanHs 1iHeG0KyIbMypPHUX K00ig. [l no3HavenHs
6 JIH2BOKYIIbNYPONO2IT CUCEM HUICHO20 PIGHSI GUKOPUCIAHO MEPMIH «CYOK00Y. AKmyanbHum
BUOAEMBCSL TIIHSBOKYIbIMYPONOSTUHE MPAKMYBAHHSL CYOKOOY K OOUHUYL HUICUO2O, HINC KOO,
PI6HsL ma 1020 Micysi 8 cUCeMI KVJIbMYPHUX KOOI8 3 PO32ANYHCCHUMU GEPMUKATGHUMU 1
20PU3OHMANBHUMU GHYMPIWHIMU 36 SI3KAMU, WO CKIA0AI0Mb 00PA3HY Napaouemy Kyibmypu.
3pobneni y cmammi GUCHOBKU € MeOpemuuHoro 6azon Ol NOOAILUUX OOCTIONCEHD
NPaKmMuyHO20 Xapaxkmepy 8 2ay3i NiHe80KYIbmypono2ii ma JiH280CeMIOMUKU.

Knrouosi cnosa: ninesoxynomypruti Koo, cyokoo, cemiocghepa, 6MmopuHHa HOMIHAYIS,
CYOCMAHYIOHATLHULL KOO, KOHYENNyanbHUll KOO.

LINGUOCULTURAL CODE: THEORETICAL BASIS OF RESEARCH

Natalia V. Myronova (Kyiv, Ukraine)
fleur2002@ukr.net

PhD (Philology), Senior Lecturer of of the Departement of Romance and Modern Greek
Philology and Translation with duties of the deputy dean of the Faculty of Translators
Kyiv National Linguistic University

(Ministry of Education and Science of Ukraine),
73 Velyka Vasylkivska Str., Kyiv, Ukraine, 03680

Language is the "spirit of the people". Today the generally accepted idea is the one of
the anthropocentrism of language. The formation of the anthropocentric paradigm has focused
researchers' attention on a person, on its place in culture because the linguistic personality is
the center of cultural tradition. Within the framework of this paradigm, cultural linguistics are
developing — the science focused on the cultural factor in language and the linguistic factor in
the person; the science that aims to study the correlation and the communication between
language and culture, between language and consciousness. The formation of the stable
nomenclature is the cultural linguistics' problem of high priority. One of the most important
concepts in this field is the concept of linguistic-cultural code, along with the concepts of
"cultural code" and "verbal code". The article is devoted to the analysis of modern approaches
to the study of the concept of linguistic-cultural code, which is a verbal embodiment of the
cultural code. It aims to analyze existing works on this problem and define the theoretical
foundations of the study of the linguistic-cultural code. The article reveals typological and

(Current issues in general linguistics)
Linguocultural code: theoretical basis of research (in Spanish) [Code linguoculturel: base théorique de la
recherche)]
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functional characteristics of linguistic-cultural code systems. It describes methods of
classification of codes within the system on the thematic and substantive grounds, namely the
division of codes into substantive and conceptual ones. The purpose of the classifications of this
kind is to identify and organize material means of expressing culturally relevant information.
The article considers the system of the hierarchical ordering of linguistic-cultural codes and
uses the term "subcode" to denote the linguoculture of lower-level systems. The linguistic and
cultural interpretation of the subcode as a unit of the lower level than the code and of its place
in the system of cultural codes with branchy vertical and horizontal internal connections,
forming a figurative cultural paradigm, appears to be relevant. The conclusions of the article
may serve as the theoretical basis for further practical research in the field of linguoculture and
linguistic semiotics.

Key words: linguistic-cultural code, subcode, semiosphere, secondary nomination,
substantive code, conceptual code.

JIMHTBOKYJIbTYPHBIN KOJI: TEOPETUYECKAS BA3A
HNCCJIEJOBAHUS

Hamanva Bnaoumuposena Muponoea (2. Kues, Ykpauna)
fleur2002@ukr.net

KaHIUIaT (pUIOTOTHUECKNX HAayK, CTAPIINH MPEeroiaBaTelb Kadeapsl POMAHCHKOH H
HOBOTPEUYECKOH (DUITOOTHH M TIepeBOa ¢ HCIIOTHEHHEM 00sI3aHHOCTEH
3aMecTHUTeNs AeKaHa (paKyIbTeTa MepeBoIINKOB
KueBckuil HalmoHaNbHBIN TUHTBUCTUYECKUNA YHUBEPCUTET
(MunuCTepcTBO 00pa30BaHUS M HAYKH Y KPAaUHEI),

r. Kues, yn. bonbiuas BacunbkoBckas, 73

H3bik — omo  «dyx Hapooay. OOwenpusHaHHoU HA Cce200HA AGIAemca Uoes
anmponoyeHmpuyHocmu  a3vika.  PopMUPOSAHUE  AHMPONOYEHMPUHECKOU  NAPAOUMbL
€OCPedomoyuno 6HUMaKUe ucciedosameneli Ha YeloseKe, Ha e20 Mecme 6 KyIbmype, 6eob
A3LIKOBASL TUYHOCHIb AGNACTCS YEHMPOM KYIbMYPHOU mpaduyuu. B pamxax smoii napaouemer
AKMUBHO PaA3BUBAEMCS TUHEBOKYIbNTYPONOUSL — HAYKA, OPUEHMUPOBAHHAS HA KYJIbNYPHbLI
Gakmop 6 A3viKe U AZBIKOBOU aKMOp 8 UeNoseKe, HAYKA, UMEIOWAs Yelblo UCCICO08AHUS
COOMMECEHHOCMU U CEA3U A3bIKA U KYIbMypbl, A3bIKA U cosHanus. Dopmuposanue
VCMOUYUE020  MEPMUHONOSUHECKO20 — ANNApAma  AGIAemcs — aKmyaubHoll  npoonemoti
TH260KYIbmMyponout. OOHUM U3 6adCHEUUUX NOHAMULL 8 JMOL 0OACU ABNAEMCS Be0eHUe
NOHATNUA TUH2BOKYIbIMYPHO20 KOOA PAOOM C HOHAMUAMU «KYIbINYPHYIL KOOY U «8epOAbHbI

(AKTyanbHi THTaHHS 3arajibHOrO MOBO3HABCTBA [AKTYaJIbHBIC BOIIPOCH! OOIIET0 A3BIKO3HAHH])
JIiHrBOKYJILTYPHHIl KOJ: TeopeTH4yHa 6a3a gociimKenns (Icnancsroo) [JIMHIBOKYILTYPHbIH KOA:
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k00». Cmambsi NOCésUWEeHa aHAIU3Y COBPEMEHHbIX NO0X0008 K U3VUEHUI0 NOHSIMUsL
JIUHZBOKYIbNTYPHO2O KOOA, KOMOPbILL 6/IAemcsl 8epOabHbIM BONIOUEHUEM KOO KYIbIMYPHO2O
U uMeem Yeublo GHAIU3 UMEIOWUXCs pabom no Mol npoonemamuke U OnpeoeneHus
Meopemuyeckux 0CHO8 UCCIe008aHUSL TUH2BOKYIbIMYPHO20 KoOa. Beisienenvl munonocuueckue
U DYHKYUOHATLHBIE XAPAKMEPUCUKY JIUHZE0KYIbIMYPHbIX KOO08bIX cucmem. Onucarbl
Cnocobbl  Knaccugukayuu Kooo8 6 pamMKax — cucmemvl N0 MEMAmMu4ecKum  u
CYOCMAHYUOHATILHLIM NPUSHAKAM, A UMEHHO pazoeieHue Ko008 HA CYOCMAaHYUOHAbHbIE U
KoHyenmyaivhvle. Lleny xiaccuguxkayuii maxkoeo poda — onpedeieHue u YHOpsooueHue
MAMEPUATbHLIX CPEOCME BbIPANCEHUST KYIbIMYPHO 3Ha4umou ungopmayuu. Paccmompena
cucmema Uepapxuvecko20 YnopsaooueHus IUHZBOKYIbIYPHbIX K0008. st 0bo3HayeHus:
JIUHZBOKYIbIYPONOSUY —~ CUCIEM — HU3WE20 YPOBH  UCHOTb308AH —MEPMUH  «CYOKOOY.
AxmyanebilM  npeocmasisiemcst  IUH2BOKYIbMYPONIOSUNECKAs MPAKMOBKA  CyOKoOd Kak
eOuHUYbL OOoNlee HUBK020, YeM KOO, YPOGHS U e20 MeCmad 8 CUcCmeme KYIbHYPHbIX KOO08 C
PA3GEMGNIEHHLIMU — 6EPMUKAIGHLIMU U 2OPUBOHMAIbHLIMU — GHYMPEHHUMU  CEA3SIMU,
cocmasnsiiowumu 06pasHylo napaouemy kyaemypul. Coenannvle 8 cmamoe 8b1600bl AGAIONCA
meopemuyeckol 6a3ot O OANbHEWUX UCCICO08AHUL NPAKMUYECKO20 XApaKmepda 6
obracmu UH2BOKYIbIMYPOLOSUL U IUHSBOCEMUONUKY.

Knrwouesvie cnosa: nunzeoxynomypmulii k00, cyokoo, cemuocghepa, 6mopuuHas
HOMUHAYUsL, CYOCMAHYUOHAILHOE KOO, KOHYENNTYAIbHbLIL KOO.

CODE LINGUOCULTUREL: BASE THEORIQUE DE LA
RECHERCHE

Natalia V. Myronova (Kyiv, Ucrania)
fleur2002@ukr.net

candidat ¢és sciences philologiques, maitre-assistant de la chaire de philologie et
de traduction romaine et grecque avec 1’exécution des obligations de vice-doyen
de la Faculté des Traducteurs
Universidad Nacional de Kyiv Taras Shevchenko
(Ministerio de Educacion y Ciencia de Ucrania)
14 ave Taras Shevchenko, Kyiv, Ucrania, 01601

La langue c’est "l'esprit du peuple". L’idée généralement reconnue aujourd'hui c’est
celle de I’anthropocentrisme de la langue. La formation du paradigme anthropocentrique a
attiré l'attention des chercheurs sur une personne, a sa place dans la culture, car la personnalité
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Linguocultural code: theoretical basis of research (in Spanish) [Code linguoculturel: base théorique de la
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linguistique est le centre de la tradition culturelle. Dans le cadre de ce paradigme, la
linguoculture se développe vivement, la science qui est centrée sur le facteur culturel de la
langue et le facteur linguistique de I'homme, la science, qui vise a étudier la corrélation et la
communication entre la langue et la culture, la langue et la conscience. La formation d'un
appareil terminologique stable est un probléme réel de la linguoculture. L une des notions les
plus importantes dans ce domaine est la notion du code linguoculturel, ainsi que les notions du
"code culturel" et du "code verbal". Cette article est consacré a I'analyse des approches
actuelles de I’étude de la notion du code linguoculturel, qui est une incarnation verbale du code
culturel, et vise a analyser les travaux existants sur ce probleme et a déterminer la base
théorique de I'étude du code linguoculturel. On a révélé les caractéristiques typologiques et
fonctionnelles des systemes de codes linguoculturels. On a décrit les méthodes de la
classification des codes dans le systéme pour des raisons thématiques et substantionnelles, a
savoir la division des codes en codes substantionnels et conceptuels. Les classifications de ce
type ont pour but d’identifier et d’organiser des moyens matériels d’exprimer des informations
pertinentes du point de vue culturel. On a examiné le systéeme de classement hi¢rarchique des
codes linguoculturels. Le terme "'sous-code” désigne la linguoculture des systémes de niveau
inférieur. L interprétation linguistique et culturelle du sous-code en tant qu 'unité inférieure au
code, au niveau et a sa place dans le systéme de codes culturels avec des connexions internes
ramifiées verticales et horizontales, formant un paradigme culturel figuratif, semble étre
pertinente. Les conclusions de ['article constituent une base théorique pour la poursuite des
recherches pratiques dans le domaine de la linguoculture et de la sémiotique linguistique.

Mots-clés: code linguoculturel, sous-code, sémiosphére, nomination secondaire, code
substantif, code conceptuel.

Actuellement on considére 1'idée de I’anthropocentrisme de la langue
comme généralement acceptée: pour de nombreuses formations linguistiques, 1’idée
de I'homme est un point de référence naturelle. La formation du paradigme
anthropocentrique a conduit au développement des problémes linguistiques dans la
direction d'une personne et sa place dans la culture, car au centre de la culture et la
tradition culturelle il y a une personnalité linguistique dans toute sa diversité. Dans
le cadre de ce paradigme, est développée activement la linguoculture qui est une
science "orientée vers le facteur culturel dans le langage et le facteur linguistique
chez I'nomme" [19, p. 38]. En parlant de la tiche, qui pose cette science, M. Tolstoi
anoté qu'elle "oriente le chercheur vers la prise en compte de la corrélation et de la
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corrélation de la langue et de la culture, la langue et la mentalité nationale, leur
interdépendance et divers moyens de leur correspondance" [21, p. 27].

Le probléme de la correspondance entre la langue, la culture et I'ethnie n'est
pas nouveau. Au début du XIXe siecle les savants allemands, les fréres Grimm,
essayaient de le résoudre et les idées de V. Humboldt étaient les plus répandues
dans le monde. Par Humboldt, la langue est "l'esprit du peuple", "I'étre lui-méme"
du peuple. La culture se manifeste avant tout est dans la langue. C'est la vraie réalité
de la culture, capable d'introduire une personne dans la culture. La langue est une
vision figée de la culture sur le monde et sur elle-méme.

Dans les sciences humaines, on parle souvent de "la puissance du langage"
(hypothese de Sepir-Whorf), mais on traite ce cliché différemment: en particulier,
M. Bakhtine I'a comprise comme "les chaines" d'un mot étranger, L. Vygotsky —
comme signification personnelle, corrélée avec la signification, etc.

Parmi les problémes actuels de la linguoculture en tant que science qui se
développe il y a la formation d’un appareil terminologique stable, qui couvrirait le
maximum de problémes dans cette discipline. Une des notions la plus importante
dans ce domaine il y a le code linguoculturel.

Il n'y a pas de consensus parmi les scientifiques sur la définition de cette
notion et ses principales caractéristiques. L article proposé a pour objectif I’analyse
des travaux existants sur cette question et 1’identification de la bases théorique de
I'é¢tude du code linguoculturel en tant que phénomene sémiotique !

Le code comme terme sémiotique en général forme la loi de correspondance
entre le plan d'expression et le plan de la signification du signe [9, p. 169] est une
fagon de définir le sens et une "cl¢" a l'interprétation. En se réalisant dans la culture,
les codes forment des systémes secondaires sémiotique en utilisant divers moyens
matériaux et formels pour encoder le méme contenu culturel [9, p. 170]. C’esta la
secondante comme a la caractéristique déterminante du code culturel, ce qui le
distingue du code en tant que notion de base de la sémiotique, que les chercheurs se
concentrent [9; 20]. Il est a noter qu'il y a aussi un autre point de vue, dont les
adhérents comptent pour les constituants du code culturel en général et du code
linguoculturel comme les moyens de verbalisation des significations des signes
culturelles a la fois primaire et secondaire significatif, en motivant la signification
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culturelle des deux signes sémiotiques [7]. Cependant, dans le cadre de notre étude
la théorie du code en tant que signe secondaire semble plus adéquate depuis que les
unités que nous étudions interagissent d’abord sous le niveau symbolique, formant
des correspondances figuratives de réalités, et verbalisées en unités de la nomination
secondaire.

C’est la notion d’un code culturel qui change et se modifie constamment. On
connait bien largement la définition métaphorique de V. Krasny, qui qualifie cette
notion comme "grille", que la culture "jette" sur la réalité environnante et la
catégorise, la structure, I’évalue"[11, p. 232]. Selon le chercheur, les codes de
culture se rapportent aux plus anciennes représentations archétypales humaines
[11]. Une définition pareille est proposée dans le "Glossaire des termes de la
communication interculturelle” de F. Batsevich, la complétant et la clarifiant par les
définitions de certains groupes de codes culturels que le chercheur détermine sur la
base des caractéristiques conceptuelles clées [4].

M. Alefirenko définit le code culturel comme un "systéme de désignation,
c'est-a-dire ’ensemble configurable des signes et des mécanismes formés par des
stéréotypes de conscience culturelle pour leur application au but de la formation des
significations et de leur verbalisation ultérieure” [1, p. 61-62].

Ainsi, les codes culturels sont formés sur la base de stéréotypes culturels et
ont une nature archétypale. S. Tolstaia souligne également le caractére systématique
de l'utilisation des unités de code en tant que supporteurs du contenu culturel. Une
autre caractéristique importante qui caractérise le code culturel en tant qu’éducation
systémique, est la nature de groupe de la création des significations secondaires (le
systéme des unités motivantes est completement transféré & une autre région de la
réalité et doté d'une fonction de nomination secondaire) [20, p. 336]. Il est logique
que la condition nécessaire au signe en tant qu'unité du code linguoculturel
considére également sa capacité a étre percu sensuellement [16, p. 493; 20, p. 336].

La variété des signes permet de classer les matiéres unités d'une maniére
différente. Le plus célébre est la division des codes en substantifs et conceptuels
[20, p. 334-337; 5, p. 340; 9, p. 171-172]. Les codes substantiels sont attribués sur
la base de la nature des caractéres qui composent le code. La classification des codes
dans ce groupe est basée sur 1'unité du plan de la signalisation (focale, locative, sujet,
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etc.). Le but des classifications de ce genre est la définition et la commande des
ressources matérielles de I’expression de 1’information culturellement pertinentes.
Les codes de culture qui sont regroupés et classés sur la base d'un plan de contenu
communautaire, appelés conceptuels. Dans ce classement, la premicre place
occupent les idées, des signes conceptuels qui permettent de former des groupes de
codes, l'expression matérielle du signe est a ce moment est secondaire. La
classification des signes linguistiques et culturels sur ce principe est considérée
comme pratique pour la recherche, car il permet examiner thématiquement des
fragments du systéme général de codes, donc la plupart des travaux modernes sont
basés sur elle. Par exemple, dans les travaux sur la recherche en linguoculture les
chercheurs attribuent les codes suivants: artefact (langagiére) [6; 7; 9], anthropique
[6; 9], somatique [4; 6; 9], biomorphique [4], zoomorphe [6; 9; 20], végétatif [6; 9;
20], paysage naturel [6; 9; 20], spatial [9], cosmogonique (astronomique) [6; 20],
numérique [14], spirituel [4], religieux [9], mariage [20], architectural [6].
Evidemment qu’une telle liste n’est pas universelle, et d’identifier les limites
potenticlles dans ce contexte ¢’est le cas est extrémement difficile. Bien sir, ces
catégories n'existent pas isolement les uns des autres, mais en interaction constante.
Par exemple, la langue de danse peut étre en méme temps une partie intégrante du
code pour la caractéristique importante et entrer dans des systémes de codes
différents (somatique, historique, etc.) — pour le conceptuel. Et vice versa — le code
conceptuel peut contenir plusieurs éléments importants des signes.

M. Tolstoi examine le probléme des codes de corrélation sur un exemple du
rite et du rituel. Le chercheur se tourne vers la compréhension large du texte comme
une séquence d'actions et de faits saillants symboliquement significatifs dans le rite
de trois codes: verbal (mots), réel (objets, choses) et actionnel (actions) [21, p. 23].
En analysant cette position, D. Hudkov et M. Kovchova notent qu'une telle division
est possible non seulement pour le rite, mais aussi dans le domaine de la culture en
général. Les chercheurs citent plusieurs remarques, notant: 1) la nécessité de
considérer les composants du code réel en tant que les sémiosphéres séparées,
compte tenu de la large signification du terme proposé; 2) la possibilité d'interaction
entre les codes, la verbalisation de la plupart des caractéres, ce qui permet de
déterminer le code verbal comme base, mais pas le seul pour la sémiotique de la
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culture [6, p. 28-30].

Une attention particuliére, compte tenu des spécificités de nos recherches,
mérite le code verbal, car il s’agit de la verbalisation des sens culturels qui est a la
base de la notion de code linguoculturel. Comme note N. Andriychuk, les codes
linguoculturels "est un cas partiel des codes culturels qui fournissent les conditions
préalables a la communication, et leur enregistrement joue un role déterminant dans
la formation de I'espace culturel national” [2, p. 115]. D'une part, il est évident que
le code verbal est seulement l'un des substantiellement défini comme codes
culturels. D'autre part, c'est le langage qui fonctionne comme un systéme
sémiotique et fait la fonction d'un moyen de communication entre d'autres systémes
de signalisation [6]. Par Y. Lotman, la langue est le code de base le plus polyvalent
pour toute semiosphére de 'homme, donc, dans la langue comme le moyen le plus
naturel de la conceptualisation de la culture de la réalité trouve des corps de signes
pour l'incarnation de toutes ses significations [12, c. 41]. Une telle opinion est
universellement reconnue, les idées pareilles se retrouvent dans les travaux de
divers chercheurs qui s’occupent des questions de la sémiotique de la culture [18;
15; 6]. C'est a travers les moyens linguistiques il devient possible de réaliser les
fonctions de base des codes culturels: cognitif, orienté vers les valeurs et adaptatif
[3, p. 63]. La langue permet, par des moyens métaphoriques, d’identifier au figuré
des objets inaccessibles a la perception sensorielle de I'essence et percevoir les
signes de la culture de la dimension réelle, et symboliquement. B. Telia comprend
que le code de la culture n'est pas comme un ensemble de signes de nature matérielle
différente, mais comme un ensemble des idées cultivées sur ces réalités. Le
chercheur juge distinguer la fonction culturelle de la réalité et la fonction culturelle
du nom de cette réalité, car, selon elle, le mot en tant qu'unité de parole est le code
ne fait pas référence au référent, mais est un substitut verbal d’une certaine idée [19,
p. 20-21].

Ci-dessus, ont été examinées les méthodes de classification des codes dans
les limites dans le cadre du systéme sur des bases thématiques et techniques. A notre
avis on devrait se concentrer séparément sur les problémes de la structure
hiérarchique des codes linguoculturels, qui découlent des spécificités du sujet
matériel et la nécessité de le structurer en cours de travail. Outre cela le systéme
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hiérarchisé est 1’une des plus importantes caractéristiques des codes culturels par
rapport aux codes en général [9, p. 170]. Le code linguistique du jeu qui fait I'objet
de notre recherche, combine de vastes domaines thématiques, plutot hétérogénes
pour le volume et les caractéristiques cognitives. Pour plus de commodité et de
l'efficacité de leur analyse doit étre distinguée dans le cadre global du code dans une
certaine mesure des entités autonomes. Dans notre recherche, nous entendons ces
sites par le terme "sous-codes"” — le sous-systémes codés du niveau inférieur qui sont
attribués sur une base thématique [17]. T. Zherebilo, considérant le concept de code
de la position de la sociolinguistique, utilise le terme "subcode" pour désigner "les
moyens de communication d'un volume plus petit, avec une portée plus étroite a
utiliser un ensemble de fonctions plus petit qu'un code unique”.

L'ensemble des codes et sous-codes est en relation mutuelle du complément
fonctionnel et forme sociale et communicative du systéme d'une communauté
donnée [8, p.99-100]. Réel du point de vue de notre étude semble étre une
interprétation linguoculturaliste du sous-code et sa place dans le systéme de codes
proposé par A.Papsevoy: "Le code culturel se décompose en sous-codes. [...] Le
systéme de culture des codes avec les connexions internes verticales et horizontales
ramifiées est un paradigme figuratif de la culture. Dans leur tour, des unités de codes
culturels (images séparées) sont signes avec une substance variable dans le plan
d'expression” [16, p. 493]. Nous avons la tendance a adhérer dans le cadre de nos
travaux, le systéme similaire hiérarchique de codes culturels dans le but de clarifier
la structure du code recherché conformément aux exigences du matériel analysé.

Donc, aprés avoir analysé un certain nombre d’études sur les études
linguoculturelles, nous arrivons aux certaines conclusions. Le code linguoculturel
est un systéme de signes secondaire qui dénote la réalité au moyen d’unités
linguistiques d’une certaine partie de I'image du monde, maitrisée par la culture.
Ces signes sont formés sur la base des stéréotypes culturels, leur utilisation comme
unités de code sont systémiques. L acquisition des outils linguistiques des valeurs
culturelles sont générées par le systétme de langage naturel et fonctionnent
simultanément en tant qu'unités sémiotiques primaires et secondaires.

La structure systéme des codes linguoculturels apparait comme hiérarchique
d’une entité qui, outre un certain nombre de codes, est définie comme étant
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substantielle ou caractéristiques conceptuelles, comprend également des sous-codes
en tant qu'unités inférieures au niveau du code. De telles conclusions constituent la
base théorique pour des autres recherches de la nature pratique dans le domaine de
la linguoculture et de la sémiotique linguistique.
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CTYHCHT Kadeapu aHrmiiChKOl (LToNOrii Ta MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii
KuiBcrkuit HamioHanpHU yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHu)

01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca IlleBuenka, 14

Cmammio npucesiuero 0iaxpoHHOMY 00CHIONHCEHHIO NPOCOOUYHUX 8IOMIHHOCMEU 8
cmuni ma nodaui ingopmayii aHe10MOBHO20 MeNesi3iliH020 OUCKYPCY HA OCHOBI KoneKyii
Hosun Cnonyuenoeo Koponiecmea. B 00cniOdcenHi  nOpIGHIOIOMbCS — MOHAIbHI,
MeMNOPanbHi Ma nAy3anbHi 0coOIUB0CMi NPOCOOIi HOBUHHUX AYOioMAmepianie 3 pisHuxX
nepiooie 6 icmopii menebauenns Benuxoi bpumanii, a came: nepuuii nepioo — 3 1936 do
1946 poxy ma opyauil, wjo penpesenmye HO8UHU cbo2ooents, a mouniue, 2009—2019. s
Oinbws wimkoi kapmuHuu 00OpaHi HOBUHU 3i CHITLHOIO MeMamukolo, a came: HOOIi, Wo
108 ’A3aHi 3 OpUMAHCHKOI0 KOPOLIBCHKOI0 poounoio. 06 €Kmom ananizy ciyeye nouamkoge
PEYEeHH 6 KOJICHOMY i3 3pasKié aydio3anucié HOGUH, SIK OOHe 3 HAUBANCIUBIUWUX &
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iHGopmayitinomy naaHi, OCKIIbKU 6 HbOMY HAOAEMbCS OCHOBHA IHGopmayis npo
nogioomaenHs. Jis OiaxpoHiuno2o ananizy GiOMiHHOCmEU Yy MpoCcoOil menesizitiHo2o
duckypcy sidibparo 30 peuenv nepuioi epynu ma 30 peuens Opyeoi epynu. B nepuy uepey
PO3271510AEMbCA MEMN, HACMYRHUMU NPOCOOUYHUMU XAPAKMEPUCTNIUKAMU € Nay3ayis ma
4aACmMoma oCHO8HO020 MOHY. /A 8uA61eHHA KOPENAYIL MIdHC NPOCOOUUHUMU NAPAMEMPAMU,
Wo cnocmepieaemvca npu NepyYenmueHOMy CHOCIEPENCeHHI ma aKyCMUYHOMY AHANI3L
KONeKYii 3anucanux y yugposomy gopmami 3paskie peuenv menesizitinoco OUCKYpcy ¥
OlaxXpOHIYHOMY  NOPIGHAHHI  OVIO  BUKOPUCMAHO NPOSPAMHe 3a0e3neyeHHs Ol
Gonemuunozo docnioxncenns mosnenns Praat. Bumipiosanms ceiouams npo 3nauni 3minu
Y NPOCOOUYHUX XAPAKMEPUCMUKAX 0OPAHO20 MOBHO20 MAMEPIANy Pi3HUX nepiodis uacy,
a came: 3minu kongpicypayiv YOT ma 3meHwenns weUOKOCmi MOGIEHH S | KIIbKOCMI nay3
6 0OpaHux ayoio3anucax cy4acHux Ho8uUH NopieHAHo 3 Kinoxpouiamu 1936—1946 poxis.

Knrwuosi cnoea: menegizitinuii  Ouckypc, OiaxpoHis, npocoodis, [HMoHayis,
YACMoOma OCHOBHO20 MOHY, NAY3ayisA, MemMn, 8apiamuHicme, YCHe MOBIEeHH,
kongpizypayis YOT, inmonayivna wkaia, cmuib MOGIEHHs, NepepusaHHs NOCMYNnoGo-
HU3XIOHOT wiKanu.

DIACHRONIC ASPECT OF PECULIARITIES IN PROSODY OF
NEWSREEL AUDIO RECORDINGS

Julia E. Biliuk (Kyiv, Ukraine)
juliabiliuk@gmail.com

Student at Department of English Philology and Intercultural Communication
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article is dedicated to a diachronic research of prosodic differences in style
and delivery of information of English television discourse based on the news collection
from the United Kingdom. In this research tonal, temporal and pausal features of prosody
in news audio materials from different periods in the history of Great Britain are being
compared. The first period represents years from 1936 to 1946, whilst the second period
highlights present time news, namely 2009-2019. In order to have clearer picture news
whith common theme were chosen, in particular, news which are related to the British
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royal family. Initial sentence serves as the object of the analysis as vitally important one
in informative outline, since it presents the main idea of the message. For the diachronic
analysis of differences in the prosody of television discourse 30 sentences of the first group
and 30 sentences of the second group were selected. The tempo is taken into consideration
in the first place, then the following prosodic characteristics such as the pause and
frequency of the main tone are being viewed. To identify correlations between prosodic
parameters, which can be traced by perceptual observation and acoustic analysis of a
collection of digitally recorded samples of television discourse sentences in diachronic
comparison, a software for the phonetic speech research — Praat was used. Measurements
indicate significant changes in the prosodic characteristics of a selected linguistic material
from different periods of time, namely, changes in pitch configurations as well as a
decrease in the speech rate and in the number of pauses in selected audio recordings of
present news in comparison with the newsreels from 1936-1946 s.

Keywords: television discourse, diachrony, prosody, intonation, pitch frequency,
pausation, tempo, variability, spoken language, pitch contour, intonation scale, speech
style, breaking of the falling tone.

JIMAXPOHHUYECKH ACHEKT OCOBEHHOCTEM IMPOCOIUA
AYJIMO3ANIMCEN KHHOXPOHUK

HOnusa 30yapoosena bunwk (2. Kues, Yxpauna)
juliabiliuk@gmail.com

CTyZeHT KadeIpbl aHTTTMHCKOH (HDHUIOIIOTHU U MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHHKAIIN
KueBckuii HarmoHanbHeIN yHUBepcuTeT nmeHu Tapaca IlleBuenko
(MuHKCTEPCTBO 00Pa30BaHUsA K HAYKH Y KPAMHBI)

01601, r. Kues, 0y Tapaca LlleBuenko, 14

Cmamus noceswena OuaxpoHuieckoMy Uccae008aHUIo NPOCOOUYECKUX PA3IUYUL 8
cmune u nooave UHGOpMAYUY AHSTOAZBIYHOZO MENEBUSUOHHO20 OUCKYPCA HA OCHO8E
xomnexyuu Hogocmeti Coedunennozo Koponescmea. B uccrnedosanuu cpagnusaromcs
MOHANbHBIE, MEMNOPANbHble U  NAY3AIbHble  0CODEHHOCHU  NPOCOOUU  HOBOCHIHBIX
ayouoMamepuanog pasiuiHbIX nepuooos 8 ucmopuu menegudenus Benuxobpumanuu, a
umenno: nepgwviil nepuod —c 1936 no 1946 200 u 6mopoii, komopulii npedcmagisiem HOBOCHU
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cospemenrocmu, a mounee, 2009-2019. /[ 6onee uémkoil KapmuHsl OMoOPAHO HOBOCU C
00weti meMamuxou, a UMEHHO CODbIMUSL UMEIOUUe OMHOWIEHUE K OPUMAHCKOU KOPOAEECKOU
cemve. OObeKmMoM aHAIU3A SGNACMCS NEPEOHAUAILHOE NPeONONCeHUe 6 KANCOOM U3
06paszyos ayouosanuceii HOBOCMel, KAK 0OHO U3 8ANCHEUWUX 8 UHDOPMAYUOHHOM NiaHe,
NOCKONbKY 8 HeM Npe0oCmaeisiemcss OCHO8HAs ungopmayusi o  coobwenuu. s
OUAXPOHUYECKO20 AHATU3A PA3TUNULL 8 IPOCOOUU MENeBU3UOHHO20 QUCKYpca omobparo 30
npeonoceHuti nepsou epynnvl u 30 npeonoscenuti 6mopoul epynnuvl. B nepeyio ouepeow
paccmampusaemcs memn, cieOVIOUUMU NPOCOOUHECKUMU XAPAKMEPUCTIUKAMU AGTAIOMCSL
naysayus U 4acmoma OCHOBHO20 MOHA. JIisi  BbIAGNEHUSI KOPPeNsyuu  Mexucoy
nPOCOOUUECKUMU NAPAMEMPAMU, YO NPOCAEHCUBAEMCS NPU NEPYENMUBHOM HAOIIOOCHUU
U aKyCmu4eckoM aHanu3e KOMNEeKYUUu 3anUCanHuiX 6 yugposom gopmame o0bpazyos
npeonodiceHUll MeleU3UOHHO20 OUCKYPCA 8 OUAXPOHUYECKOM CPAGHEHUU, UCHONb306aHO
npoepammHoe obecneuenue 01 Gonemuuecko2o ucciedoganus peuu Praat. Hzmepenus
CUOEMENbCMBYIOM O 3HAYUMEbHLIX USMEHEHUSIX 8 NPOCOOUYECKUX XAPAKMEPUCUKAX
OMOOPAHHO20 S3bIKOBO2O MAMEPUANA PA3HBIX NEPUOOO8 BPEMEHU, A UMEHHO UMEHEHUs
kongueypayuii YOT, a maxoice ymeHvbuieHue cKOpocmu pedu U KOIudecmed nays 6
OMOOPAHHBIX AYOUO3ANUCSIX HOBOCMEL COBPEMEHHOCMU 6 CPAGHEHUU C KUHOXPOHUKAMU
1936-1946-x 20006.

Knrouesvie cnosa: menesusuonmviii OUCKYPC, OUAXPOHUS, NPOCOOUsl, UHMOHAYUS,
yacmoma OCHOBHO20 MOHA, NAY3ayus, mMemn, GaAPUAMUSHOCMb, YCMHAA — peyb,
KOH@ueypayusi 4om, UHMOHAYUOHHAS WKAAA, CMUTb pedl, NPepbléaHue NOCMeneHHo-
HUCXO00sUyell WIKATbL.

3100yTKH  eKCIEPHMEHTANbHO-(QOHETUYHUX  JIOCHI/DKEHb  BCE
aKTHBHIIIE BHKOPHCTOBYIOTBCS TIPH TIPOBENEHHI pO3BIJOK B TaKHX
MUCIUILIIHAX SK (POHOCTUIICTHKA, PUTOPHKA Ta KOMITAPATUBHI J0CIIIKCHHS
[2; 3], mpoTe HemOCTAaTHBO YBaru MPHUIALISAETHCS aHaIi3y AUCKYypCy HOBHH Ta
XpOHIK Ha TNPOCOAMYHOMY PiBHI B IUIaHI KOMMIAapaTHUBHHUX JOCIHITKEHb B
iJIOMY W JlaXpOHIYHUX MOPIBHIHB 30KpeMa.

IHTEpec 10 BHMBYECHHS BapiaTUBHOCTI MPOCONUYHMX peaiizaliii B
MOBJICHHI TOB’SI3aHUU 31 3pOCTAIOYMM TIONHTOM Ha iH(OPMAIlI0 MIOHO
0COOTMBOCTEH 3ByUaHHS aHTIIIMCHKOTO YCHOTO MOBJIEHHS. Bee 1e 3arocTproe
yBary AOCJIAHMUKIB-JIIHIBICTIB HAa HEOOXiIHOCTI MOMIHOIEHOTO, YBaXKHOTO
aHaJi3y IPOCOAMYHUX OCOOIMBOCTEH ayai03anuciB HOBHH.

(AKTyalbHi MUTaHHS MOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHOTO i THIIOJIOTTYHOTO MOBO3HABCTBA
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MarepiajioM A0CHiIKeHHSI CIYTYyIOTh ayZJiO3alliCH AaHTIOMOBHHX
KIHOXPOHIK Ta TEJCHOBHH, a caMe: KIHOXPOHIKH, 1110 OyJI0 3HITO y Mepion 3
1936 nmo 1946 pokiB Ta OimpmI cydyacHI HOBHMHHM, IO AaryloTscst 2009-—
2019 pokamu. JIOCHTh MIBUIKI 3MiHH B XKUTTI CYCIIIIECTBA OMOCEPEIKOBAHO
BIUTUBAIOTh Ha (POHETHKY, TPAMATHKY, JIEKCHKOJIOTiIO, CTHIICTHKY Ta IHIII
ramnysi. 3i0paHuii MarTepianm TPEACTaBICHO JBOMa cTalmaMd B icTopil
tenebadenns Bemnkoi Bpuranii, mo gamxo MOXIMBICTE MPOCTIIKYBAaTH 3a
3MiHaMH{ IPOCOANIHUX MTapaMeTPiB Ta IX OCOOIMBOCTSIMH 3 PI3HUALCIO y O1MbII
HiXK 70 pOKiB.

Hamu pmociimkeHo ayJio3amucH HOBHH 3 KaHANiB IPOBIIHHUX
teneBisiiinux cranuiit BBC (British Broadcasting Corporation), ITV Network
Limited, Channel Four Television Corporation ta SKy. B ocHOBY IiaxpOHHOTO
JIOCITI/DKEHHS TOKJIaJeHO ay/lio3alyucy HaWJaBHIMIMX HAsBHUX HOBHHHHX
Jukepesn — KiHOXpoHiK 1940 pokiB, sKi HMOPIBHIOBAJIMCH 3 ay/aio3annucamMmu
CyYacCHHUX TEJICHOBHH 3i CIJIIEHOIO TEMaTHKOI0, a caMe: ayJi03aliCcH HOBHH
npo nofii, 110 NoB’s3aHi 3 OPUTAHCHKOIO KOPOJIBCHKOIO POJMHOIO.

Kinoxponika € oco0nuBUM pi3HOBHAOM (iTbMy, IO BKJIOYAE
MOKyMEHTAThbHI HOBWUHHU 3 DPI3HHUX Tally3el >KUTTs, cepel SKAX TMONITHYIHI
HOBHMHH, KYJbTYPHO-OCBITSHCBKI MO/i1, iHQOopMallis PO NOJITHYHUX AisA4iB,
YJIEHIB KOPOJIIBCHKOI POJUHM, MY3HKAHTIB, aKTOpiB TOIIO. AHTIIHII
Ha3MBalOTh Taki (inbmu newsreels, dpaunmnysu actualités, icnanni noticieros,
a wmimi  wochenschau. KinoxpoHikn MaloTh Midy HH3KY 3arajibHHX
XapaKkTEepUCTHK, W0 BIAPI3ZHIIOTH IX BiAg iHIOro poay ¢inpMmiB, a came:
PEKypEHTHICTh IMOKa3y, MyJIbTiTEeMaTHKa, MOTOYHI MOJii. yHiIBepCalbHICTh
JOBXHMHHU QinbMy, crocib momanus indopmarii [5, p. 9].

«Iloxig y KiHO» B MUHYJIOMY OyB JOBOJI BaXXJIIMBOIO PO3BAXKAIBHO-
KyJIbTYPHOIO TMOMI€I0 NI  CEPeAHbOCTATHCTUYHOI poauHu. [lepen
KiHOCEaHCOM TJIsiaadi 30upanuck B Goiie kiHoTeaTpy. I'paB opkectp. JexTo 3
rocTeH TaHIIOBaB. 3r0I0M My3MKa 3aMOBKaJja 1 yCix 3alpouryBajin B KiHO3a.
XynoxHboMy OGiabMy TepeiayBald «HOBHHM» ab0 JOKyMEHTalbHa
KIHOXPOHIKa, SIKi KpYTHIIH Iepel TOYaTKOM OCHOBHOT'O XYAOXHBOTO (DijIbMy.
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3 wacoM modamu 3’SBIATHCA CHeEIiadbHI KiHOTEaTpH M IEeMOHCTparii
kiHoxpoHik. [lepmuMm odiniiiHUM crenianizoBaHuM KiHOoTeaTpoM Benukoi
Bpuranii craB kinoteatp «The Daily Bioscope», sikuit Oyno Bimkpuro y
1909 pouii [8, p. 56]

OCHOBHUM JDKEpelioM ayZJio3aluciB  KiHOXpPOHIK y  Hamomy
JociiKeHHi cnyrye apxiB «British Pathéy», skuii € ckapOHuieo 3 moHajq
85 000 moxymeHTanpbHUX (ITBMIB, Cepel SKUX Kaaph BaXKIUBUX IOXIH,
iHpopMaIis mpo BUAATHUX OCi0, MOJHI TEHACHII], 3aXOIUIIOI0Yi ITOJOPOXKI,
PO3MOBIiZli PO HOBMHH HAYKH Ta KYJBTYPH 3 YChOTO CBITYy, 3HATI y Tepion 3
1890 o 1970 poxu, ToOTO BOHM OXOILTIOIOTH Nepiox Oinbine Hixk 80 pokis.

BunatHuMu BenydMMU—AHKTOpaMu KiHOXpoHIK Oynmu Yapms3 Ix, Bob
Heunsepc-Yokep, Jleonapn I'enpi, Maiikn Penrpeiis, Binbsam Yomnec Teppi Ta
iHII, SIKi 3amoYaTKyBajd CTHJIb NOJAaYl Ta NMpe3eHTallil HOBHH Ta XPOHIK.
AyniocynpoBiax HOBHH, 3i0paHMX JUIsi HAIIOTO JOCITIKEHHS, HMEpEeBaXKHO
penpe3eHTOBaHNH YOIOBIYMMH I'OJIOCAMH, Cepel SIKUX repeBaxac rojoc bobda
JlenBepca-Yokepa, KAil 03By4yBaB HOBUHH KiHOXpoHik Pathe News mig gac
Jlpyroi cBiToBO{ BiitHM Ta GaraTo pokis omicis. Moro ronoc crpuiiMascs sk
TOJIOBHUM B TepeBaxkHill KimpkocTi kinoxpowik Pathe News, m1o
JMIEMOHCTPYBAJIUCh ABiUl Ha TWKACHb. ONTHUMICTHUYHHN Ta NATPIOTHYHUN
ctuiib boba JlenBepca-Yokepa cTaB CBOEPITHUM CTAHIAPTOM JUIS MEJia, i 10
IBOTO Yacy MapoIiIO€ThCS, KO0 HEOOXiMHO BHUCBITIHTH HOBHHH 1940 Ta
1950 pokis [6].

CygacHi Bemy4i BIZIANUIM BiJ CTaHAApPTIB MOBJICHHS. KimbKicTh
KOMEHTATOPIB 3 KJIIACHYHOI0 BUMOBOIO 0€3yCTaHHO 3MeHIIyeThcs. HaToMicTh
4acTo MOXHa IMOYYTH BEOYYHX 3 PI3HOTO poay akueHtamu. KpiMm mporo,
3pocia KUIBKICTh BEAYYHMX-)KIHOK. MO’XHa MOMITHTH, @[O0 y Haml dYac
npe3eHTauii y CymnpoBOJi caMe J>KIHOYOro ToJIoCy MaloTh IiepeBary 3a
YaCTOTHICTIO.

MeTo10 JOCTiAKeHHSI € BUSBICHHS KOPENAIil MiXK MPOCOIUIHUMH
napaMeTpami, 10 CIOCTEPIracTbCs MPH MEPLENTUBHOMY CIIOCTEPEKEHHI Ta
aKyCTHYHOMY aHalli3l KoJIeKUii 3amucaHux y mudpoBoMy Qopmati 3paskiB
pedeHb TEeNeBi3ifHOTO AUCKYPCY Y NiaXpOHIYHOMY MOPiBHIHHI.

(AKTyalbHi MUTaHHS MOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHOTO i THIIOJIOTTYHOTO MOBO3HABCTBA
[AKTyaIIl:HHC BOMPOCHI CPABHUTCIIBHO-HCTOPHUICCKOTO M THITOJIOTHYCCKOTO H'}blKD3HaHHﬂ])
JliaxpoHHuii acrexT 0co0IMBOCTell MPOocoii ayaio3anuciB KiHoXpoHik (Ykpaiucekoo) [[lnaxponnveckuii
acHeKT 0COGeHHOCTell IPOCOTUH ayHo3anuceil KHHOXPOHUK (Ha ykp. 3.)]
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3a 00’exT aHamizy OyJI0 0OpaHO MOYATKOBE PEUCHHS B KOXKHOMY i3
3pa3KiB ayio 3alUCiB HOBUH, SIK OJHE 3 HAWBAXIMBIIINX B iHPOpMaLIHHOMY
IJIaHi, OCKUIBKHM caMeé B HBOMY HAJA€ThCA OCHOBHA iHQOpPMAIliS MPO
nmoBimomiieHHs. JlJis mOpiBHSUIBHOTO aHamizy Oyino Bimibpano 30 pedeHp 3
nepmroro mnepioay ta 30 pedeHs 3 APyroro, 3araIbHOI0 TPUBAICTIO 3BYYaHHS
B 143 cex. Ta 135 cek. BimmoBimHO. I, sk pe3ymnbpTaT, 3a JOMOMOTOIO
mporpamMHOro 3a0esmedeHHs Praat, Oymo po3rmisgIHYTO Taki OCHOBHI
moka3sHuku mnpoconii, sk YOT (wacTora OCHOBHOTO TOHY), HIBUIKICTH
MOBJICHHS Ta May3allifo.

B nepury uepry, Oyio po3risIHyTO Taky MPOCOAWYHY XapaKTEPUCTUKY
SK TemI. B ycix BimiOpaHUX I TOCITIIKEHHS 3pa3kaX HOBHH MH BHMIipsUIH
MIBUJKICTH MOBIIEHHS, JJIi 4OTO OYJO BHpPaxyBaHO KUIBKICTh CKIAJiB Y
KO)XKHOMY 3 PE€YCHb Ta MOJIICHO Ha TPUBAIICTH BIAMOBIAHOIO ayaio3anucy (B
cekyHzax). | ik pe3yabTat, miciis 3HaX0KEHHS CepeTHBOTO apU(PMETHIHOTO,
Oyio ozxep)kaHO MOKAa3HUKH TEMITy JJIsl KO)KHOTO YacOBOTO Iepiony, a caMme:
utst 1936—1946 pokiB cepeiHs LIBUAKICTh MOBJICHHS csrana npubiu3Ho 5.84
CKJIa/IiB Ha CEKyHIy, B Toi 4ac sk B 2009-2019 pokax OIBUAKICTH € MEHIIOIO,
a came: 4.57 ckmanie Ha cexyHay. Lo € 3HAaYHUMH TOKa3HUKAMH, SKi
CBiJ{4aTh MpO Te, 10 B HOBHHAX OUIbII PAaHHBOI'O MEPIOY CIIOCTEPIraeThes
MPHUIIBUALICHE MOBJICHHS.

Kpim Toro, Oyno mizpaxoBaHO KiJIbKICTh Ta TPUBANICTh Nay3 B
obpaHoMy ayxaioMarepiaji Ta 3HAWICHO BiICOTKOBE CITiBBiIHOIICHHS
KUTBKOCTI HOBHHHHX 3allMCIB 3 YiTKO BHJUICHHMH May3aMH JI0 KiTbKOCTI
HOBHHHOTO Marepiasy B mitomy (okpemo i 1936-1946 pokiB Ta mis
cvorozenns). llloxo may3, To sik 6aunmo, s ayniosanucis 1936-1946 pokis
€ XapaKTEePHOIO 3HaYHa KiJbKIiCTh mays3, a came: 50 % BiX ycboro HOBUHHOTO
Mmartepiany. Lle o3Havae, 1110 HasIBHICTH 1ay3 MOXKHA CIIOCTEPIraTH B KOXKHOMY
npyromy pedeHHi 1936-1946 pokis, B Toit wac sk y 2009-2019 pokax murmie
20 % oGpaHoro Marepiany Mallo 4iTKO BUPaKEHI Hay3H.

OTpuMaHi MOKa3HUKH 100 MIBUIKOCTI MOBJICHHS Ta may3ailil
IIOKa3aHo Ha rpadikax HHUXKYE.
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Puc. 1 Puc. 2
IIBuAKICTE MOBIICHHS ITay3artist
5.84
(exr/cer)

4.57
(exn/cex)

20 o)

RO D "LQQQ C)
RN 20N
Puc. 1 HokasHHKH IIBHAKOCTI MOBJICHHN B Puc. 2 Hokasaukn naysaunii B oopanux
obpanux ayaiosanucax nosun 1936-1946 ra ayriosanucax HosuH 1936-1946 ra 2009-2019
2009-2019 poxis. poxis.

Momo moxazuukie YOT, To iX crmocTepekeHHS CBiTYaTh MPO IMiKaBy
TEHJCHINIO: I ayaio3amuciB 3 KiHOXpOHIK 1936—1946 pokiB xapakTepHa
Oinpmr mosyora koHgirypamiss YOT (muB. puc. 3), a came: mat 80 %
ayJioMaTepiary, BOJHOYAC SIK AJIs OLTBII CyYacHHX pealtizalliii XapaKTepHOIO €
6imbII pizka KOH(IrypaIlisi HU3XiJHOTO TOHY (IuB. puc. 4).

[Mpuknamom ciayrye mo4yaTtkoBe pedeHHs 3 KiHOXpoHiku 1937 poky: In
brilliant sunshine lifeguards march the steps of St. George's Chapel, Windsor.
B HBOMY criocTepira€Tbcsi NOPYLICHHS MENOIIHHOIO KOHTYPY XapaKTepHOTO
JUISL CTBEPXKYBAHOTO PEUYCHHS MyOJIHUCTUYHOTO CTHIIIO MOBJICHHS, ajKe, SK
6aunMMo, BOHO BiJl TOYATKy 1 A0 KiHII BUKOHAHO 3 TEPEBAXKHO OJHAKOBOTO
PiBHS IHTOHAIII€IO.

[T AT,

3.388

Pitch

0 Time (s)

Puc. 3 InTtoHorpama 3 MakcuMajbHOW Ta MiHiMaabHoro YOT y
peanizauii crBepakyBaabHoro pedenns: In brilliant sunshine lifeguards march
the steps of St. George's Chapel, Windsor.

(AKTyalbHi MUTaHHS MOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHOTO i THIIOJIOTTYHOTO MOBO3HABCTBA
[AKTya}TLHLlC BOTIPOCHI CPABHUTCIIBHO-UCTOPHYCCKOT0 U THITOJIOTHYCCKOTO ﬁ3BlKD3HaH“ﬂ])

JliaxpoHHuii acrexT 0co0IMBOCTell MPocoii ayaio3anuciB KiHoXpoHik (Ykpaiucekoo) [[lnaxponnveckuii
acHeKT 0CO0eHHOCTel MPOCOANH ay/Ho3anuceii KHHOXPOHHUK (Ha ykp. 3]
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Mono peamizamiit 2009-2019 poxiB, oIS CydacHHX peani3amii
XapakTepHOI € Oijbllla BapiaTHBHICTh IHTOHAIWHWUX mKamx. 50% mikan
XapaKTepu3yIThCs Pi3KUM MaJiHHAIM Menonii. Ha moyatky peyeHHs MOKHa
CIIOCTEepiraTH 3HAYHE IMiIBUINCHHA B TOHAJIHHOCTI, a OTXE JOKami3amis
MakcumanbHOi YOT 3HaX0OUTHCS caMe Ha MOYAaTKy Ta 3HIDKYETHCS OJIKYe K
KiHIIO peyeHHs. Puc. 4 neMOHCTpye pe3ynbTaT aHaiidy TOHaJIbHOCTI
MOYaTKOBOTO pedeHHs 3 croxery HoBuH 2010 poky: This was the backdrop to
the famous proposal.

Pitch

0 Time (s) 2.958

Puc. 4 TaTtoHOrpaMa 3 MakcuMaidbHOI0 Ta MiHiMaasHow YOT vy
peadizauii cTBepKyBajbHOro pedyennsi: This was the backdrop to the famous
proposal.

Pewrra mkan ngpyroro nepiofgy MatoThb crieningivuHi MatoHKH. Hanpukian,
y 00paHOMY HaMH ITOYaTKOBOMY PEUYCHHI 3 HOBHHHOTO CIOKETy Ha TeJeKaHawl
BBC cnocrepiraerbcsi NepepuBaHHS MOCTYIOBO-HU3XIMHOT IIKAIW 3 PI3KUM
MiAIHOMOM B cepenuHi (auB. puc. 5).
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Pitch

Sm———— \ v
=Ny e \V”’_,\,/\ J\ ) \\ﬂ \a

o Time (s) 6.57

/ \ i
J\\ H[\\ \ e, N \f R —icz-o

~

Puc. 5 IntoHorpama 3 MakcuMajabHOK Ta MiHiMaasHow YOT vy
peaiizauii crBepaKyBajibHOro pedennsi: NO one wants to celebrate their
birthday in the pouring rain, but even the Queen doesn 't get guaranteed sunshine.

Posrnspatoun ayaiomarepiand HalIOro 4acy, IpU TEPUENTUBHOMY
CIIOCTEPEKCHHI TMOMIYAEMO, IO IHTOHAIlSI BEAYYHX HOBHH CHOTOJCHHS Y
BIZIHOIIICHHI KOPOJIIBCHKOI POAMHHU IyXe 3MiHWIACh MOpiBHAHO 3 1930-mm
pOKamH, 1110 B TIOBHIH Mipi XapaKTepH3yEThCs 3MIHOIO Y CTaBJICHHI aHIIIKIIB 10
pOIVHKM OpUTAHCHKMX MOHApXiB, SKC B HaIll Yac € OUIbII KPUTHYHO-
peayicTHYHUM Ta BOAHOYAC OUTBII BUMOTIIMBUM JI0 WICHIB pOJUHH. 3aBsku 3MI
CTalOTh BiJOMUMH 0OaraTo (akKTiB 3 KHUTTS KOPONIBCHKOI POIMHH, TaKi SK
MOJPY>KHI 3pajid, HEAPYKHI CTOCYHKH MK WieHaMH poauHu Tomo. [Ipore, mpu
MPOCITyXOBYBaHHI ay1i03alKCciB Pi3HOI TEMAaTUKH, CTAE 3PO3YMLIO, IO 3MIHH Y
monadi iHpopmarii BeIyInMH OXOIUTIOIOTE HOBHHHI MaTepiaiiil B IUIOMY Ta HE
3aJIe)kKaTh BiJl CHOXKETY.

CrnocTepiraroTbCsl 3HauHI 3MiHM Yy TPOCOAMYHUX XapaKTEPHCTHKAX
o0OpaHOro HaMH MaTepiaily pi3HHX mepiofiB 4dacy, a came. y YOT, temmi Ta y
KUTBKOCTI TTay3. AHANI3YIOYH TOHAIBHI, TEMIIOPANIBHI Ta May3allbHi 0COOIMBOCTI
MPOCOJIiT aHTJIOMOBHOTO JUCKYPCY TEJICBI3IMHUX HOBUH, OEPYyYH 0 yBard Iiku
YOT Ta cynsum 3 iX po3MillEeHHs, MOXKHa INPHITYCTHTH, IO TineprpodoBaHa
KUTBKICTh TIAy3 B TOE€NHAHHI 3 MiJBHIICHOI IIBHIKICTIO MOBICHHS YTBOPIOE
piBHY KOH(]Iryparmiro TOHaJIBHOCTI, III0 € XapaKTePHOIO TEHACHIIEI0 I HOBUH
1930-x ta 1940-x pokis.

(AKTyalbHi MUTaHHS MOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHOTO i THIIOJIOTTYHOTO MOBO3HABCTBA
[AKTyaIIl:HHC BOMPOCHI CPABHUTCIIBHO-HCTOPHUICCKOTO M THITOJIOTHYCCKOTO H'}blKD3HaHHﬂ])
JliaxpoHHuii acrexT 0co0IMBOCTell MPOocoii ayaio3anuciB KiHoXpoHik (Ykpaiucekoo) [[lnaxponnveckuii
acHeKT 0COGeHHOCTell IPOCOTUH ayHo3anuceil KHHOXPOHUK (Ha ykp. 3.)]
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CUHTAKCUYHUM TUII (CXOXKICTH TA JUP®EPEHLIALIS) B
ICITAHCBHKIN TA YKPATHCHKIN MOBAX

Hina Muxonaiena Kop6oszeposa (m. Kuis, Ykpaina)
ninakor@ukr.net

JOKTOp (hiyonoriynux Hayk, npodecop kadeapu poMaHChKoi dinomorii
KuiBcekuit HatioHansHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca 1lleBueHka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, OynsBap LlleBuenka 14

Y cmammi  npoananizosano  cmpyxmypuy — opeauizayiro, — cemaHmuuHe
HABAHMAICEHHS. MA PYHKYIOHATLHY POJIb CLOB0CHOYYEHb ICHAHCHKOL Ma YKPAIHCHKOI MO8
HA CUHXPOHHOMY 3PI3i 3 Memoio GUABNIEHHS IXHbO20 MOGHO20 MUNY 8 OKPEMO 83Mitl MOGI
3 nOOANLUWUM NOPIGHAHHAM UYb02O (eHoMmeny 6 000X Mosax. 3acmocosaHo NpuHyun
@pazmenmaproi munonoeiunoi knacugixayii 3a3HaveHux Mo8, 3aCHOBAHOT HA BUSHAYEHHI
KOHKpemHOi ~ O3HAKU  CUHMAKCUYHOI — OOUHUYI,  He3ANeNHCHO  6I0  2eHemuuHoi
cnopionenocmi | ¢iodanenocmi moe. Ipynmyrouuce na makcomOMiumiti AineGicmuunit
munonoeii B. ¢oon I'ymbonvoma, sika noby0oeana HA 3A2ANbHUX NPUHYUNAX PI3HO2O
CMYNeHs epamamuxanizayii mMoe ceimy, y Ybomy OOCHIONCEHHI BUABNEHO, WO Mun
CNI0BOCNONYYEHHSL 8 OOCHIONCYBAHUX MOBAX He € NPeOCMAGNIeHUM y HUCHOMY GUIAOL.
Biomax, epaxoeyrouu cniesioHecenHs poni ma CMYRiHb GXHCUBAHOCMI NPUUMEHHUKA,
BIOMIHKA, NOPAOKY Cli6 Ma MOPPON02IUHO HEIMIHIOBAHUX ClI8 (NPUCTiBHUKA, IHGIHIMmuUSa,
OlENpucniHUKa ma 2epyHois) y maxux CmMpyKmypax, sK y32004CeHHsl, YNPAeliHHA ma
NPUNALAHHA, 8 ICNAHCHKIL MOBI CUHMAKCUYHULL MUN CIO80CHOYYEHHS O0YiIbHO 8iOHeCmu
nepesasicHo 00 MiaAHO20 AHATIMUYHO-PIeKMUBHO20, A 8 YKPAIHCLKIL MOGI — NepPesalCHO
00 rexmugno-ananimuunoeo pisHoeudy. OOHOUACHO CnOCMepieacmvCsa HAAGHICMb Y
CNI0BOCNONYYEHHAX 6 ICNAHCLKIl ma YKPAiHCObKill MOBAX NO-PI3HOMY NpeoCmasieHux
anomoppuux  abo  i3oMOpQHUX puc  AeTIOMUHAMUEHO20, NONICUHMEMUYHO20 Md

(AKTyalbHi MUTaHHS MOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHOTO i THIIOJIOTTYHOTO MOBO3HABCTBA
[AKTyaIIl:HHC BOMPOCHI CPABHUTCIIBHO-HCTOPHUICCKOTO M THITOJIOTHYCCKOTO H'}blKDiiHaHHﬂ])
CuHTaKCHYHUI THH (CXOKiCTH Ta Audepenuiauis) B icnanchKiii Ta ykpaincbKiii MoBax (Icnancbkoio)
[Cunrakcnyecknii TN (cX0ACTBA ¥ Pa3aHYHs) B MCIIAHCKOM H YKPAHHCKOM sI3bIKaX (Haucr. 513.)]
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3010104020 munig. Tunono2iuna xapaxmepucmuka Cl0BOCHONYYEHb ) NOPIGHIOBAHUX
Mo8ax OYOYEMbCA 3 YPAXYBAHHAM Muny Qopmu ma muny 6IOHOWEHb MIdNC IXHIMU
Komnonenmamu. Tunono2iyni pucu icnancbKux ma yKpaincbKux c1080CNOY4eHb A6Js10Mb
€00010 neeHy cmany CYKYNHICMb, 5IKA € 83AEMOOOYMOBIIEHOI0 MA 83AEMO3ANENHCHOIO,
OOHOYACHO NesHA puca Modxce Oymu NpoGiOHO HA Ml  THUWUX MONCTUBUX
xapaxmepucmuk. [lopigHsaHHA ICNAHCLKOI Ma YKpaiHCbKoi M08 00800umv nepegazy
i30MOpghizmy CMPYKMYPHUX, CEMAHMUYHUX ThA PYHKYIOHATLHUX PUC CIOB0CNOLYYEHb, WO
6KA3VE HA CXO0CICMb Ma NOJIOHICMb A6Uwa 8 000X M0O8AX, HAO ATOMOPOIZMOM puc, o
3acgiOUye  HAABHICMb  PIZHOMUNHUX — CIPYKMYDP — CIOBOCHONYYEHb K  NOKA3HUKA
HAYIOHANILHO MAPKOBAHUX KOMNOHEHMIB 8 OKPEeMO G3sIMill MOGi.

Knwuosi cnosa: cunmarxcuyna cucmema, YHIGepCaibHUuti mun, HAYiOHANbHUL
cneyughiunuLl mun, NOPIGHILHUL AHANI3, ICNAHCLKA MOBA, YKPAIHCLKA MOBA.

SPANISH AND UKRAINIAN SYNTACTIC TYPE (SIMILARITIES AND
DIFFERENCES)

Nina M. Korbozerova (Kyiv, Ukraine)
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DSc (Philology), Professor of Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The Indo-European syntactic system is very stable. This explains the fact that the
Spanish and the Ukrainian, originating from a unique linguistic base, in their syntactic
structure have a considerable number of common features. The syntactic similarity of
comparative languages is manifested of the group of words, sentences and their elements.

According to the classification criteria in the languages above mentioned there are
a lot of syntactic similarities: are distinguished similar sentence members which are
expressed by similar morphological modes. In both languages the order of the words in the
sentence are very similar too. Both investigated languages are characterized by the
common modes of expression of syntactic relationships and by similar links in word groups.

The structure of simple and compound sentences also seems in both languages.
Also there are simple and compound sentences, which are subdivided into coordinated and
subordinated ones. On the other hand, each of the compared languages has its own
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distinctive features of the formal, semantic and functional deep level, which is explained
by the specific national character of each of the studied languages.

In the comparative languages, the group of words, as a succession of two or more
significant words linked semantically and grammatically, represents the complex
denomination of the phenomena of the reality. It is one of the very important syntactic units,
with which we can build the sentences. In both languages there are a lot of isomorphic
characters referring to groups of words.

In relation to the degree of fusion of its components, the groups of words can be
free or fixed. Thus in the groups of free words the lexical meanings of their constituents
are conserved. They differ from the fixed ones whose components lose their lexical
dependence. The fixed groups are divided into the dependents syntactically and
phraseologically. In the comparative languages, the dependent groups syntactically
perform a unique syntactic function. They do not split, one of its components is relaxed
lexically.

The complex character of groups of words can be achieved isomorphically in a
similar way: by the amplification of the simple group with a dependent word, by the
unification of the nucleus by a simple dependent group, by means of two grammatically
dependent elements, by the extension of the direct object.

Key words: syntactic structure, universal type, national specific type, comparative
analyses, Spanish, Ukrainian.

CUHTAKCUUYECKMM THUII (CXOJACTBA U PA3JINYMS) B
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ux oanexom poocmae.

Knwouesvie cnosa: cummaxcuueckas — cucmema, — YHUGEPCANbHBIL — MUn,
HAYUOHANbHLILL  cneyu@uyecKull mun, CPAGHUMENbHbIU AHAIU3, UCHAHCKULL A3bIK,
VKPAUHCKULL A3bIK.

TIPO SINTACTICO (SIMILITUDES Y DIFERENCIACIONES):
ESPANOL Y UCRANIANO

Nina M. Korbozerova (Kiyv, Ucrania)
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Universidad Nacional de Kiyv Taras Shevchenko
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En el articulo se analiza el sistema sintdctico en las lenguas espariola y ucraniana
a base de los grupos de las palabras. El aprovechamiento del método comparativo nos
ayudo a revelar los rasgos caracteristicos universales de los grupos de las palabras y a
determinar su tipo especifico nacional en cada una de las lenguas. El tipo sintdctico
universal de los grupos de las palabras en las lenguas investigadas testimoria la existencia
el parentesco lejano entre ellas.

Palabras clave: el sistema sintdctico, el tipo universal, el tipo especifico nacional,
el andlisis comparativo, la lengua espaiiola, la lengua ucraniana.

INTRODUCCION

La lengua espafiola, que pertenece a las lenguas romanicas, y la lengua
ucraniana, que pertenece a las lenguas eslavas, son parecidas y muy distintas a
la vez en muchos aspectos gramaticales. Se sabe muy bien que las lenguas
romanicas son muy analiticas, pues han perdido la declinacién, tienen un
sistema verbal muy complejo y han adquirido el articulo, mientras que las
lenguas eslavas son muy flexivas, tienen los casos gramaticales y su sistema
verbal es muchisimo menos complicado. A pesar de eso las lenguas romanicas
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y las lenguas eslavas tienen su origen en el indoeuropeo y son el resultado de la
diferente y paulatina evoluciéon que experimenté la Unica lengua-madre —
protoindoeuropea, las primeras a través del latin vulgar y las otras a través del
protoeslavo. El indoeuropeo se formé apoximadamente en el afio 3000 a.C. en
la zona de las actuales Armenia y el sur de Ucrania. Con las migraciones de los
pueblos indoeuropeos divididos en los occidentales y los orientales se crearon
diferentes dialectos distintos que se dispersaron por el mundo. Por eso, no es
extrafio que en el cuerpo 1éxico y en la estructura morfosintactica de las lenguas
espafiola y ucraniana modernas se conservan varios elementos lingiiisticos
parecidos. El vivo testimonio que las lenguas romanicas y eslavas son
emparentadas es el tipo sintdctico universal conservado hasta hoy dia en ellas.

LITERATURA REVISADA

La comparacion lingiiistica como método cientifico tiene una larga historia
de su desarrollo. Las investigaciones recientes, basandose en los resultados
clasicos, dan un enfoque nuevo y abren unas nuevas perspectivas para la futura
ciencia. Asi, la reconstruccion morfosintactica exige un profundo analisis de las
categorias gramaticales de las lenguas emparentadas, pues es preciso examinar
las correspondencias gramaticales que existen en las lenguas investigadas para
hacer la deduccion, cuéles eran las categorias heredadas de una lengua comiin y
cuales son las innovaciones posteriores de cada una de las lenguas comparadas
(Clackson, Anna Ramat, Lyovin). En este aspecto se estudia el cambio lingiiistico
de las lenguas que se debe a la voluntad consciente de la persona y a las
necesidades internas. Ademas, el cambio lingiiistico es regular y abarca la
organizacion interna de las lenguas (Byron, McMahon, Milroy).

MATERIAL Y METODOS DE LA INVESTIGACION

El método comparativo, como un procedimiento universal para
sistematizar las similitudes y diferenciaciones entre las lenguas para buscar su
parentesco, se aplica para reconstruir la protolengua. En este articulo se aprovecha
la comparacion lingiiistica generalmente en calidad de un método y técnicas de la
lingiiistica historica para hacer la comparacion sintactica de las lenguas espafiola
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y ucraniana, que pertenecen a dos grupos bastante diferentes y distantes a primera
vista. Pero al aprovechar este método y estas técnicas siempre llegamos a la
conclusion de que entre estas dos lenguas investigadas existe cierta relacion
genética. Por eso estamos seguros de que el método comparativo de investigacion
de las lenguas espafiola y ucraniana es muy util para acercarnos a establecer la
lengua antecesora comun de ambas lenguas mencionadas, por una parte, y, por
otra, revelar las cercanias lingiiisticas entre diferentes grupos de las lenguas y
detrminar su tipo sintdctico, tomando en consideracion tres variedades
lingiiisticas: diatopicas (situacion territorial), diastraticas (situacion social) y
diafésicas (situacion comunicativa).

RESULTADOS DE LA INVESTIGACION

Los grupos de las palabras (GP) en las lengua espafiola y la ucraniana
pueden estudiarse a tres niveles, uno — profundo y otro — superficial, o sintactico.
A cada uno de los niveles le corresponden los rasgos gramaticales de GP tanto
parecidos, como diferentes. Al nivel profundo se han analizado GP en el aspecto
coherente, referencial, constructivo oracional y divisible/indivisible. Aqui se han
revelado tres tipos de las relaciones idénticas objetivas, atributivas y
circunstanciales. Pero, a veces el modelo de GP construido de modo parecido a
primera vista, puede caracterizarse por los rasgos alomoérficos debido al papel que
ejerce la preposicion. Al nivel sintactico también hay semejanzas y diferencias
entre GP, lo que depende del cardcter de las relaciones sintacticas que se
establecen entre sus componentes. En este plano se manifiestan la concordancia,
el régimen y la adjuncion. Y, por fin, al nivel semantico-funcional se puede hacer
las deduciones acerca del tipo sintactico de GP en las lenguas comparadas
correlacionado inmediatamente con las relaciones subordinadas. En este aspecto
son de sumo interés lingiiistico el estudio de cuatro tipos de enlace sintactico
puros o combinados: sintético, analitico, sintético-analitico y asindético.

Ahora analicemos algunos rasgos tipologicos de GP por separado. En la
concordancia el nombre regido se adapta a la palabra principal isomérficamente
en género y en numero y alomorficamente en la lengua ucraniana en el caso
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gramatical, excepto en plural. En dependencia del cardcter morfosintactico del
adjetivo hay transformaciones alomorficas en ambas lenguas comparadas
manana gris, cielo gris, eucokuii 6younok, eucoxi oyounxu. El régimen es muy
especifico en las lenguas comparadas, formalmente puede ser con/sin preposicion
encontrar al amigo, escribir la carta, 3ycmpimu Opyea, nanucamu aucma. A
diferencia del espaiiol, en GP ucraniano la flexion casual es obligatoria, excepto
los sustantivos no declinados. En las lenguas espafola y ucraniana, en la
adjuncion en calidad de la palabra regida intervienen los adverbios, infinitivos y
gerundios: trabajar duro, muy puntual; msaocko npayrosamu, Oyduce
nynkmyanvrutl, lo que es el criterio caracteristico distintivo de la adjuncion es el
orden de palabras.

Cada tipo de enlace sintactico correlaciona con un cierto tipo de relaciones
subordinadas. Asi, el tipo sintético abarca la concordancia gramatical genérica,
numerica y casual y el regimen gramatical flexivo/no flexivo (casual)
preposicional / no preposicional. El tipo analitico se basa en el régimen
gramatical preposicional / no preposicional. El tipo sintético-analitico prevé el
régimen gramatical no flexivo y no preposicional a la vez. El tipo asindético esta
ligado con la adjuncién. Si comparamos en este aspecto la lengua espafiola con la
ucraniana podemos hacer las conclusiones muy interesantes acerca de la
predominacion de tal o cual tipo lingiiistico en GP de cada una de las lenguas
comparadas. De tal modo, en la lengua espafiola predominan el tipo analitico y el
sintético, en cambio, en la lengua ucraniana prevalecen el tipo sintético y el tipo
combinado sintético-analitico.

Las relaciones sintacticas se expresan de ordinario por la flexion, por el
orden de las palabras y por las palabras auxiliares, en primer lugar, por las
preposiciones: viaje por el bosque,; npozynanxa y nici (napkom). Estas relaciones
son mas ricas y variadas en la lengua ucraniana por tener ésta, ademas de la
preposicion, la desinencia gramatical. La flexion sirve de enlace entre todas las
palabras que cambian. Este tipo de enlace sintactico corresponde a la
concordancia. El orden de las palabras es mas fijo en el espafiol. En las lenguas
investigadas, en el régimen, el componente dependiente sigue a la palabra
regente: acercarse a la aldea; nio’ixamu 0o cena. En el caso de la adjuncion se
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observan diferencias considerables referidas a la posicion que ocupa el adverbio
de modo. Las conjunciones usadas en GP son pocas. Asi, con ayuda de la
conjuncion como, naue pueden formarse GP con el sema comparaivo. El articulo
es de mucha importancia en GP en la lengua espafiola: un litro de leche, el mas
alto, lo que constituye un rasgo semantico diferenciador del espafiol.

CONCLUSIONES

En la estructura superficial en el paradigma de los GP verbales y
sustantivales espafoles y ucranianos hay mucha afinidad y cierta diferencia. Se
diferencian entre si los medios de enlace sintactico de GP gracias a las
preposiciones, articulos, orden de palabras en la lengua espafiola y gracias al caso
gramatical en la lengua ucraniana. Al haber obtenido los resultados del
experimento comparativo llegamos a la conclusion de que en la estructura
sintactica de GP espailol siempre existe el modo analitico, mientras que en el
ucraniano el sintético-analitico, es decir, la preposicion de ordinario estd
acompafiada por el caso gramatical del nombre sustantivo. El isomorfismo y el
alomorfismo de la estructura de GP se explica en cada una de las lenguas por el
caracter morfosintactico, semantico, paradigmatico y sintagmatico entre sus
componentes al nivel profundo.
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ma npumui. Jocriodcyemvbcsi meopuuil. NPUHYUN CUHXPOHIYHOCTI, WO QYHKYIOHYE 5K
Memaghopa ma 6nopsoKosye noodii «He@izuyHUMY (HENpUHUHHUM) WAAXOM, d Juuie HA
niocmasi ixubo02o cmucny. Posuwugposyemoca sHauents NCUXOAHANIMUYHUX CUMBONIE!
Kpucmana kapoyHKyaa, 6ionitino2o 3mis, «0epesa HCUummsy, KazKogo2co nmaxd.

(AxTyanpHi mUTaHHS JIiTEPAaTypO3HABCTBA [AKTYasbHbIE BOIIPOCHI JIMTEPATYPOBEACHH])
IpuHuunym cMucjaoTBopeHHs y dinocodenkiii kasui l'epmana Iecce «IleperBopenns IlikTopa»
(Yxpaincsroro) [[IpuHIMIBI cMbIc/IOTBOpeHust B puiiocodekoii ckazke epmana [ecce «IIpeodpazoBanue
TMuxropa» (Ha ykp. i3]
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PRINCIPLES OF SENSE FORMATION IN THE PHILOSOPHICAL
FAIRY TALE "PICTOR'S METAMORPHOSES"
BY HERMANN HESSE

lvan P. Megela (Kyiv, Ukraine)
imegela@ukr.net

Doctor of Science (Philology), Professor, Head of Foreign Literature Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

Deep analysis of the fairy tale is presented as a periphrasis of mystery of life,
the work is traced back to its inception, symbolic value of images, magical and
alchemical transformation of physical matter is depicted. The article considers the
fundamental hermetic principle "As above, so below; As within, so without" that
suggests that human consciousness creates reality, Eastern worldview is combined
with the principle of active imagination by C. G. Jung as a way to develop self-
understanding through the work with symbols and the use of a dynamic language of
allegory and parable. The article examines creative principle of synchronicity
performed as a metaphor and as the one that arranges events not only by "non-
physical" (non-causal) mechanisms but on the basis of their sense. The meanings of
psychoanalytic symbols are identified: the carbuncle crystal, the biblical serpent,
the "tree of life", the fairy-tale bird.

Key words: author’s philosophical fairy tale, metamorphoses, symbols,
quantum consciousness, observer, active imagination, archetypes, synchronism,
transpersonal psychology of image development, symbolization.
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MPAHIUIIBI CMBICJIOTBOPEHHUS B ®UJIOCODPCKOM CKA3KE
I'EPMAHA I'ECCE «IIPEOBPA30OBAHUE ITUKTOPA»

Hean Ilempoguu Mezena (2. Kues, Yxpauna)

imegela@ukr.net

JIOKTOP (PHIIONIOTHUCCKUX HAyK, mpodeccop Kadeapbl 3apy0ekHOM TUTepaTyph
KueBckuit HalmoHanbHbBIN yHUBEpcuTeT UMeHH Tapaca IlleBuenko
(Mun#ucTepcTBO 00pa3oBaHMs M HAYKU Y KPaHHBI)

01601, r. Kues, 0yn. Tapaca LlleBuenxo, 14

Cmambsa  nocésujena OC6eeHur0  NPUHYUNOE  CMbICIOMBOPEHUs  PUIOCOPCKOL
asmopckou  ckaske  lepmana lecce  «llpeobpazosanue  Iluxmopay.  ITlooaemcs
ACUXOQHATUMUYECKULl aHATU3 CKA3KU KAK Nepugpasy matinbl JHCUHU ,, NPOCIeHCUBACCS]
npoyecc Cco30aHus  Npou3eedeHus, HAIAOHOU CUMBOTUKA €20 00pasos, Masu4ecKozo,
AIXUMUYECK020 Npeobpazoeanus gusuueckol mamepuu. Packpwisaemcs ghynoamenmanshuiil
npunyun cepmemuzma "Kax ceepxy, max u 6HU3y, KaK GMympu, mak u CHApYydiCuy, Koeod
yenogeueckoe Co3HaHUe MEOPUN PearbHOCHb U K020A UMeem Mecmo covemarue 80CHoYHO20
MUPOSOCHPUAIMUS. NPUHYUNY akmusHozo 6ooopadicenus K. I FOuea, xax cnocoba paseumusi
camononumManus  yepe3 pabomy ¢ CUMBONAMY, UCHONb30BAHUE OUHAMUYECKOU A3bIKA
uHockasanusi  u  npumuu.  Hccneoyemea  meopueckuii  npunyun  CuHXpoHuuHOCMU,
@ynkyuoHupylowull - Kak  Memagopa u - ynopsoouusaem — coObIMUA  «HEPUIUYECKUXY
(Henpuuunnvie) nymem, a muub Ha OCHOBaHUU ux cmvicid. Pacuugposvieaemes 3navenue
NCUXOAHATUMUYECKUX CUMBOJIO8: KPUCIAIA KAPOYHKYIA, GUOTETICKO20 3MeSl, «0epesa HCUSHUY,
CKA304HOU NMUYbI.

Kniouegvie cnosa: asmopcras ¢unocogckan ckaska, npeoOpaso6amus, CUMBOIbL,
K8AHMOBAsS CO3HAHUe, HAOIo0amenb, akmueHoe 8000padicenue, apxemunsl, CUHXPOHUYHOCD,
MPAHCNEPCOHATLHAS NCUXONORUA PA3EEPMbIBAHUA 00PA3A, CUMBOTUKA.

Fepman  T'ecce (1877-1962) — BuIaTHMH  HIMELBKO-IIBEHIIAPCHKHUIA
MIICBMEHHUK, TIOET, XyIOKHHK, Jaypear HoOemiBcekoi mpemii (1946), omuH 3
HAUIOMYJIPHINIMX HIMEIIbKOMOBHHUX ITMCbMEHHHUKIB Yy cBiTi. IIIMpoko Bigomum iioro
iM’st 3po0KIIM Taki KyJIbTOBI emiuHi TBopH, 5K «/lemiany», «Cigxaprxa», «CrenoBuii
BOBK», «Haprum i 'onbaMysmy, «I'pa B bicep». Came 1ii TBOpH 1epeOyBatoTh B LIEHTPi

(AxTyanpHi mUTaHHS JIiTEPAaTypO3HABCTBA [AKTYasbHbIE BOIIPOCHI JIMTEPATYPOBEACHH])
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yBaru JOCTIAHHMKIB TBOPYOCTI NucbMeHHMKA. L{i TBopu Bimomi i B YkpaiHi, BOHH
HEOTHOPA30BO IEPEKIIAIANHCS YKPATHCHKOI MOBOIO.

OpHak 1103a yBaroro JiTepaTypo3HaBIIIB 3AIUIIAETHCS 3HAYHA YaCTHHA Mol
MIPO3H NIMCBMEHHWKA, HA/ITO, TAKKX JKAHPIB, K Ka3KH, MpUTHi, tereHay. Ll yactrHa
TBOpUOi criaaumHn [ epmana ['ecce mpakTudHO HEBioMa B YKpaiHi, OCKUIIBKH HEMa€e
NepeKJIaiiB YKPaiHCHKOIO 1 BIICYTHI Cepi03HI HayKOBI IOCII/DKEHHSI.

Asropcbki ka3ku I'epmana I'ecce — yHIKaIbHE SBHIIE, 110 103BOJISIE BUCBITIIUTH
AHTOHIMIYHICTh OaratomMipHOro OyTTSl MMICBPMEHHHKA, OJNATH MEXi pamioHAIBHO-
JIOTIYHOTO KOHTEKCTY, BHMHTH Yy TPOCTIp HEeBepOATBHOIO —CHiBIIEPEKHBAHHS,
PO3IIUPOI0OYH Chepy MOHATIHHOTO MHUCIICHHSL.

VY mmceri o @. Abenst 1931 poky I'ecce mucas «CripuiimMaiite MOi KHUTH HE SIK
TBOPH JIITEPATypH, HE SIK BUCIIOBJICHHS TIEBHHUX CYIDKECHb, a SIK TTIOSTHYHI BUTBOPH.
TToesist sxuBe i f1i€ JTHIIIE TaM, Jie BOHA CTBOPIOE cuMBoI [ 17, ¢. 81].

CumBomiuHi 00pasu, mo ¢irypyloTh B Ka3KaxX, — L€ CJi{, 3aJUIICHI
TIEPBO3AHHIMH  apXCTUNAMH, HAWTIMOMMMK 1 HAHTOHIIMME — TICUXIYHUMH
KOHCTPYKTaMH JIFOJICBKOT CBIZIOMOCTI.

Came 1M 00pasaM Ka3Kd 3aBIS4yIOTh CBOIO TJIMOWHY, 3pO3yMUTICTB Ta
103a49acoBy aKTYyaJIbHICTh. BOHHM CKIIAMAlOTh SAPO JHTEpPaTypHOTO TBOPY, 3 HHUX
HAPODKYETHCS 1 Maris, 1 UIAKTHKA, 1 ICHXOJIOTI3M.

TpamuiiliHmii KaHp «Ka3KW» OpraHiqHO TOEHAHUH 3 MioM. AJle y TaHOMY
BHIIaAKy HIEThCS MPO aBTOPCHKY KasKy, B SIKiH PO3KpUBAETHCS MihomoriuHmii CBiT,
cTBOpeHuit camMiM I ecce 1 oeaHaHMIA 31 CBIIOMICTIO TOJI0BHOTO TiepcoHaxka (ITikropa)
Ta 3 HAOYTTSM HUM CBOET 1ICHTUYHOCTI.

Buxomsau 3 iHTEpHANIOHAIBHOCTI MOBH 1 YHCTOI TMEpBICHOI (opMu, Kazka
HAIa€ThCS [Tl BUPOKCHHS 3aralbHOMIOICHKOTO. | B IboMy ceHel ka3ka I'ecce — 11e He
JIMIIIe TIOIOPOXK BIMO cebe, aje ¥ MONIyK yHIBepCAIBHMX MPHHIMIIB JTIOICHKOTO
iCHyBaHHsI, CyTHICHOT €THOCTI Pi3HHX PEJIirii, MOB 1 KynbTyp [21].

3BiCHO, ICHYIOTB Pi3HI MiZXOIM 0 BHCBITJICHHS 3a3HAUCHOI MPOOIEMH, Pi3Hi
METO/IOJIOTIi , SIKi MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI JUISI IHTEpHpeTalii. Ka3ku. Y il cTarTi
MPONOHY€EMO TicuxoaHaiTnuHuid aHaii3 «lleperBopennst [Tikropay, 10 103BOJISE, SK
Ha Halll TIOIJIsA/, BUPINIyBaTH JBa HaWCyTTeBimn 3aBpaHHs. [lo-mepiie, MosiCHUTH
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camonopomkeHHst TekeTy «lleperBopenns Ilikropay, i, MO-Apyre, YHAOUHHTH CaMy
CXeMy CUMBOJTI3alil 00pa3iB 1Ii€l Ka3KH.

3rigHo  3irmyHna @poiima ("Tloer i ¢anrasyBannsa") [22] B KOXHOMY
XYIOKHBOMY TBOpI TPUCYTHI TPUXOBaHI MOTHBH Ta OaKaHHA, IO HE 3HAXOMIATH
peanizarii B peabHOMY KHTTI. 11oeT mparse cTBOPHUTH CBill BITACHMIA, JAJICKU Bil
peasbHOCTI CBIT, OO 3aXOBAaTUCS BiJl JKOPCTOKOi MIMCHOCTI 1 peatidyBaTh CBOI
(harTazil. 3a3BHHAil, mKEpeNoM KOH(MIIKTIB y IEOMY BHTAIaHOMY CBITI CITY’KUTh
3aByaJIbOBaHA AUCTAPMOHISI MUTILI i CBITY.

B mpoMy B3aeMO3B’s3Ky IMPOMOBHCTHM € TBEpKEHHS ['ecce mpo Te, o
TICUX0aHAJI3 BIIKPUBAETHCS Y BCIiil TIMOMHI JIMIIIE TOMY, XTO "IPYHTOBHO i ceplHO3HO
TIEPEKUB HOTO HA BIIACHOMY JIOCBIJII, TS KOTO TICHXOaHANI3 — He CYTO iHTENIEKTyalbHEe
3aHSITTS, @ IyIIeBHe TiepexuBanHs" [6, c. 65]. 3aBasKu MPaKTHYHOMY 3HAHOMCTBY 3
TICUX0aHAJTI30M, JIFOJIMHA MOYKE BUPOOUTH B COO1 OCOOJIMBE CTaBJICHHS JI0 ""BIIACHOTO
TIZICBIIOMOTO", 3MOXe BIIUyTH "rapsidy *KWBOTBOPHY, NPHUCTPACHY B3aEMOIII0 MDK
CBIZIOMHM 1 ITZICBIAOMKM; OaraTo 3 TOTro, IO 3aJMINAETHCS, 3a3BHYaM, 34 MEXKEIO 1
PO3IrpyEThCst TUIBKK B MUMOBLUIBHHUX CHax" [6, c. 65].

VY KOHKpETHOMy BHIIQAKy WAEThCS TpO JKaHp YapiBHOI KasKW, SIK
0e3nocepeTHROTO BiTOOPaKEHHS TICUXIYHUX TPOIECiB KOJIEKTHBHOTO ITi/ICBIZIOMOTO,
3riguo K. I'. FOnra, Oymp-sikuii apXeTHIT € HeBITOMUM TICHXIYHIM (DEHOMEHOM, OTOX,
MPAKTUYHO HEMOXJIMBO 0Oail SKOCH 3aJ0BUIGHO BIITBOPHTH 3MICT apXETHITHOTO
00pa3y MOBOO MHUCIICHHSI.

OOpa3HO KaXy4uw, IifcBiome repedyBac B TAKOMY K CTaHi ,II0 W cama
JIO/IMHA, SIKa TMOOAYMBIIKM YM MEPEKMBIIN IIOCh HE3BUYAWHE , MparHe MOUTUTHCS
CBOIMM BpaXCHHAMH AJle OCKUIBKM Te, 3 YMM BOHAa 3iIITOBXHYJNAacs IIEe He
copMyIEOBaHE TIOHATIITHO, TO i HE BUCTaYa€ MOBHHX 3aCO0IB sl HOTO BUpayKEHHSI.

dinocoderka kaska «lleperBopenns ITikropa» (1922 p.) — ictopist ITikTopa
(TlikTop — NAaTUHOIO XYIOXKHUK — mpuM. |. Merena), sikuid IOTpanmBLIM [0 pato,
CriocTepirae 3aBOpOKEHO 3a MeTaMop(o3aMHu, 110 TaM BiTOyBaroThes. Paii ckiramaeTsest
3 TICTPSBOTO PO3MAITTA MAaTepialbHOTO CBITYy, a caM CIHOCTepirad HamUIeHHN
HEOoOMEXEeHOI0 CB000/I010 repeTBopeHHs. EBomorist dhiznunoi Marepil nogaHa TyT sk
HM3Ka MeTaMopdo3: Bijl MiHEPAJIB 10 POCIIMH , BiJl POCIIMH JI0 TBApHH, 1 BiJl TBAPHH Y
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3BOPOTHOMY HAIPSMKY O MAaridHOro KameHI0 KapOyHKYJ, 3a JOIOMOTOIO SIKOTO
[TikTOp IIEPETBOPIOETHCS Y CBOIO YEPry Ha MOTYTHE JIEPEBO.

Y mucri no Anai bognep Bin 27.X.1922 p. T'ecce mucas: «Ilikrop npuHic MeHi
panicts. Le 30BCiM MasleHbKa Ka3Ka, Ky MO)KHA CIIPHAMATH 1 K KyME/HHH JKapT, a
TAKOK SIK HUITICTb, 1 IK €30TEPIIHY My/PICTh, B Hill € i Te i irmme» [20, ¢. 134]. A uepes
MiCsIIIb, 3BEPTAIOUHC JIO Ti€l K aIpecaTKy , BiH PO3KPHUBAE 3MICT CBOiX ciiB: «Kaska ,
110 OLTBITIOF0 MipOFo 3poamIiacs GpaHTa3yBaHH: 00pa3aMH , € 3aXiTHO-CXiTHA (haHTa3is.
J11s iHTeNeKTyaiB — e cepiio3Hmi Iepudpa3 TAEMHHUII JKUTTS, U AUTSIOTO YHTada
— Becena kaska» [20, ¢. 137].

PeabHOIO  OCHOBOIO MOTHBY TI€PETBOPEHHS CIIy)KaTh —aBToOioOrpadiuHi
MOMeHTH 3 xuTTsa ['ecce (MOro CTOCYHKH 3 MOJIOJOI0 JIOYKOKO IBEHIAPCHKOT
mrcbMenHutl JIisu Benrep Py, sika depes Tpu poku craia oro apy»uHoro). Biache,
06pas3 ITikTopa — 11e MPOEKIIist CBIIOMOCTI CAaMOT'0 aBTOpa TBODY.

Ile i momopox «BrimO cebe», 1€ 1 TMOIMIYK YHIBEpCAJbHUX IPHHIIMIIB
JIFOJICHKOTO iCHYBaHHSI, ceHCy OyTTs, hopmyBanns TorambHoi JIromuau. [pu oMy
Ka3ka HAacHUYCHAa TAEMHUYMMH 3HaKaMH, oOpa3aMH-CHMBOJIAMH 1 Ja€ KIIOY st
PO3KPUTTS IXiMIYHUX TAEMHHIb 1 NPUHIKINB KBaHTOBOI cBimoMocti [9]. «Kasky
«IleperBopennst [Tiktopa» MoXHa CIpUHMATH SIK TIOMIAHYBaHHsI «YapiBHoi (et
Mouapra, sky Tak JirobuB ['ecce — 1 mpo 1o BiH nofae iHdopMaliro B poMaHi
«CrernoBuii BOBK», HAJl IKUM I0YaB MPAIOBATH came B el mepion. Meramopdo3sa,
Ky 3a3Hae [Tikrop ax Hisik He HeOe3neuHa. [Ipu oMy 3aisiHI CBaBUIBHI TyIIEBHI i
JIFOZIMHOTBOPYI CHITH, 1110 HaJISKaTh JI0 apceHaly MoeTH4Hoi TBopyocTi.[ 23] Bizomuit
JocTiaHuK TBopyocTi ['epmana ['ecce Donbkep Muxembe 3a3HavaE, o II¢ 1 € came Te
HOBeE 1 HeTpajuIliiiHe y kKa3mi ['ecce, sika 3’stBrmacs micis [eprmoi cBiTOBOI BifiHH, KON
B Hill JiFOTh HE TEMHI CHITH, [0 HE MiKOPSIIOTECS ipparlioHATBHIN CBaBOJi, 8 MariuHi
TIEPETBOPEHHS, IO PIMAIOTh Y PEATbHOMY CBITI 1 SIKi YapiBHAM YHHOM TPOSIBIITFOTHCS
B Tili uu iHmmiit curyaii [19, c. 634]. Cam Iecce mucas mpo 1e Tak: «51 3aBxau Jr00HB
IrpOBe HAYaJl0 B MHCTCITBi: B JHTHHCTBI Ta FOHOCTI Sl HEPIAKO 3 BEIUKHM
3a/I0BOJICHHSIM, 3a3BM4ali, HAOMMHII 3 COOOK0, 3aiiMaBCsS CTBOPEHHSM YOroCh Ha
KIITAIT CIOPPEATICTHYHOL MMoe3ii, Jo0Mo i Temep IUM 3aliMaTHCs, OCOOJIHMBO
MPOKUIAIOYMCH PAHO, alle, 3BICHO, HE YTPYIHIOUHM ceOe (hIKCyBaHHSIM Ha marepi
MAJICHBKHAX MIJIbHUX Oyp0aror» [5, ¢. 317].
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Haii6inpme npusadmroBanu [likropa B paro nepesa. Jleski 3 HUX CITOIy4aroTh
B 00l YOJIOBIYE 1 JKiHOYE, COHIIC 1 MICSIlb, BOHH CHMBOJI3YIOTh CTAPOKUTAHCHKHUIA
JlyaIni3M TaoicTChKOro [Hb 1 SIHB SIK 3aCaTHUYOrO NPHUHIMITY OIMOSISIPHOCTI KUTTS. AJe
TaM € 1 3ayaxui Jepesa. Ha oqHOMy 3 Takmx nepeB mpuuainacs 0iOmiiiHa 3Mist, ska
yJecanBo paauTh [TikTopy BTUTHTH 3a JOIOMOTOIO KapOYHKYITy JKa/JaHe HOro OaykaHHsI
TIEPETBOPHUTHUCS HA JIEPEBO SIK YOCOOJIEHHS CUIIH ,CTIOKOIO. BpiBHOBakeHOCTI. TTikTop
TIAETHCS CHIOKYCI 1 Ha AeSIKUI Yac rouyBae ce0e IaciIMBUM, TTOKH HE YCBIZIOMIIIOE,
1110 3aTUM BiH BTPATHUB 3JaTHICTH JI0 OJAIBIIOr0 IIEPETBOPEHHS, &K TYT HECTIOIIBAaHO
3’SIBIAETHCS Ka3KOBHI ITTaX, SIKUH MPUHOCUTH «OUTBIN JiBYMHI y ONAKUTHIN CyKHI»
MariqHui KapOyHKYy i 3anamoe B Hilt OaxkaHHS 31UTHCSA 3 AepeBoM — [Tikropom. [Ticis
MapyBaHHS IEPEBO OTPHMYE HOBUH IMITYIIBC [0 XKUTTS, HaOyBa€ paiicbKy piBHOBAry,
BHYTPIIITHIO IUTICHICTD, 31aTHICTH J0 TIEPETBOPEHHSL.

[Torpy HeBenmkmii oocsT «IleperBopennst ITikropay — CKIaaHuii TBip. 30BHI —
e «PUTMI30BaHa TIOCTHYHA TIPO3a» IIPO JIFOACHKY CAMOTHICTH 1 Hajifo Ha ii
niepedopeHHs, JlepeBo CUMBOJII3y€e CaMOTHBOIO MapriHajia, SKHi IIIyKa€e CBIi MUIIX y
xwurTi. [likTop i foro paii — e B neBHoMy cetci cam ['ecce 1 TemmH, (MicueBicTs y
[Beiiapii), 1 MMCBMEHHMK MEIKaB Ha TOH Yac.

BHyTpiniHio 0cHOBY TBOpY cKiIajiac (yHAaMEHTaTbHUIA TPUHLIAI TePMETH3MY:
«IK Bropi, Tak i BHU3Y, SIK BCEpEAMHI, TaK 1 30BH». JIfoaChka CBIZOMICTH TBOPHTH
peasbHICTh i BomHOUYac 3minroe il («SIKi oui — Takwit CBiT»). Be3 croctepiraua
JIOBKOJTHIITHS PEeaTbHICTD SBIISIE COOOFO JIHIIIC HMOBIpHICHY (opmy [1]. «51 TBOpEO CBOIO
pEaIbHICTh, MOSI CBIZIOMICTh 3MIHIOE PEABHICTB» — 111 iies € BU3HAYAJIBHOIO B
KOHIICMIISIX TyXOBHHX, MeTa(hi3NIHNX, OKYJIFTHHX Ta aXIMIYHUX TPAIHULIIH.

Ane st Toro, o0 CTaTy TBOPLIEM CBOET OCOOMCTOI peasbHOCTI, HEOOXiTHO
BMITH BXOJIUTH y CTaH 3MIHEHOI CBilIOMOCTI. ['ecce IeMOHCTpY€E MPUKIIa] XapMIYHOTO
MHCTEITBA, IO HAPOIPKYETHCSA 31 CTaHy MNpOOY/HKEHOI CBIIOMOCTI 1 ITO3HAuYeHe
BIJICYTHICTIO €TOIICHTPHYHOCTI. MUTEII BTLTFOE OTHOYACHO TJIs/1a4a i TROPILS, IO BEZe
JI0 CTHpaHHA MEX MDK MHCTEHTBOM 1 WTTsSM. [Ipm 1iboMy Mae Miciie opraHiuHe
TIOE/THaHHSI CX1THOTO CBITOCTIPHIHATTS 3 NpruHIMIIOM akThBHOI ysiBH (K. I'. FOHra) six
croco0y PO3BHUTKY CaMOPO3YMIHHS depe3 Mpaif0 3 CHMBOJAMH, 3aTydeHHs
ITCBIIOMOTO /10 THAyIory 3i CBIIOMEM, a TaKOXK 3 MPHUHOMAaMH TPAHCIIEPCOHATBHOT
TICUXOJIOTTi.
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[omibHO mO TOrO, AK y TUN JIOOWHW MOXKHA BHIUINTH YHIiBEpPCAJHHY
3araJlbHOOIONIOTIYHY CTPYKTYpY CriaikoBoi iHpopmarrii — renetranmii ko JJHK, Tax i
KOJIEKTHBHE JIFOJICBKE MiZICB1IOME MICTHTB B 001 YHIBEpCAIIbHI CTPYKTYPHI €JIEMEHTH,
CBOEpITHI «TICPBUHHI TIPa00pasm», apXeTHIIH, «aTOMH I, «HyJIbOBY TOUKY», &
CTHKAIOTHCS (Di3HHHMIA 1 Tickxiunwit cBiTH [ 7]. [lcuxiuni mporecy, 1o CYTpOBOIKYOTh
PO3LINPEHHSI CBIIOMOTO, MOXHA YSIBUTH COOl SIK BUHHMKHEHHsI HOBOTO (CBIiZOMOTO i
HECBIZIOMOTO) 3MICTy JOBKOJA II€BHOTO IEHTPY, «CamMOCTD», MaHOAM, IO B
JAaBHBOKHUTAHCHKUX TEKCTaX MO3HAYAIOCS SIK «KOJIOBEPTH CBITII.

TpaHCIICHICHITA CBIZIOMOCTI JI0 CaMOCTI TEPEKUBAETHCS HayacTilie y
BUIJISI/Il @pXETUITHUX 00pa3iB, 30kpeMa, HyMiHo3HoTO [11] xom6inaii, sixy K. I'. FOHr
Has3WBae iHAMBiAyarieto [15], ToOTO SK CTAaHOBIICHHS €IITHOTO TOMOTEHHOTO OYTTS,
«UUTBIXY J0 ce0e» YU TO «CaMOCTaHOBIICHHSD».

[TikTOp, MparHy4x TyXOBHOTO Oy KaHHs, iepe0yBac y CTaHi MOCTIHHOT 3MiHH,
BYHUTHCSI YCBIIOMITIOBATH, IIIO BCE y CBITI Ma€ CBOIO CMEPTh, 1110 i HEOOXiIHA yMOBa
BiIPODKEHHS, TIPOKMHEHHS 10 HOBOTO XWUTTA. TiNBKW TCTA TepeOOpeHHS KpH3H,
po3UapyBaHHs BiH HaOyBa€ BHYTPIIIIHIO PIBHOBAI'Y, JOCSTAE BUIIIOTO PIBHS CBIZIOMOCTI.

«IleperBopenns IlikTopa» — TOpXKECTBO KOXaHHS 1 BOJHOYAC SICKpaBa
LTIOCTpAIIist BYSHHS PO TPH CTYIICHI JTIOACHKOTO Ti3HAHHSA [24].

CyTTeBy pOJb BIAITPAtOTh Y TBOPI ICHUXOAIXIMIYHI CHMBOJIH: KPHCTa
KapOyHKyJ1 (CMMBOJI camocTi i Meramopdo3), 3Mii, JepeBa i nraxa. Bcee, mo Tam
BiIOyBaeTbcs , BKAa3y€ Ha MarivyHe, iXiMiyHe IIepeTBOpEHHS TpyOoi Marepii,
(anximivamit ynH Bemmkoro [lisHAES), 1 Ha gyxoBHE meperBopenHs [likropa.

Pesynbrar Bemvikoro JlissHHS — CUMBOJIIYHUE BHIUTI, TEPMETHYIHHN CKapo,
(dimocodcrkuit kamiHp abo Iie iHaKIIe, AOCOMOTHHMI BYIVIMK YM KOINTOBHHM
KapOyHKYJI, CsIOYe COHIE MIKpOKOCMy 1 3ipka BiuHoro OavenHs. [Ipo mariuni
BIIACTHBOCTI IpaHATa-KapOyHKy/Ia DO3MOBINAIOTH IIEreHaH. VoMY TIpHITHCYIOTH,
HacamIiepe]] 3/aTHICTh HajaBaTH HOro BIIACHHMKY BJAy Haja JIOABMH. B neskux
KpaiHax TPUKpacH 3 TpaHaTaMH HOCATH BCi IiBYaTa, OCKUIBKH BBAYKAETHCS, IO BIiH
MPUBEPTAE INACTMBE KOXaHHS. Y CepeNHBOBIYHIM €BpOI TpaHAT HOCWIIM JIHIIIE
YOJIOBIKH, OCKIIPKA BBKAIM HOr0 aMmyJieTOM, IO OXOPOHS€E Bil TIOpaHEHb i
TIOHIBEYEHb. AJle HAWTOJIOBHIIIO BJIACTHBICTIO IIHOrO KAMEHIO Y BCIiX HApOIiB
BB@KAETHCS BMIHHS TOPOKYBAaTH CHIIBHI MPHUCTpacTi. EHepriffHuM, mpucTpacHuM,
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EMOIIIHAM JTIOJSIM KapOYHKYJT TIPHHOCHTE INACTS, yady, YCITiX, BUKIMKAE TBOPYE
migHeceHHst. B rmmbnHHiA nicuxodorii K. I'. FOrra kapOyHKyST — cUMBOJN iHTerpartii
camocti. ['ecce *k akTyatidye MPUBOPOTHY BIIACTHBICTH YapPiBHOTO KaMEHIO, HOro
3[aTHICTb NTOPODKYBATH CEKCyalbHe OaKaHHS 1 CHIIBHI MOYYTTS. BaxuBy QyHKIIiIO
BHKOHYE Y Ka3I[i 00pa3 ITaxa, 10 00’ €JHy€ Y CBOEMY OIIEPEHH IUIH# CIIEKTP KOJIBLOPIB
1 TIEpPETBOPIOETHCS HAa 04ax 3adyzoBaHoro IlikTopa criouaTky Ha KBITKY, 3aTUM Ha
MeTelMKa, a IIe 3roJOM Ha KPHCTal, i Bxke Tod Hamuwie [likTopa 3MaTHICTIO
MePEeTBOPEHHS Ha Oy/Ib Ky iHITY icToTy. O0Opa3 Ka3KOBOTO MTaxa BUCTYIIAE CUMBOJIOM
€ITHOCTI MPOTUIIKHOCTEH 1 «TIOPOKYE 3MIHH 1 PyX, PO3BUTOK i ycKiaaHeHHD [13,
¢.293]. Omxe, HapOKYEThCS HOBE CHMBOJIYHE 3HAYCHHS LBOro 00pazy , LIO
BU3HAYAEThCS HE TaK WOTO <IITAlIMHOI TMPUPOJOI0», SIK HOBUMH MATIYHHMHU
BJIACTUBOCTSAMH. AJle TIpH I[hOMY AaKTyali3ylOThCs 1 Taki HOTro TpaauIliiHi
CHUMBOJIICTCBKI 3HA4YEeHHS SK IyX, Oe3cMepTsd, BelIMKa MyApICTh ToImo. ToOTo,
o0uparoun nraxa cMMBOJIOM [Hb-STHB, ['ecce HEeMOBOM BiITBOPFOE ITLTICHHH JIAHITIOKOK
OyTTs: €IHICTH MPOTUIICKHOCTEH («BCEKOJIPHE OMEPEeHHs MTaxa) — MepeTBOPEHHS
(6e3nepepBHi nepepopKeHHsT) — Oe3cMepTs (came icCHyBaHHs nraxa) [2].

Omxe, QopMyBaHHA 00pa3iB-CUMBOJIIB BIZOYBa€ThCs B Mporeci ix
PO3ropTaHHs, KOJIM EIEMEHTH Pi3HHX PIBHIB, 1110 B3a€MOJIIIOTh 3 HUMH, aKTyali3yI0Th
X KOHKpEeTHI CHMBOJIIYHI 3HAYEHHS 200 5K CITY’KaTh MaTepiajoM IS CTBOPESHHS HOBHX
CHMBOJIIYHMX CMHCITIB, 10 JIO3BOJISIE PO3IJIAATH IPOIEC PO3TOPTAHHS 00pasy sK
rOJIOBHUM MexaHi3M ioro cumBomizaiii (Moke Kpaiie TyT mojatd [ aBpuiimy).
Bunryrounce y «IleperBopennst Iliktopa», MM HEMOBOM 3aHYpIOEMOCS y CBIT
MPUXOBAHUX CUMBOJIIB, HAMAraeMocs 30arHyTd MPH [IbOMY 32 TAEMHHYUMHE 3HAKAMH,
obpa3amu ITyKaHHS CEHCY OYTTS, BIAKPUTTS ICTUHHOI CYyTHOCTI JIFOJMHH B caMiii coOi.
B Tekcri 3amm¢poBanmii cMmcn ramOOKOi peririiiHoi  (iocodii MOKIOHIHHS
THOCTUYHOMY Oo)kecTBy AOpakcacy, sIK CHMBOJY TOMOTCHHOTO CBITOCIIPHIHSATTS
CMIBICHYBaHHS CBITJIa 1 TeMpsiBH, 100pa 1 31a, bora i JlusiBosia « A 0Ch BiH 100a4YnB
IHIIIE IEPEBO, 110 OYJI0 BOIHOYAC COHIIEM 1 MicsitieM. [likrop 3ammTas iioro: — Le T —
nepeBo xuTTA? COHIe KMBHYIIO 1 pO3CMISIIOCS, MiCSLb KHBHYB 1 IOCMiXHYBCs» [18,
c. 206].

CuMBOJTIYHI CIOCOOM BUPAKEHHS M 00pa3u, CKIANA0Th MMOHSATTS, SIKi MU HE
MO>KEMO YiTKO BU3HAUHMTH UM LIUTKOBHTO 1X 3p03yMiTH. CUMBOJIN 3aBKIH MICTSITh SIKICh
JIOIATKOBI, TIpHXOBaHi 3Ha4deHHs. 3rigqHo FOHTa, 3a 3HaKOM cmoime TIe AeIo, ajie
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CHMBOJI, HAIPUKIAJ, OEPEBO, € YAMOCH CAMHM IO €00l — AWHAMIYHOIO, YKHUBOIO
cytHicTio. CHMBOJI MOXe TPEJCTABIATH 1 TICHXIYHY CHUTYAIIIIO JIIOJIMHH, 1 BiH ke €
BOJIHOYAC CUTYAL€I0 B KOXKHHIT OKPEMUH MOMEHT.

CumMBoOIH — perpe3eHTaltii ecuxiku. CHMBOJIaMHU O3HaYeHA caMa JIOJIST JTEOUHH,
Buma eBomomig i mcuxikk. OTok, Mm00 BHSIBUTH IX IIOCIAHHSA, HEOOXIIHO
po3mMpyBaTH iX CMHUCIL.

MoskeMO BUIITMTH TaKi IBa FOJIOBHI aCIIEKTH CUMBOJTY: PETPOCIICKTUBHHUIA, 1110
YIIPaBISIEThCSl IHCTHHKTaMHM, Ta TPOCIEKTHBHUM, ITOB’SI3aHUI 3 KIHIIEBUMH LLSIMH
JIIO/ICTBA,

PerpocniekTuBHMIT THIT aHaNi3y PO3KPUBAE IHCTUHKTyallbHY 0a3y CHMBOILY,
MPOCHEKTUBHUI — TYTy JIFOJWHU 32 JOBEPIICHICTIO, BIIPOIPKEHHSIM, TapMOHIEIO,
ounmeHHsM. [lepmmit Tunm aHamizy — Kay3aJbHWM, PEIyKTHBHUMA; IPYTHM —
TEIeOIOTTYHIH, (hiHamicTHIHMA. [IpoTe OBHE MOsSCHEHHS CHMBOITY MOYKITMBE JIHIIIC Ha
OCHOBI TTO€JTHAHHS TOTO 1 1HIIIOTO.

3a TBepWKEHHAM TBOPILT KBaHTOBOI (iznku Beprepa ['eiizenbepra e, 1mo mu
CIIoCTEpiraeMo, — e He cama IPUPO/Ia, a Ta MPHPOJA, M0 TOCTA€ B TAKOMY BHITIAI, B
SIKOMY BOHA BISIBIIETHCS 3aBISIKH HAILIOMY CIIOCOOY MOCTAHOBKH mHTaHb» [3]. To6To,
MM NIEPEKUBAEMO HaIlle CIPUHHATTS, ajle HE CaMy PEasIbHICTb.

[puxXmIbHAKE KBAaHTOBOI (DI3MKHM BBAXKAIOTH, IO HE PO3YM PETYIFOETHCS
MO3KOM, a HaBIaK{, MO30K PETyJIIOEThCS po3yMoM. [1oku He 3’SBUTBCS criocTepirad
€JIEKTPOHH SIBJITIOTH CO00I0 Jie aMophHy XMapkKy. OTKe, MK KBaHTOBOIO (Di3UKOI0
1 cBimoMicTIO icHY€e B3aeM03B’s130K [8]. Ha mymxy Pomxepa Ilenpoysa [12], 06’exTnBHA
PEyKIlist KBAHTOBOTO CTAHy € OCHOBOIO CBIZIOMOCTI, 1[0 MOYKE Oy TH TTOSICHEHA JTHIIIC i3
3aTy4eHHSIM TIOCTYJIaTiB KBAaHTOBOI MEXaHIKM, SIBUIL[ CYIEPIIO3MILi, KBAHTOBOI
3aIDTyTaHOCTI.

Ji1s1 onmcy Takoi CKiajHOT 0araTopiBHEBOI peayIbHOCTI 3 BEUKOO KUTBKICTIO
B3a€MO3B’SI3KIB, SIKOIO € HE JIMIIIE PEaTbHICTb CBITY JIyIIeBHUX MTEPEKUBaHb, aJle i cama
PpeaTbHICTh MaKpOCBITY, IMCEMEHHHUKOBI JIOBOIUTHCS 3BEPTATUCS IO IMHAMIYHOI MOBH
inockazanust i mpuTai [10] (00pa3 peasbHOCTI, 10 BHHHWKAE TPU 3BEPHEHHI 110
JIMHAMIYHOI MOBH OITHCY, I€papXivHO BIOPAIKOBYEThCS cy6 ekToM (ITikTopom)).

3anMOIIOI0YHCh Y «CYTHICTB CBITOOY/IOBH, JIFOIMHA OCSTAE Ti€T TIIMONHM, 11
CTAlOTh CYTTEBIMH BXK€ HE JIMIIE MPUYMHHO-HACITIAKOBI 3B’S3KH, aje W 3B’S3KU
CHHXPOHIYHI, 110 He 00YMOBJIEH] HasIBHICTIO YKOTHOTO TIEPEHOIIIKa B3aeMoisi. To0To,
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Yy TpUPOIi i€ TOCTIHHMKA TBOpUYMI NPHHLMI, IO (YHKIiOHYe sK Meradopa i
BIOPSIKOBYE MO «He(i3MIHUM» (HENPUYMHHUM) IIUISIXOM, a JIMIIE Ha ITiICTaBi
IXHBOTO CMHCITY .

[pocrtip i 9ac ySIBIIOTECS MPU [HOMY SIK TICUXIYHO BiHOCHI «IIOCTYJaTH
YCBIIOMITFOIOYOTO po3yMy». OOpasu, 10 3HAXOAUTHCS B MiICBIIOMOMY IPOHHKAIOTH
Y CBLIOMICTB y (pOpMi MEPETUYTTIB UM CUMBOJIB; a 00’ €KTUBHA (Di3UYHA CHUTYAITis
JIMBOBIDKHO CITIBITAIIAE 3 TIM 00pa3oM.

Ha mixcrasi uncnenanx mocninis FOHT QifmoB BICHOBKY IO HASIBHICTH B
MPUPOAI CaMO ICHYIOUMX 00’€KTHBHHUX CMHCIIB, II0 HE € MPOIYKTOM ICUXIKH, a
TIPUCYTHI BOJHOYAC SIK Yy TICHXIIl, TaK 1 B 30BHIIIHEOMY cBiTi. ToOTO MarepiaibHi
00’€KTH HAIUICHI IICUXOIJHMMHU BJIACTHBOCTSAMH, BJACHE ,4MM 1 IIOSICHIOKOTHCS
JIMBOBIIKHI CMUCTIOBI CHiBIaaiHHES [ 16].

CuHXpoHisI  (QYHKI[IOHye 3a TNPUHIMIOM  METapopy, IOETHAHHIM
KOHIPYEHTHOCTI JJBOX 1 OiibIie (hakTopiB Ist CTBOPEHHSI METa-CMHCITY, SIKUA MOXKHA
Oy1o 6 onmcaTy SIK TaKWiA, 110 3prHae 0a HABITH SIK TPAHCIICHICHTHHIA.

B Tpamumiiiniii newxiatpii TepMiHy «CHHXPOHICTHMYHICTB» HaHOLIbIIe
BI/INOBIZIa€ MaHisl CHIiBBiITHECEHHS W amodeHis, TOOTO 3[aTHICT OAYWTH TIEBHY
CHCTEMy YHM B33€MO3B’SI3KM y BHUIIQJKOBHX YH aJOrYHHX (paKTax 1, SBHIIAX.
IMepexrBaroun TpaHC MEPCOHAIBHI BITUYTTS, IICUXIYHI i CBIOMICTHI IPOLIECH 11032
EMITIPHKOIO0, KOJIEKTHBHE TIICBIZIOME, IMITYJTECH 3 KocMocy, [TikTop 3a3Hae THX 3MiH,
110 JIOTIOMAraroTh oMYy 3HAXOJUTH ce0e, BiYyTH IUTICHICTh 31 CBITOM, BUPIIIYBaTH
cBoi ek3ucTeHLilHI npobnemu. [lepeOyBatoun B xonoTporHOMy cradi [4], Homy
BIJIKPUBAETHCS IIOCh Take, II0 € HEMOXJIMBUM IIPU PAliOHATICTHYHOMY aHai3i
curyarii. 3a TBepmkeHHsM Mapii Jlyisu don ®panr [14] apxerun — 11e BiTHOCHO
3aKpUTa EHEpreTHYHa CUCTEMa, ,II0 MPOHH3YE CBOIM IIOTOKOM BCi acreKTH
KOJIGKTUBHOTO TTificBioMoro. Lle crierdivamii enxivyamiA IMITyIThC, IO Jli€ Ha KIITAIT
MPOMEHIO pafiamnii i BOJHOYAC SK €IFHE MAardiTHE IOJIe, IO MOMIMPIOETECS Y BCIX
HarpsiMKax. st Hac y KOHKPETHOMY BHIIAJKy apXETHII — [1e He CTUIbKU «eJIeMEeHTapHa
i1es1», CKUIbKU «eJIeMEHTapHa eMOLIish, eJIEMEHTapHUI MTOeTHIHNI 00pa3, (aHTasis,
€JIEMEHTAPHHUI IMITYJIbC, CIIPSIMOBAHHI HA 3BEPILICHHS IIEBHOT CAMBOJIIYHOT JIii.

VY 1mpoMy B3a€MO3B’S3Ky CIIJ] HAarojIOCHTH Ha TOMY, IO 00pa3 >KUBHI 1
3HAYMMHMH JIMIIE TOJ, SIKIIO BiH BOJIOJE JUI HAC eMOLIIMHOIO 1 YyTTEBOIO LIHHICTIO i
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caMe TOMY 3 TIOMDK Pi3HMX KOHOTamii Miy mpo AepeBo K CHMBOIY POCTY, JKHUTTS 1
€HaHHS CyOCTaHIlif, LEHTpY CBiTy, 00pasy Bemukoi Marepi, »*uTTs 1 CMepri,
(hasiuHOTO CMMBOITY OaThKa i T. I1. ['ecce BuOpaB came Ty, 110 HaiOUIBIIIE BiTOBIIaa
HOro ICHXIYHOMY CTaHy B Iepio]] HAIMCAaHHs TBOpY. «KpacyHs po3rasiia, 3HHKIIa, BOHA
3mTacs B 00iMax 3 IepeBoM, 3pOAMiIacs 3 oro cToBOypa HOBOFO, MIITHOIO TUIKOO 1
IIBHIKO IOTHAJIA Bropy. [ Bce crano rapammM, i cBiT HaOyB BIIOPSIIKOBAHOI piBHOBArH, i
TUTHKY Terep OyB BimHAMIeHM cripaBxHiii paii. [Tikrop Oubie Bxke He OYB cTapuMm,
TYKJIMBHAM JEPEBOM, BiH TeTlep HACIIBYBaB TOJI0CHO i pasicHo: [likropis! Biktopis!».
TlikTop 3HOBY TepepomuBes. M OCKiTbKH LBOTO pasy BiH JOCST CTaHy iCTHHHOTO,
BIYHOT'O IIEPETBOPEHHS], OCKLUIHKH 3 O/IHIET OJIOBUHKH CTaB OJIHUM LUTHM, TO BiJTernep
BiH MII' TICPETBOPIOBATHCS CTUIBKH pa3iB, CKUIBKH 3abaxkae». YapomiiHWiA MOTIK
CTAHOBJICHHSI OE3IEePEPBHO MPOTIKAB HOro >KHJIaMHM, 1 BiH HAaBIKM CTaBaB YacTKOHO
TIOBCSIKYACHOT'O /IMBA TBOpEHHs1. BiH cTaBaB osieHeM i cTaBaB prOOI0, CTaBaB JIIOIMHOO
1 3Mi€10, XMaporo 1 nramkoro. Ase B Oyap-skiii o001 BiH OyB oHMM UMM, OyB
maporo, OyB COHIIEM i MicCsIIeM, YOJIOBIKOM i JKIHKOFO, TUTB HEMOB piKa-OJIM3HIOKA
wepes pizHi Kpai, BUCIB Ha Hebl HeMOB To/BiiiHa 3ipka» [18, ¢. 210-211].

Orxe, 3araibHUK BHCHOBOK. 3alpONIOHOBAaHA HAMH METOIMKA AHATI3Y
BIUCYETHCSI y KBAHTOBY IApaJurMy CBITy, IO HaJa€ INMPOKI MOXIIMBOCTI IS
PO3YMiHHSI 3aKOHIB iHIMBITyaTbHOTO Yepe3 Bce3arajbHE 1 JO3BOJIIE TTO-HOBOMY
iHTepriperyBaty TBopH I epmana ['ecce.
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MEPBICHA KOPEKIIISI AHTJIICHLKOI BAMOBH HA IEPILLIOMY
KYPCI Y JIHI'BICTUYHOMY BH3i

Hamania Muxonaiena Hecmepenko (m. Kuis, Ykpaina)
troyachka52@gmail.com

KaHIUJAT (QLUIONOTIYHIX HAYK, JOIEHT
kadeapu aHTTiHCHKOT (iTONIOTIT Ta MIXKKYIBTYpHOT KOMYHIKaIIi{
KuiBcbknit HanioHaapHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHu)
01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca IlleBuenka, 14

V 36’asky 3i 3naunum 3pocmannAM poni aHeRiUCLKOI MOBU 6 CYUACHOMY C8imi
HA2ATILHOK CMAE HEeOOXIOHICMb NOKPAWEHHST AHETIICHKOI 6UMOBU, HOMY OA6HO 6dce He
npUOIAEMbCs. OOCMAMHLO Y8azu. Yci MOGHI 200UHU NEPUIO2O ceMecmpy Nepuiozo Kypcy
NPOQINbHO20 HABYAHHA HAPA3T NPUCBAYEHT pamamuyi Mma pOIMOBHUM meMaM 6e3 YPaxy8anHs
nompe6 Kopekyii icHylouoi npuobaHoi y wKoni HenpasunvHoi eumosu. Y cmammi
NPONOHYIOMbCS NEeBHI 3MIHU Y NPOSPaMi nepuiozo Kypcy, be3 AKux npoonema eunpaeieHHs
aMenilicoKoi 6uMOBU Mak i 3anumumscs Henooonauoro. Ilepuie 3HAioMCcmeo 3 MO0
8I06Y8acmbCsl HA POHEMUUHOMY DIGHI, MOMY OOHICI0O 3 OCHOBHUX 3a0ay OJisi BUKIA0AYA €
Ghopmyseants y cmyOeHma HA8UYOK NpasuibHoi 6uMosu. Bumosa € c6020 pody «8i3umigkory,
Ha AKy nepui 3a 6ce 36epmaiomb y6acy Npu CRHIIKYEAHHI, Ye Yucmoma i npasuibHicmo
Mognenna. Ko He npuoinamu ybOMy HANEHCHOI Y8azu 3 CaMO20 NOYAMKY HABYAHHS,
APMUKYIAYIIHUL Anapam 36UKae 00 HenpasuibHoi eumosu. TlizHiwe sunpasnenis ROMWIOK ma
NONINWeEHHA 8UMOBU OyOe NpOOIEMAMUYHUM, A MOGIEHHA 8 YLIOMY MAK I 3a1uuumsbcs
Heaweniticokum. Kpim moeo, HaguawHs UMOBI € NPOSPAMHOK BUMOR0I), 0008'I3K06UM
e/leMeHmMoM NH2BICIUYHOI 0C8imU, OCKINbKU 0Oe3 Hei HeMOXdCIueo onamyeamu Yci 6uou
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MOBIEHHEBOT OIILHOCE THO3eMHOIO MOB0K. B amenilicokiti MosI eumosa 6idiepac 0OHy 3
HAUBANCTUSIUILUX POTIell, alle, HA JICaTlb, NPABUIbHA AH2TICLKA BUMOBA 3YCIMPIYAEMbCs OOCUMb
pioko Hasimb ceped ¢haxisyie-euknaoauie, 6acamo 3 AKUX Gi00AOMb nepeeazy IHWUM
acnexmam — HanPUKIAo, Spamamuyi ma nepexaoy.

3a0aua  0807100iHHA  NPABUILHOIO  6UMOBOI0 €  HACMITLKU — CKIAOHOW — ma
0azamoepanHolo, Wo HAsimb, ONPaYOBAsUIL 6Ce PA3OM, He MOICHA B6aICAMU 080N00IHHS
BUMOB0I0 OCMAMOYHO docazHymoro memoro. [Llob6 docsemu eapnux ycnixie, HeoOXiOHO ect
HABYANbHULL 4AC Nepuloi NOJOUHU NePUio20 CeMecmpy RPUCEAMUMU JUuLe ONAHY8AHHIO
AHENITICLKUX 38YKi8, npu oOmedxcenHi «Po3moenozoy» pexcumy, AKuli Ha ybomy emani He
00360/151€  POMOGIAMU  AH2TIICHKOI0 MOB0I0 adc 00 emany OCMAmoyHo20 ONAHYBAHHS
CKOPEKMOBAHOI UMOBU 00 3ANLIKY 3 POHEMUUHO20 KOPEKMUBHOO KYPCY.

Knouoei cnosa: sumosa, vimka apmukyiayis, epyna npo@iteHo20 HA8YAHHSA, KYpPC
NOYAmMKOBOI  KOPeKyii, NoYamKOB0-KOPEKMUBHULL (OHEMUYHULL KVpC, NpoOieMamuyHi
CHOTYYeHHsL 36VKI8, APMUKYIAYIIHI Npasuid, anpoKCUMOBAHUL XApaKmep, aymeHmuyHi ayoio
Mamepianu, npocoouyHe 0QOPMIEHH eMOYILIHUX PeaKyiil.

PRIMARY CORRECTION OF ENGLISH PRONUNCIATION IN AN
RNGLISH TEACHERS' TRAINING HIGHER EDUCATIONAL
INSTITUTION

Natalia M. Nesterenko (Kyiv, Ukraine)
troyachka52@gmail.com

PhD (Philology), associate professor at
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Due to the significant growth of the role of English in the modern world, the need to
improve the pronunciation of English is becoming urgent, which has not been given enough
attention to for a long time. All language lessons of the first semester of the first year of
specialized education are currently devoted to grammar and conversational topics, without
taking into account the need for correction of an existing pronunciation acquired in school. The
article proposes some changes to the first-year program, without which the problem of
correcting English pronunciation will remain unbearable. The first acquaintance with the
language takes place at the phonetic level, therefore one of the main tasks for the teacher is the
formation of the student's skills of correct pronunciation. The pronunciation is a kind of
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"business card", which is primarily paid attention to when communicating, this is the purity and
correctness of speech. Without paying due attention from the start, the articulation organs get
accustomed to the wrong pronunciation. Later it is problematic to correct errors and improve
the pronunciation, and speaking as a whole will remain non-English. In addition, instruction in
pronunciation is an obligatory element of linguistic education, since without it it is impossible
to master all types of speech activity in a foreign language. In English, pronunciation plays one
of the most important roles, but unfortunately the correct English pronunciation is rarely
encountered even among university teachers, many of whom prefer other aspects - for example,
grammar or translation. The task of mastering the correct pronunciation is so complex and
multifaceted that even after learning the main issues, one cannot assume that mastering
pronunciation is the goal achieved. In order to achieve success, all the training time of the first
half of the first semester should be devoted only to the mastery of English sounds, with the
restriction of the "Speech" mode, which at this stage does not allow speaking English until the
final stage of mastering the corrected pronunciation is reached and to a score from the phonetic
correction course.

Key words: pronunciation, precise articulation, group of profile education, course of
initial correction, initial corrective phonetic course, problematic combinations of sounds, rules
of articulation, approximated character, authentic audio materials, prosodic design of
emotional reactions.

NEPBUYHAS KOPPEKIIUS AHTJIMACKOI'O MPOU3HOIIIEHWA B
JIMHI'BUCTHYECKOM BY3E

Hamanva Hukonaeena Hecmepenxo
troyachka52@gmail.com

KaHIUIaT GUIOJIOTHIECKHUX HayK, TOLUEHT Kadenpsl
AQHIIMHACKON (HUIIONOTUH U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH
Kuesckuil HarmoHanbHbIN yHUBepcuTeT nMeHH Tapaca IlleBuenko
(MunucTepcTBO 00pa30BaHUs M HAYKH Y KPAUHEL)

01601, r. Kues, 6yn. Tapaca LlleBuenko, 14

B cea3u co 3nauumensvrubim pocmom ponu aHeauticKo20 A3bIKA 6 COBPEMEHHOM Mupe
6ce eavicHee CIAaHOGUMCS npobiemMa YIyuuieHys aH2IUICKO20 NPOUSHOWEHUS, KOMOPOMY 6
yuebHOM npoyecce yoce 0a6HO He YOersom 0oCcmamoyHo eHumanus. Bce azvikosvle uacel
nepeoeo cemecmpa Nepeoco Kypca NpoQUibHo20 00yueHus NOCEAWAIOMC  USYHEHUIO
SPAMMAMUKYU U PA32080PHBIM MeMam 6e3 yuema nompeOdHoCHu KOPPeKyuu Cyuecmsyiowezo,
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npuoGpemenHo20 ewe 6 CpeOHell WKONe, 60 MHO2OM HEeNPAGUILHOSO NPOUSHOULEHUSL.
Ipeonazaiomes onpedenennvle U3MeHEHUsl 8 NPOSPAMME NEPBO2O Kypcd, 6e3 Komopbix
npoGiemMa UCnpasnenst AHIUIICKO20 NPOUSHOWEHUsL MAK U OCIAHEMCsl HEPA3PEUEHHOL.

Knrwouesvie cnosa: npousnowenue, yemias apmuKyiayusi, 2pynna npoguibHoo
06yYeHUsl, KypC HauaibHOU KOPPEeKYuu, HavaibHO-KOPPEeKMuUGHbwlil honemuueckutl Kypc,
npobiemamuytble COYEManus 368YK08, APMUKYIAYUOHHbIE NPAGUId, ANNPOKCUMUPOBAHbILL
Xapaxkmep, aymeHmuyHble ayouo Mamepuaibl, npoCOOUYecKoe 0QhOpMIeHUE IMOYUOHATILHBIX
pearkyuii.

OcTaHHIM YacoM y CBITI 3Ha4HO 3pic iHTEpeC 710 BUBUECHHS iHO3EMHHUX MOB, JI0
AHTTIHACHKO] MOBH OCOOJIHMBO, IO MOSICHIOETHCA il POJUTIO 1 MICIIEM B CBITi, a came:
3aBJISIKK PO3BUTKY TOPrOBO-€KOHOMIYHHX BITHOCHH 3 @HIJIOMOBHHMH KpaiHaMH, TTOSIBi
CBITOBOi KOMITIOTEpHOI ~Mepexi [HTepHET, IIMPOKMM MOXKIMBOCTAM  JUIS
TIOIOPO’KYBaHb Ta MPAIICBIIAIITYBAHHS 32 KOPIOHOM 3POCTA€E IMOTpeda y CIUIKyBaHHi 3
3aKOpJAOHHMMH TapTHepaMu. CBITOBa CITIBHOTA BCTYIWIA B €MOXY IyioOasmizariii, 1
MPOLIECH, TIOB'A3aHI 3 PO3BUTKOM 1 (POPMYBaHHSM JIHTBOKYJIBTYPH, IIBHAKO
HaOyBAarOTH BCE HOBHX PHC. Y HAIIl Yac aOCOIIFOTHO HOPMAITHHO 3yCTPITH JIOWHY, SIKA,
KpiM PiJIHOi, PO3MOBIISIE aHITIHCHKOIO Ta 1HIIMMH MOBAMHU, 110 CTAJIO MPOpeciiiHiM i
TIOBCSIKZICHHUM €TAJIOHOM KOMYHIKaTHBHOI chepr. OCKUIBKH Tepliie 3HAHOMCTBO 3
MOBOIO BiZIOYBa€ThCSl HA 3ByKOBOMY, (DOHETHMHOMY DiBHI, O/IHIEIO 3 OCHOBHHX 3a/1a4
U1 BHKJTazia4a € ()opMyBaHHS y CTyJICHTa HABHMYOK IPaBIIbHOT BUMOBH. BrMoBa - 1ie
CBOT'O POJy «BI3UTIBKa», Ha SIKy IEPIII 32 BCE 3BEPTAIOTh YBary MpH CIIUIKYBaHHI, e
YHCTOTA 1 MPaBUJIBHICTh MOBIIEHHS. SIKIIO HE MPUIUIATH [bOMY HAJIOKHOI YBard 3
€aMOoro NMOYaTKy HaBYaHHS, apTUKYJIIIIHII armapat 3BUKAE /10 HETIPABIIFHOI BUMOBH.
[Ti3Hie BUIPaBIICHHS TIOMUJIOK Ta TOJIIIICHHS BUMOBH Oy/ie MPOOJICeMaTHYHHM, a
MOBJICHHS B IIIJIOMY, CKOpIIIIC 33 BCE, TaK 1 3ATUIIUTHCS HeaHTTHCEKUM. KpiM Toro,
HaBYaHHS BUMOBI € TIPOrPaMHOIO BUMOT'010, 00OB'SI3KOBUM €JIEMEHTOM JIHTBICTHYHOT
OCBITH, OCKUTBKM 0€3 Hel HeMOXJIMBO ONAHYBaTH yCi BHIW MOBJICHHEBOI ALSUTBHOCTI
1HO3EMHOI0 MOBOIO. B aHIITIHCHKIF MOBI BUMOBA Biflirpa€ OIHY 3 HAHBaKIUBIIINX
poueii, aje, Ha kaib, NpaBIJIbHA AHIJIHCHKA BUMOBA 3yCTPIYAETHCS JIOCUTH PIIKO
HAaBITH Cepel] BUKJIAIadiB, 0arato 3 SKMX BIiINAIOTh IIEPeBary iHIIAM acHeKTam —
HAaIPHUKJIaJ1, TPAMATHII Ta IEPEKIIaTy.

3asaua OBOJIOAIHHS TIPABIJIGHOKD BHMOBOK) € HACTUIBKH CKJIAJHOK Ta
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GaraTorpaHHOIO, IO HAaBiTh, OIPAIOBABIIN BCE pasoOM: YITKy AapTHKYJALLIO,
MPaBIJIbHY IHTOHALLIO Ta BUMOBY CITiB, HABYMBIIIMCH PO3PI3HATH Ha CITyX 3BYKH MOBH,
HE MO)KHA BB)KaTH OBOJIOZIIHHS BAMOBOIO OCTATOYHO JIOCSTHYTOIO METOIO.

IcHye nmexinpka TiIXOMIB /IO IMOCTAHOBKH Ta KOPEKIIii aHTIIHCHKOI BUMOBH.
J1esiKi aHTIIOMOBHI MiAPYYHUKY IS IEPIIIOro KYPCy B IIEPIIOMY PO3/IiTi HAIal0Th BECh
(hoHeTHYHMIT Kypc LJIKOM 1 ofpasy, i TUIbKM B HACTYIHHX PO3JUIax - MporpamHi
TpaMaTi4Hi Ta JIEKCHYHI Marepiay. B iHmmX migpydHuKax (QOHETHKY HAIaHO
MOCTYTIOBO, TI0 JeKiJIbKa 3BYKiB Ha OIMH ypok. [IporpamMHi po3MOBHI Ta rpaMaTHIHI
TEMH pO3TallOBaHI B TaKMX MiIPYYHUKAX MapaliellbHO 3 MOYaTKOBO-KOPEKTUBHUM
onerrmuarM kypcom. Illo k € OUThII e(EeKTUBHUM, KOPEKINS Ta IOCTAaHOBKA
TPaBUJIGHOI BAMOBH Ha ITOYATKy HaBYaHHS Y1 poOOTa HaJl BUMOBOIO BIIPOJIOBX YCBOTO
niepiony HapuanHs1? CItiJ B TAKOMY BHIIaJIKy PO3PI3HATH METY BUBYEHHS aHTITIHCHKOT
MOBH SIK MOBH NPOQECIIHOTO CIIIKYBaHHS JUTsl MAHOYTHIX Me/IHKIB, (i3HKIB TOIIO Ta
HaBYaHHS AHDIHCHKIH MOBI MalOyTHIX (iToNoriB Ta mepekianadiB. Jmst meprmx
KOPEKTUBHMI KypC AaHTJIMCHKOI BUMOBH HE € TOCTPOIO HEOOXINHICTIO, a OTXe
BUKJIaJ@4i B IIbOMY BHIIQJKy MOXKYTh NPHCBSTUTH TOIMHH OINaHYBaHHIO BY3bKO-
npodeciifHOT JISKCHKH Ta TEPIIMM IIPOCTHM JiaioraM, Xai i 3 HOraHO0 BUMOBOIO.

st rpyTt ipogibHOTO HABYAHHS Ha 11l TATaHHSA ICHYE iHIIIA BiMOBI/Ib, SKa, Ha
*Kallb, He JUTsl BCIX € OUeBHIHOIO. X0ua po0iieMa KOPeKIii BAMOBH TpH TpodeciiHiii
JHHTBICTMYHIN MiATOTOBII CTyneHTIB mpodiieHoi ocBith y BH3 € ckmagHoro Ta
6araToBUMIpHOIO, TIPaKTHKA TTOKa3ye, 10 ICHYe€ JIMIIE OJHE PIILICHHS, 1 MTiAXiM, KU €
paItioHaTIFHAM TSI HeMPO(UTBHUX TPYII, TOOTO HEXTYBAaHHS KOPEKIIIE€I0 aHTTIHCHKOL
BHMOBH Ha TI0YaTKOBOMY €Talli HaBYaHHsI, TYT € XMOHMM: NIepIll 38 BCEe PUHIUIIOBO
BOXJIMBOIO € PO3pOOKa KypCy ITOYATKOBOI KOpEKHii 3 0OOB’S3KOBO BHIILJICHOIO
KUTBKICTIO TOIMH B IIbOMY BCTYITHO-KOPEKTHBHOMY Kypci. Came Kopekilii icHyro4ol
BHMOBH, a HE TIOCTAHOBIII 0a30BOi BUMOBH, OCKUIBKH YJYOPAIIIHI BUITyCKHUKH CEPEeIHIX
IIKT, SIKI BYMIIM aHIJTACHKY Y IIKOJI, HE TUTBKH PI1IKO KOJIM BOJIOMIIOTH IPABUIIEHOO
BHUMOBOIO, BOHHU 3a3BHYAI HE BIIPI3HAIOTH JOBT TOJIOCHI Bill KOPOTKUX, MA(TOHTH Bill
MOHO(TOHT'IB, MAIOTB JIMIIIE 3arajibHy YsIBY IIPO TPAHCKPHIILIIIO 200 IHTOHAIIO TOILIO.

3 JesIKOro 4acy cepell BUKIAIAviB aHTJIHCHKOI MOBU B3arajii HE MPUAHSTO
MIOMIYaTH 110 CKJIAJIHY Ta «HEBITYHY» MpooieMy. OueBHIHO caMe TOMY B IIporpami
MEpIIOTO Kypcy OCHOBHOI MOBH OKPEMO TMIPO3IUT (POHSTHYHOI KOPEKIli He
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BUIULIETECS. A ODKE 1 HE 3aBKIOM 3HAIOTh BHUKJIAga4dl aHITIMCHKOI MOBH, SIKI
BUKJIQJ@IOTh HAa MEpUIOMY Kypcl, SIK BIOPaTHCh 3 JKaXJMBOKO BHMOBOIO
MEPIIOKYPCHYKIB, SIK ii BUIPABIIATH, HE MAIOYH Ha 1€ Hi CIICIiaIbHO BUUICHUX TOMH
Ta He BOJIOJIIOYM BiITOBITHIMU METOIMKaMU. Beck mepimii, CKOpOUeHHi, ceMecTp
mepmioro kypcy (14 TWKHIB) TPONMOHYeTbCA TIPUCBATUTH JIMIIE TpaMaTHIll
(BKIIOUAIOUM ycl TpaMaTH4Hi YacH, SKHX, SIK BiZIOMO, B aHIJIIHCBKIH rpamarumi 12 B
aKTHBI Ta IIIE € CTUTBKH K B TIACHBI, IUTIOC Y3TOHKEHHS YaciB, IO caMe 0 co0i Jie b-
JIeIb TIOMIMIAEThCS B 1i 14 TrokHIB: ol.5 TeMi Ha TIKIEHB!) Ta PO3MOBHHM TeMaM,
SIKAX 34 MPaBAJIAMH Ma€e OyTH CTUIbKH, CKUTBKU € CTYICHTIB y Tpymi — a 1e 15-16
cryzneHTiB. Hi 3a kMMM npaBHIaMH Ta HOPMaMH METOIMKH OXOIUTH TaKy KiIbKICTh
Marepialy Ta OTPHMATH SKICHI pe3yJibTaTd 3a TaKWii KOPOTKUH IMPOMDKOK Yacy
HEMOXJIMBO. Y ce BUIIe3a3HauCHE € 3arajIbHOBU3HAHUMU (haKTaMH, IIPOTH SIKHX HEMa€e
KOHTPAPIyMEHTIB Y JKOTHOTO 3 OCBITSH.

Mu TIpOTNIOHYEMO TOBEPHYTHCH A0 TPAAULIHHOTO MIAXOMy 10 IpodiieMH
KOPEKIIii BUMOBH , BiIOMOTO IIfe 3 4aciB mpogecopa Xirinca 3 m’ecu «Mos gapiBHA
ned». SIk mokasye HamparbOBaHWUI JOCBII, 1100 JOCAITH TapHUX PE3yNbTaTiB B
KOPEKTHBHO-YCTaHOBUYOMY KypCli aHIJIHCBKOI BHMOBH, HEOOXIZHO IPOTSTOM
TOYaTKOBOT'O MIEPiOy HABYAHHS — MiCSIIB-TIIBTOPA — BECh HABYAIIHHHI Yac IPUCBITATH
JIMIIE aHIVIHCHKUM 3BYKaM, PETENIbHO OMNpAaIbOBYIOYM YCi IXHI MpoOJieMarHdHi
CIIOJTyYEeHHsI, HABYAIOUM CTY/ICHTIB BIPI3HATH HA CIIyX Pi3HI IHTOHALIHI MaJIFOHKH,
TIOBTOPIOIOYH CIIOYATKY OKPEMi CIIOBa, ITOTIM MaJICHbKI CHHTarMH, a 3T0JIOM 1 peYeHHS
OZIHE 33 OJIHMM JUI1 HACTYITHOTO Tak 3BaHOrO (hOHETMYHOro yntaHHA. Came Takui
mixin i icHyBaB Ha kadenpi anrmidickkoi MmoBu K/TY imeni T. I'. IlleBucHka B fAaBHI
60-70 poku MuHyIoro croitts. He 3Haiiomi 3 iM migxozoM ¢axiBIii CbOro/IHi 4acTo
OavaTe B TIOMIOHWMX 3aHATTAX JIMIIE «IIIyM 1 Trajac», MpoTe BUKIANa4-(POHETHCT,
CTaBJITYX 3BYKH BUMOBH, TIPAIIOIOYM 3 KOXKHIM 31 CTYJICHTIB OKPEMO, MPOHOHYIOYH
TPy BIIBrojoca CaMOCTIHHO MOBTOPIOBATH ()OHETHYHI BIIPABH, YCBIIOMIIIOE YCHO
BOXIMBICTD caMe TaKuX 3aHATh. [lOSCHEHHS apTHKYJLILIHHMX NpPaBHI HOCATH
aIPOKCUMOBAHMH ~ XapakTep Ta  OOOB'I3KOBO  MAalOTh  CYHPOBODKYBAaTHCS
JICMOHCTPAITIEI0 ETATOHIB 3BYKY SIK 3 JKMBOI'O TOJIOCY, TaK i B aymio 3amuci. [Totim crif
po3IoyaTy iHTEHCHBHE TPEHYBAHHS CTY/CHTIB y BHUMOBI, SIK€ BKIIIOYAE SIK aKTUBHE
CITyXaHHs 3pa3Kka, TaK i ycBimomuieHy imiTamito. Cepen 00OB’SI3KOBHX pedell Ha
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TepIIoMy Kypci mpu poOoTi HaJl BUMOBOIO € HasIBHICT Ay TEHTUYHHX ay/1i0 MaTepialiB.

Xouya Iyxe TapHi pe3yJbTaTH JAF0Th ayaio 3alHMCH Ha MOOUTbHI MPUCTPOI
CTy/ICHTaMH BJIACHMX IPE3EHTAllli 3 YMTaHHS a0 BUBYEHHX (parMeHTiB, HE CIIiJ
3a0yBary, mo B [HCTUTYTI inomnorii icHye i Oarato cramioHapHHX (OHETHIHIX
mabopatopiii, B sIKHX poOoTa Hajx BIMOBOIO Oyna 6 mmie Ounpmr mwrigHoto. [Ipote, sx
MOKa3ye CyMHHUI JIOCBiN, OONIaHAHHS B HUX HAJIAINITOBAHE Ha OyIpb 1110, ajle HE Ha
po0OTY 3 MOCTAaHOBOIO BUMOBH. TOMy BBaXalo, IO Cepejl HAarajJbHUX HOTped Ha
MIEPIIOMY MICIIi € HeOOXITHICTh HAlaTH TEXHIYHY MOIIMBICTH IPOCITYyXOBYBaHHS Ha
3aHATTAX ay/dio 3alKCiB B HABYIIHMKAX 3 MapajielIbHUM 3alliCOM Ta HACTYITHUM
AQHAITUYHUAM TIPOCIyXOBYBAHHSIM CBOTO 3allCy Ta aydi0 TEKCTYy TaKoX
Oe3nocepe/IHRO Ha 3aHATTAX. BaXMBOIO € ifes MaTd Ha IbOMY €Tami Oropy Ha
AyTeHTUYHI ay/i0 Marepiajy Juisl MOBTOPEHHS Ta ONpALFOBaHHS, a HE Ha MPOCTi
HaBYAITbHI TEKCTH O€3 CYMpPOBOY ay/Iio (aiiiis.

oo «po3MOBHOTO» PEXNUMY HEPIINX IPAKTUYHHX 3aHATh, TO CIIiJI| 3a3HAYHTH,
mo nporsroM 10-12 mepnmix 3aHSTH CTyACHTAaM He A03BoJieHO (mpodecop XirriHc!)
PO3MOBIISITA Ha TIapax aHIJIIMCHKOI MOBOIO @K 0 €Tally OCTATOYHOTO ONaHyBaHHS
CKOPEKTOBAaHOI BUMOBH, OCKUIBKH JIO TOTO Yacy BOHA IIe HE € BUIpaBJeHoro. [licis
3aKiHYCHHS KOPEKTUBHOIO KYpCY, B CEPEIFHI — KiHIIi JKOBTHS, CTYJICHTH OTPUMYIOTH
y3arajbHEHY OLIHKY 32 (JOHETUYHHMIT KOPEKTUBHII KyPC Y BHIVISII QiKY (200 MOJIYITIO).
HaByanHs1 rpamarwiii Ta pO3MOBHUM Te€MaM y TAKOMY BHIAJKy BiITEPMIHOBYETHCS JIO
KIHIIS HOT'O TIEPIOJLY, IO € TIEBHUM YCBIZIOMJICHIM MOPYIICHHSIM Iporpamu. Baxkaemo,
0 MDK TAaKMX [BOX METOAMYHHMX IpOONeM SIK TIOBHA BIiICYTHICTh KOPEKTHBHOI
(hoHETHKHM Ha MepIIOMY Kypcl Ta HecTadyero yacy Ha TpamMaTHKy Ta pO3MOBHI TeMH, Ha
«CaMOCTIifHe OIpAIFOBaHHsD MOKe OyTH BijjlaHe came BiAIPAIFOBAHHS TPaMaTHIHIX
NPaBIWI Ta POMOBHHX TeM. YacTHHY HpOrpaMHOTO IpaMaTHYHOIO Ta JIGKCHYHOTO
Martepiaity 31 3p03yMUTHX MPHYMH CJIiJ IEPEHECTH Ha APYTHH CEMECT, SIKH, 10 pedi, Ha
JICKUTbKA TYDKHIB JIOBIIMIA 3a MEpPIIMA. 3a TAKOTO MiJXOMy OCHOBHMMH BHMOTAMH JIO
CTY/ICHTA-TIEPIIOKYPCHUKA Y TIEPIIIOMY CEMECTpi, KpIM TPaMaTHKU Ta PO3MOBHHX TEM,
sIKI BHHECEHO Ha €K3aMeH, Mae OyTH IpaBIJIbHA BAMOBA Ta OIMPAIFOBAHHS 0a30BHX
€JIEMEHTIB aHIJIIHCHKOT (DOHETHKH.

VY npyromy cemecTpi NpOAOBKYETBCS po3nodyara poOOTa Hajl BUMOBOIO HE
TUTHKY HA PAKTUYHUX 3aHSTTSX, 4 1 Ha TaK 3BaHKUX Drama class, MpaKTHYIHIX 3aHATTSX,

(Current issues in linguodidactics)

Primary correction of English pronunciation in an Rnglish teachers' training higher educational institution
(in Ukrainian) [Pervisna korekciya anglijskoyi vimovi na pershomu kursi u lingvistichnomu VNZi]
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SIKI BKITFOYAIOTB OUTBIIT Cepio3Hy, YCKIIaaHEHy poOoTy Hall BUMOBOIO. OG0B’ I3KOBOIO
3AIMIIAETRCA Onopa Ha aydio Marepiamd. CTyOEeHTIB HABYAIOTh IPOCOIMIHO
oopMITIOBaTH €MOITii Ta EMOIIiiTHI peaKIlil «Ha aHNTHCHKHUH Jia . Bukmanad minoupae
CKeTi, KOPOTKi I’ €CKH IS IXHBOI HACTYITHOI MTOCTAHOBKY HA CTYACHTCHKIH CIIeHI, TaKi,
Hanpukian, sk ‘Off stage sketches’ Tormo. [lomiOuwmit minxin, 3BU9aifHO, MOXe OyTH
YMOBHO YCIIIITHMM JIMIIIC 32 YMOBH TONIEPEITHBOI KOPEKIlii BUMOBH, 000B’SI3KOBOI Y
TIEPIIOMY CEMECTPi.

Bce Bulle 3a3HaueHe € JIMILIE y3aralbHEHUM OKPECJIEHHSIM MEX aBHBOI, ae
1Ie ¥ /10Ci HerozoaHoi mpoOieMH, IO CTOITh Nepe]] BUKIa[a4aMH Ta HayKOBIISIMH
IacTuTyTY dinonorii. IcHye neBHa HebOe3neka MOCTYIIOBOI BTPATH PiBHSI JIIHT BICTHYHOT
OCBITH Ta TAMiHHA peHTHHTIB [HCTUTYTY B oOuax MaHOyTHIX aOiTypi€HTIB, sKi,
JI3HABIIKCH ITPO Mi3ePHY KUTBKICTh TOJJMH Ha BUBYEHHSI OCHOBHOI IHO3EMHOT MOBH, SIKY
BOHH TaK MPIsUT BUBYATH, Ta PO MOBHY BIJICYTHICTH (DOHETUYHOT KOPEKIil BUIMOBH,
OymyTh yce JacTimre BUOMpaTH iHmi HrBicTraHi BH31 1715 OTpriMaHHS MOBHOT OCBITH.
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®YHKIIIOHAJIBHI OCOBJHOCTI COIIAJIBHO MAPKOBAHOI
JIEKCUKH (HA MATEPIAJII ITAJIIMCbKOI MOBH)

Kpicmina Cepeiiena Bymap (m. Kuis, Yxpaina)
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BHKJIaa4d Kadeapu pOMaHCHKOT 1 HOBOTPELbKOi (itosorii Ta nepexiary
KuiBchkuit HallioHaIBHUHN JTIHTBICTUYHUH YHIBEPCUTET
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)

03680, M. Kuig, Byn. Benuka BacuibkiBerka, 73

Y emammi posensnymo npoyecu akmyanizayii coyianbHo MapKo8aHoi NeKCUKU.
[Ipoananizoeano eusnauenHs nepedoBUX NOHSMb, A MAKONC GUAGILEHO QYHKYIOHANbHI
ocobnusocmi mepminie coyianvHo Mapkosanoi nexcuku. Taxooic 3pobneHo cnpody
BUOKpEeMUMU MA NOPIGHAMU JCAP2OH, apro, OIaleKm, PO3MOSHY MOBY Md KeHm cepeo
V3a2a1bHeH020 NOHAMML — COYIONeKM. [JOCTIOHCEHO XAPAKMEPHT 03HAKU, AKI NPUMAMAHHI
MOMY YU IHUOMY COYIONIeKN).

CoyianvHo Maproaua NeKcuKa 8i000paxicac 8axciusi npoyecu KOMyHIiKamueHoi
no8ediHKU TOOUHU 6 CYCRIIbCMEL ma € YacmuHoilo HayioHanvhoi kyremypu. Cbo200HI
cnocmepieacmovcs KVAbMYPHA ma COYianbHa 2100anizayis, a coyianbHO MAapKo8aHa
JIEKCUKA He B00BOTbHAEMbCS OOHIEID MOBOIO, A CIAE HAOOAHHAM Ne8HOT COYIaNbHOI 2pynu.
YV x00i ananizy 3’acosano, wo 6 imaniticekiu ninegicmuuniti mpaouyii € auwe yomupu
PI3HO8UOU coyioneKkmy — OlaNeKm, HCaApeOH, PO3MOsHA Moea ma apro. Ha cemanmuuromy
PIBHI 00UHUYI COYIATbHO MAPKOBAHOI NEKCUKU 3A2AIOM MAlOmb HEe2aAmueHy OYIHKY,

(Current issues in sociolinguistics)
Functional features of the socially marked vocabulary (on the material of the Italian language) (in Ukrainian)
[Funkcionalni osobliosti socialno markovanoyi leksiki
(na materiali italijskoyi movi)]
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OCKIbKU, 8 NPOBEOCHOMY HAMU OOCTIONCEHHI, COYIONeKMU ICTNOPUUHO CQOPMYBATUCs 8
KPUMIHAIHOMY — cepe0oguwji  ma  COYIanbHO — HU3bKUX — NPOWAPKAX — HACENeHHS.
DYHKYIOHYBAHHA NEPEBANHCHOT OLIbWOCI  OOUHUYbL BUXOOUMb 3d MeXCi OKpeMmoi
coyianvHoi epynu i nepexoosamv 8 PO3MOGHY MOSY MdA HYACMO BUKOPUCHOBYIOMbCS
NUCbMEHHUKAMY 8 TManiticbkux aimepamypHux meopax. Haeeoeni 6 cmammi npuxiaou
ceiduams npo me, w0 IMAaniiyi HAMA2AIOMbCA OCMUCIUMU CYMHICINb OAHUX NOHAMb |
8IOpi3HUMU iX 0OUH 8i0 0OHO20.

B oxpemux gunaokax y pizHux coyianbHux epynax coyianrbHo MapKoSana JeKCUKd
Mae  KOHCHipamueHy —@QYHKYilo ma peanizyemvcs HA — JNeKCUKO-CEMAHMUYHOMY,
npazmMamuyHoMy, QOHONOIHHOMY, KOHYENMYANbHOMY Ma KOHMEKCMYAIbHOMY DIGHAX ma
nompanisie  iimepamypHy Moy i 36azayye ii.

Knwuoei cnosa: coyianvho MapKosana JIeKCUKA, COYIanbHUll  OianeKkm
(coyionexm), nowamms, OlaneKkm, Mo8d, HCAP2OH, apro, KeHn.

FUNCTIONAL FEATURES OF THE SOCIALLY MARKED
VOCABULARY (ON THE MATERIAL OF THE ITALIAN LANGUAGE)

Kristina S. Bumar (Kyiv, Ukraine)
faskristinaber@gmail.com

Lecturer of the Department of Romance and Modern Greek Philology and Translation
Kyiv National Linguistic University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
73, Velyka Vasylkivska Street, Kyiv, 03680

This paper analyzes the processes of the progression of particular social
vocabularies. The definition of advanced concepts has been considered in the analysis,
and their functional features of the terms of socially marked vocabulary have been
revealed as well. We attempted to distinguish and compare such notions as jargon, dialect,
argot, vernacular and cant among the concept of general conversation. The characteristic
features that are inherent to one or another sociolect are investigated.

Socially marked vocabulary reflects important moments of human communicative
behavior in a society, which is a part of national culture. In the modern world, where the
globalization of cultures in conversation is observed, the vocabulary ceases to be confined

(AkTyasnpHi MUTaHHS COLIOMIHIBICTHKY [AKTYaJIbHBIC BOIIPOCHI COLUOIMHIBUCTUKH])
DyHKIIOHATBHI 006 IHOCTI COLiaIbHO MAPKOBAHOI JIeKCHKH (Ha MaTepiaui iTamiiicbkoi MOBH) (Vkpaitcbkoio)
[®yHkunOHAIBHBIE 0COOEHHOCTH CONHATBLHO MAPDKHPOBAHHOM JIEKCHKH (HA MaTepHAJIe HTAJIbSHCKOIO
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to one particular language but becomes the property of a social stratum of a particular
social group. In the analysis, in general, it became clear that in the Italian language there
are only four varieties of the social dialect — dialect, jargon, vernacular and argot (But
you have four here). The article reveals that the units of the vocabularies have their
negative influence, since, in our study, the conversation has historically been formed in
the criminal environment and socially low strata of the population. The operation of the
overwhelming majority of units goes beyond the limits of a particular social group and
becomes a colloquial language and is often used by writers in Italian literary works.
Additionally, the examples presented in the article show that the Italians are trying to
comprehend the essence of these concepts and distinguish them from each other.

In some cases, in different social groups, we conclude that the vocabularies are
implemented at the lexical-semantic, pragmatic, phonological, conceptual and contextual
levels, enrich the content of the literary language, and get into and enrich literary
language. It is hoped this study will inform practitioners and theorist about socially
marked vocabulary used.

Keywords: socially marked vocabulary, social dialect (sociolect), concept, dialect,
language, jargon, argot, cant.

OYHKIIMOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTH COLIMAJIBHO
MAPKHPOBAHHOM JJEKCUKH (HA MATEPUAJIE
HNTAJBAHCKOI'O A3bIKA)

Kpucmuna Cepzeeena bymap (2. Kues, Yxpauna)
faskristinaber@gmail.com

TpernogaBaTesb Kageapbl POMaHCKOW M HOBOTPEYECKOH (DHIIOJIOTHN B IEpEBOAA
KueBckuil HalmoHa bHBIN TUHTBUCTUYECKUH YHUBEPCUTET
(MunHCTEpCTBO 00pa30BaHUS M HAYKH Y KPAUHEI)

03680, r. Kues, yn. bonbmas BacunbkoBckas, 73

B cmamve paccmompenut npoyeccel akmyanuzayuu CoyuanbHO MapKuposaHHol
nexcuru. I[Ipoananusuposansl onpedenenus nepedosbix NOHAMULL, d MAKICE GblAGIEeHb
@YHKYUOHATbHBIE OCOOEHHOCIU MEPMUHO8 COYUATLHO MAPKUPOBAHHOU tekcuku. Taxce
coenana noNvIMKaA bl0eIUMs U CPAGHUMD JCAP2OH, AP20, OUANEKM, PA320BOPHYIO peib U

(Current issues in sociolinguistics)
Functional features of the socially marked vocabulary (on the material of the Italian language) (in Ukrainian)
[Funkcionalni osobliosti socialno markovanoyi leksiki
(na materiali italijskoyi movi)]
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Kenm cpedu 0600WeHHO020 NOHAMUA — coyuorekm. B cmamve uccnedyromes xapakmephoie
NPUSHAKY, NPUCYIUE MOMY UTU UHOMY COYUONEKMY.

CoyuanbHo ~ MApPKUPOBAHHAA  JIEKCUKA — OMPAdCAem — AXCHble — NPOYECChl
KOMMYHUKAMUBHO20 ~NOBEOEHUsi 4elloeeka 6 obwecmee U  AGIAEMCA  HACMbIO
HayuoHanvHou  Kyaemypul. Ce2o0usi Habmooaemcs KYIbmMypHas U COYUANbHAA
anobanusayus, a COYUaILHO MApKUPOBAHA NEKCUKA He 0080TbCIMBYEMCsl OOHUM A3LIKOM, d
CMAaHo8UMCA  OOCMOSIHUEM ONpeOesieHHOl COYuanvHou epynnsl. B xode amanuza
YVCMAHOBNEHO, YMO 8 UMANbAHCKOU JUHSGUCIUYECKO MPAOUYUU eCTb MONbKO Yemblpe
6UOA COYUONEKMA — OUALEKM, JHCAP2OH, PA320BOPHAS Peyb U apeo. B cmambve ebisicheHo,
UMo HA CEMAHMUYECKOM YPOBHe eOUHUYbl COYUATbHO MAPKUPOBAHHOU NEKCUKU 6 YeTlOM
UMEIOm  OMpUYamenvHylo OYeHKy, HOCKONbKY 8 HPOBEOEHHOM HAMU UCCIeO08AHUMU,
COYUONEKMbL UCHOPUYECKU CHOPMUPOBATUCL 8 KPUMUHATLHOU CPede U COYUANLHO HUSKUX
cnosix Hacenenus. DYHKYuoHUpogaHue OOILWUHCINEA eOUHUY GbIXO0Um 3a npeoeivl
OMOENbHOU COYUATILHOU 2PYNNbL U NEPexo0am 6 pa3eco80pHbLU A3bIK, d MAKHCe Yacmo
UCHONL3YIOMCS  NUCAMENAMU 6  UMATbAHCKUX — TUMEPAMYPHBIX — NPOU3IEEOCHUSIX.
IIpusedennvie 6 cmamve npumepsvl CEUOEMENLCMBYIOM O MOM, YMO UMANbAHYbI
RBIMAIOMCS OCMBICAUMb CYUHOCTb OAHHBIX NOHAMUL U OMAUYUMb UX OpYe Om Opyea.

B omoenvhbix cyuasx 6 pasHblX cCOYUanbHbIX PYRNax COYUaIbHO MapKUpoSaHHasl
JIeKCUKA UMeem KOHCNUPAMUSHYIO (YHKYUIO U peanu3yemcsi Ha 1eKCUKO-CEMAHMUYECKOM,
npazmMamuyeckom, OHON02UUECKOT, KOHYENMYaNbHOM U KOHMEKCMYdIbHOM YPOGHAX U
npOHUKAem 8 TUMmepantypHblil A3blK, 0002aujds e2o.

Knrouegvie cnosa: coyuanvho MapKuposanHas 1eKCUKd, COYUANbHbINL OUANEKm
(coyuonexm), nonamue, OUANEKM, A3bIK, HCAP2OH, AP20, KEHM.

Beryn
CouiabHO MapKOBaHy JIEKCUKY XapaKTEPU3YIOTh SIK JIEKCUKY, 0OMEXEHY
y BXXMBaHHI Ta IPUTaMaHHy COILiaJbHO-€KOHOMIYHHMM KitacaM, rpodecii, BIKOBiH
rpyni abo iHmI# comiandpHIA CHITBHOTI. JIOCHiKEHHS COIialbHO MapKOBAaHOT
JIEKCUKHU € OJIHOI0 3 HaWaKTyaJIbHIIMX MpobieM couioniHrBicTuku. CouianbHo
MapKOBaHa JIEKCHKa 3aBXXIM 3HAXOAWUTHbCS y (OKyCl yBarW HAyKOBIIB uepe3
MOCTIHHUH PO3BUTOK MOBH 1 TIOSIBY HOBUX JIEKCHYHUX OJMHUIIb, MiCIIE SIKUX 1€
HE € YITKO OKPECJIEHUM Y KOHKPETHIl MOBI.
3 ormsiagy Ha COLIOJIHTBICTUKY OJHMM 3 OCHOBHUX IOHSTH €
BapiaTUBHICTh, OCKUIBKH Pi3HI MOBHI BapiaHTH MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS B

(AkTyasnpHi MUTaHHS COLIOMIHIBICTHKY [AKTYaJIbHBIC BOIIPOCHI COLUOIMHIBUCTUKH])
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3aJIe)KHOCTI BiJl COLIANBHUX BIIMIHHOCTEH MiX HOCIIMH MOBHU i YMOB iXHBOTO
CIUIKYBaHHS.

MeTor0 Han¥CaHHS CTaTTi € PO3KPUTTS MOHATTS COI[AIbHO MapKOBaHOT
JICKCUKH 1TaTiiiCEKOI MOBHU, BU3HAYCHHS ii CKJIaTHUKIB Ta PI3HOBHUIIB, a TAKOXK
BUSBJICHHS CIUTFHUX Ta BIIMiHHUX PHC.

AKTYalBHICTh JOCTIJDKCHHS TIOB’s3aHA 13 3HAYHOK TNOMYJISPHICTIO
Y)KHBaHHS COLIATHHO MAapKOBaHOI JIEKCHKH Yy XyIOXKHIM itepatypi Ta
myOminucTami. ToMy IO COLIONEKTH aKTUBHO MEPEXOITh B JITEPaTypHy MOBY
gyepe3 mpocropiuus. OCTaHHIM YacoM B MOBI 3’sSBHJIACS BEJIHMKA KiJIBbKICTh
JICKCUKH 3JIOUNHHOTO CBITY, SIKa Ma€ OYTH JOCHIKCHA.

O0’€KTOM HAIIIOTO JIOCII/DKEHHS € COI[lalIbHO MapKOBaHa JIEKCHKa Ta 11
pisHoBuau. IlpeaMeToM IOCTIKCHHS € JIEKCUKO-CEMAHTHYHI BJIACTHBOCTI
coliabHO MapKOBAHOT JIGKCUKH y CY4YacHIH i1TaliiChKii MOBI.

ComianpHO MapKkOBaHAa JICKCHKa 3allOJIOHWIa BCi cepd HAIIoro
MOBJICHHSI, TIPOHHKIIA B XYJIOXKHIO JiTeparypy, 3MI, po3MOBHY MOBY TOIIIO.
CorriosieKT 00’eaHy€e 0cO0y 3 IpYyIMOI0, BUPI3HsIE€ TPYIy Cepel IHIIMX 1 cTae
3HApSIIAM iHTeprpeTanii aificHocTi [4]. Sk KokKHa MOBa, COIIOJICKT Ma€ CBii
o0pa3 CBIiTy 3TiHO 3 CHCTEMOIO IIIHHOCTEH, sKi mpuitmMae rpyna. Hampuxiaz,
MOJIOJIKHI TPYIH Y CBOEMY COILIIOJIEKTI BiTOOpakatoTh MEPEBAKHO JKAPTIBIHBE,
irpOBE CTaBJCHHS JIO JIHCHOCTI;, 3JIOUMHII CTBOPIOIOTH IUHIYHY MOBY, sSKa
BifoOpaxae acoIliabHy NOBEIIHKY [4].

CormianbHO MapKOBaHOK JIEKCHKOIO 3aiManmcs sK 3apyOikHI Tak i
itamiiiceki HaykoBi: I. O. Byayen ne Kyprene, O. /1. llIseiiuep, I. P. I'anbnepin,
JI. O. CraBunpka, M. O. I'pauos, JI. I1. Kpucin, M. A. Tomnine#t, E. [aTpimxk,
I'. bepytro, M. bopratti, A.Menapini, [I'.Canra, [I. Maep, I XeHsne,
Jx. JI. bekkapis, M. Koen, E. ®eppepo Ta iH. Y iXHIX CTyZisiX BH3HAYCHO
MOHATTS COMIaJIbHO MApPKOBAHOI JIGKCHUKH, JOCHIHKEHO ICTOPII0 Ta PO3BUTOK
TEPMiHiB, KI1achu(pikoBaHO Ta TU(EPEHIIHOBaHO COLiabHi A1aJeKTH.

OcHoBHHUIi 3MicT

VY couiodiHrBiCTHLI coyianbHuti Oiarekm abo COLIOJEKT € IPOSBOM

MOBHOI BapiaTUBHOCTI, TOB'SI3aHOT 3 IIEBHUM COLIaTbHUM KJIACOM a00 mpodeciero
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BCEPEINHI OHIET IIHTBICTUYHOI CIIUTBHOTH.

M. B. AparoB BBakae, 10 y JAEKIACOBAaHHMX CIUIBHOTaX, >KEOpaKis,
MaHJAPIBHUX TOPTIBI[IB OYB OJWH COLIANGHUN JiaJleKT, M0 CIyTyBaB
00'eTHyBaJIFHIM IIOYAaTKOM JUIS TAHWX COLIyMIB 1 Mi3HIIIE pO3MaBcs Ha psf
YMOBHHX MOB Ta apro [1, c¢. 118].

J. Bibep po3pi3Hsie 1Ba OCHOBHI BUIH NiaNeKTiB: «[ eorpadivHi qianekTi
€ BUPXCHHSIM BapiaTHBHOCTI y HOCITB MOBH, SKi )KUBYTb y TIEBHOMY MICIIi, TOJI
SK COIIiaJIbHI MiaJIeKTH BiIA3epKaOIOTh BapiaTUBHICTE y HOCIIB MOBH, IO
HaJle)KaTh JI0 TEeBHOI JeMorpadiuHoi rpynu (HanmpuKiIaz, KiHKW/490JO0BiKH, abo
pi3Hi comianbHi kmacu)» [9, c. 345].

Ha nmymxy b. Ilerepcona Bci comionekTn cxoxi Mix coboro: «Hemae
3HA4YEHHs 3 SIKOT TH COL[iaJIbHOT IPYITH — YK TH AiBYKHA 31 mraty KamidopHis, yn
pOo3MoOBIIsieln Ha adpo-aMepUKaHChKiId PO3MOBHIN MOBI, JUIsl JIIHTBICTa BCe 1€
JTy’Ke CXOXKE Ha COIioIeKT» [16].

Corionekt 00’ eHy€ BCi 1HII BUIM MOBHOI BapiaTHBHOCTI ([iaJIeKT, apro,
’KaproH, CIIeHT, MpodecioHaniaM, KoliHe, ByJIbrapu3mMu Toulo). BiH € BiIKpuTo0
JHTBICTUYHOIO CHCTEMOIO, III0 OXOIUTIOE PI3HOMAHITHI 1 HECXOXKi OJIUH 3 OJTHUM
MOBHI OIMHHII, IO MAalOTh 3arajbHy O3HAKY: Ii ONWHHII OOCIYTOBYIOTH
KOMYHIKaTUBHI NOTPEOM COLIANIBbHO OKpeMHuX Tpyn Jwojei. Llumu MoBHUMYU
OMHHUIIMA MOXXYTh OyTHM HE TIIBKHM JIEKCEMH, a i CIIOBOCIOJIyYeHHS Ta
CHUHTaKCHYHI KOHCTPYKIIii, a TAKOX 0COOJIMBOCTI HAaroyocis, Tomo. Tak camo sk
B JTiTepaTypHiil MOBI, JEKCUKO-TPAMaTHIHUI CKIIAJl € OCHOBOIO COIIIOJICKTY.

Bimomuii cepOchkuit minrsict . [llunmka HEe pO3MEKOBYE ialieKT BiJ
IHIIUX MOBHUX BapiloBaHb. BiH 3a3Havae, 110 CHHOHIMAMH 10 TEPMIHY OidieKm
€ PO3MOBHA MOBA, ’KaproH, KeHT (cant), apro, Jdinro (lingo), marya (patois)
[17, c. 189]. BueHuii MOSICHIOE T1€ THM, IO IIi CIIOBA MO3HAYAIOTH (HOPMY MOBH,
sIKa BiJIPi3HSETHCS Bil HOPMATHBHOI, a00 JiTeparypHOi MoBU. CaMe JIEKCHKa,
rpaMaTHKa Ta BUMOBA, II0 XapaKTepHi U1 TIEBHOTO PErioHy YM MICIIEBOCTI €
(hyHIIaMEHTOM COIIOJIEKTY.

PosrnsiHemo 1 pisHOBUAM, siki BUOKpemittoe J]. Illumnka.

1. /lianexm — pi3HOBUA MOBH, sKa MPHTAMaHHA TEBHIH MICIEBOCTI Yd
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tepuropii [4].

2. Pozmogna moea, abo HapoIHa MOBa — Ii€ TIOBCSKIEHHAa MOBA, KOO
PO3MOBJISIE HAPOJT; BIAPI3HAETHCS BiJ JIiTEpaTypHOI MOBH [6].

3. JKapeon — cnemianizoBaHa MOBa, SIKa BUKOPHUCTOBYETHCS COIIAIbHOIO
gu nipodeciitHoro rpymoro i He 3po3ymina iHmuM [10].

4. Kenm 3a3Buuail 3apaxoBYIOTHb IO CIENiaNi30BaHOI JIEKCHKH TPYyNH
mozei un mpodecii 1 9acTo BiA3HAYAETHCS BUKOPUCTAHHAM CTauX Bupasis [10].

5. Apro — MOBa KpUMiHAJIIFHOTO CBITY, a00 IEBHOI corfiansHOi rpymu [11].
Jleski BYeHi BKa3dyloTh Ha KoHcmipatuBHy ¢yHkmito apro (E. Ilatpimxk,
B. 1. XomsikoB, M. O.I'payoB), TOMy 1m0 caMe TaEMHI TOBapUCTBa
MIPEACTABISIOT KPUMIHAIBHY CYOKYIBTYpY.

6. J/lineo 3aCTOCOBYIOTh, YaCTO JKapTIBIMBO a00 3HEBAXKIUBO, [0
He3Haiiomoi a0o cremiani3oBaHol MOBH, SKy Baxko 3po3ymitu. Cambridge
Dictionary nae BU3Ha4€HHS JIIHTO Take: |) «iHO3eMHa MOBa»; 2) THII MOBH, IO
MICTHTB 06araTto He3BHYaHMX a00 TexHigHUX BUpa3is [10].

7. I[lamya, abo TOBip — perioHaNbHUI JiaJeKT 0e3 JNiTepaTypHOl TpaauIlil,
TaK 3BaHa Kpeosibcbka MoBa [10].

Otxe, Mu He MOXkeMo He noroanTucs 3 J1. [lnnkoto, ajpke He nwIIe BiH,
a ¥ 0arato MOCTIIHUKIB 3apaxOBYIOTh BCi MEpeideHi IMOHATTSA 10 OJHOrO
TEPMiHYy — COLIIOJIEKT.

O. O. MypaioB He po3MEXOBY€ IOHATTS apro 1 dicapeoH, BiH 3a3HAYAE,
10 «HAHOIIBII MOIIMPEHHUH KaproH B 3HAYHO KOPIIOPATHBHUX YTBOPEHHAX, Ma€
cnabKui 3B'30K 13 30BHIIIHIM CBITOM 1 XapaKTEpU3YIOThCS CIEHUpIIHUMU
HOpMaMH Ta eTtukerom» [5, c.326]. Iloromkyemocs 3 ycimMa 3a3HAYCHUMH
mymkamu. OmHaK, MK apro Ta )aproHOM iCHy€ BCE K TakH, Ha HAIly TYMKY,
PO3MEKyBaHHS, TOOTO JIEKCHKOH apro CTOCY€ETHCS JIUIIE KPIMiHAIBHOTO CBITY, B
TOM Yac sIK )KaproH MOKe PO3NOBCIOKYBATUCS HAa BCI TUIH COL[aJIbHUX TPYIIL.

[Ipoanamnizyemo neranpHille HaBeIeH] BUIIEC BUAX MOBHOI BapiaTUBHOCTI:

1. Jlianexm. The Oxford Concise Dictionary Bu3Hauae miajexT K «hopmy
MOBH, sIKa MMPUTaMaHHA KOHKPETHOMY DErioHy 4Yd colianbHiil rpymi». Jlianekr
MO3HAYAETHCSl  BapiaTUBHICTIO  Ha  (DOHOJIOTIYHOMY, (oHeTHYHOMY,
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MOpP(OJIOTIYHOMY, CHHTAKCHIHOMY Ta JIeKCHIHOMY piBHsX. JIirrBicTu JI. Onmen,
P. Bakka ta P. X000c 3a3Ha4atoTh, 1110 «KOXHA JIIOJJMHA BUKOPUCTOBYE JIIaJIeKT,
TapHUI BiH YU TOTaHWH, HeMae 3Ha4deHHs» [15, c. 176-177]. Enmmkmonemis
Treccani okpeciroe mialekT Tak: «JIerko copuitHITH #Horo (mialexT) 3a
3araJlbHIMH PUCAaMH Y¥ CHMBOJIAMH, SIKi O3HAYAIOTh JIFOJEH 3 OJHOTO 1 TOTO X
cesna, TOTo X PeTioHy, Tiei >k Hamii 1 pi3HUX HApOJIB i pac: NOBI'HH, HECKIHUEHHUH
Oe3nepepBHUI JKUBUI JAHIFOXKOK, 33 SKAM BIIPI3HAETHCS MOBHA Martepisd,
posipBaBmm If0  Oe3MepepBHICTh, BiM'€MHABINM KUIBbLA — BBaXkairte il
BIZIOKpEMJICHOIO Ta i30;b0BaHOO» [18]. TakuM 4YMHOM MOXXHA pPO3PIZHUTH
JaJieKT! 1 JliTepaTypHi MOBH, TOOTO BUBUHMTH IXHI CINBHI 1 BiAMIHHI puCH,
MOUTATH 1X Ha TPYIHU Ti MiATPYIH TOIIO.

Jly>ke yacTo MH MOXKEMO TIOUYTH IPO MOKJIMBICTh 3HUKHEHHS J1aJIeKTy B
itanidcekiit MoBi. OmHak, onutyBauHs ISTAT 1995 poky mokasye, 1o OJau3bK0
60 % itaniiicbkux rpoMajsiH 3HAIOTh 1 MOKYTh BUKOPHCTOBYBATH JIaJIEKT, 1 110
e MOHATTSA 30epira€ JOCTaTHHO CHIJIBHI TO3WIII B JAEIKHX PETiOHAIBHUX
obnactsx: Benero, Tpentino, Kamnawnis, Kana6pis, Cunuiist ta Tockana [18].

JiaJeKkT TaKoXX TPOSBISAETHCS Yy MOJOJADKHOMY CBiTi, 3BMYaiiHO, HE
BiTHOCHO KYJBTYpH, a AK IHCTPYMEHT CaMOII3HAHHS Ta IMOPYIIEHHS MOBHOI
HopMmH. CIil TaKOX BiI3HAYNTH HAMCAHHS MOE3i1 JiaJICKTHOK MOBOIO, 5IKa HE
Ma€ JIITepaTypHOT TPaaUIlil B I[bOMY CEHCI. J{ialeKTH BiHOBIIIOKOTHCS B MY3HIII,
3aBIISIKM MOJIOJIDKHUM TpyIaM, TTOB'SI3aHUX 3 PETIOM Ta PerTi.

VY cydacHOMY iTamiiCBKOMY XYyIOKHBOMY TEKCTi IMHCBMEHHHUKHA YacTO
BUKOPHCTOBYIOTh JIaJIeKT JJIsI HaOJKEHHS PEIUTiK MEPCOHaXIB JI0 peabHOrO
YCHOTO MOBJICHHS 3 METOIO HAJaHHs UM MEPCOHAXKaM ITIEBHUX XapaKTEPHUCTHK.

Y  JIHIBICTHYHMX  JOCIHIUKEHHSX  TIQJIEKTIB  ITATMHCHKOI MOBH
T. e Maypo, I'. bepyrto, ®. CabartiHi Ta iH. po3pi3HAIOTH Big 6 10 8 MialeKTiB,
i [l JiaJieKTH TaK YU 1HAKIIE 3HAXOMAATh CBOE 3aCTOCYBAHHSA y Cy4acHOMY
ITaNiACHPKOMY XyTO)KHBOMY TeKCTi [ 18].

2. Posmosna mosa. SIk Bxke 3a3Ha4yajocs BHUILE, PO3MOBHA MOBa - IIe
HapoJHa MOBa, TOOTO BOHA TOTOXHa JianekTy. OqHak cioBHUK Treccani Bkasye
Ha Te, 0 «PO3MOBHA MOBA BiAIPI3HIETHCS BiJ JiaJieKTy, y MOPIBHAHHI 3 SIKMM
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BOHA € OUTBIT HAPOIHOIO 1 MICIIEBOIO (HAMpUKIaA, Y $paHIy3bKiii MOBI namya
MIPOTUCTABIISIETHCS JITEPATYPHIM MOBI 1 JlaJIeKTy) i BUKOPUCTOBYETHCSI YacTillle
3 icTOpUYHUX puauHy» [18].

Kpim Toro, 3a3nauae Mahasaraswati Denpasar University, 1iei corionext
BHKOPHCTOBYETHCS K PiHA MOBa, HE BUBUEHA UM HAB s3aHAa AK Apyra Mosa [19].
MoskHa TaK0oXX CKa3aTH, [0 IIEBHI COLliaJIbHI IPYIH FOBOPSITH HAa PO3MOBHIH MOBI,
e 03Hayae, IO JIFOIM 3HAXOAATHCSA B IIEBHOMY PETiOHI UM € MpeICTaBHUKAMHU
neBHOI npocecii. Lle crocyeTbess HEHOPMAaTUBHOI MOBH, sIKa HE Ma€ OQimiiHOTO
cTaTycy.

Hasenemo mpukiaj qeKiIbKOX XapaKTepHUX 03HaK PO3MOBHOI MOBH:

1. BukopuctaHHs i1ioM, CIIEIU(pITHAX CIOBOCIIONYYCHb, (pas.

2. BoxuBaHHs 3arajibHUX, HEHAYKOBUX Ha3B TBAPUH YU POCIIHH.

3. Bukopucranus pifiHOi MOBM perioHy, Ha BiIMIHY Bija JiTepaTypHOI
MOBH.

4. BUHUKHEHHS Ta iCHYBaHHS MOHATH Y NEBHIH MiCIICBOCTI, HAIPUKJIA,
Ha3BU MICIIEBOT XBOPOOH.

5. AGCONIOTHE CHPOIEHHS MOBH, pocTopivyst [19].

Bimomuit itamiiicekuii npamatypr Kapmo 'omiti TOBOPHTE PO 3HAYEHHS
PO3MOBHOI MOBH B JICSIKUX ITaTIHChKUX perioHax:

«XyIooXHs JiTepaTypa, KOJIUCKOBI, KOMEAii, MOBJICHHS, TeaTp, MUCbMO —
BCE II€ PO3MOBHOIO MOBOKO; “noi si va” 3aMicTh “noi andiamo” € THIIOBUM IS
Tockanm» [18].

TakuM YMHOM, MOXXEMO CKa3aTH, 1110 PO3MOBHA MOBa — L€ TIOBCSK/ICHHA
MOBa, SIKa BUKOPHCTOBYETHCS JIIOABMH JUIS TIOOYTOBOTO CIUIKYBaHHS B MEBHIN
MICIICBOCTI 1 BiAPI3HAETBCA BiA JNiTEpaTypHOI MOBH, MEpII 3a BCE, HU3BKOIO
MapKOBaHICTIO.

3. XKapeon. The American Heritage Dictionary Bu3HAa4Ya€ >XaproH sk
«MOBY crnenu(idYHy KOHKPETHOMY 3aHATTIO, Mpodecii abo rpymm»: MeauIHHMA
YKapTOH Y MOIIEHCHKUH, HAMPUKJIIA, SIK B pOMaHaXx iTaliiChKOTO MMChbMEHHUKA
Annpea Kamimepi. JKapron mae CBO€ MicIie, J03BOJISIOYM WICHAM TPYITH
oOroBoptoBaTi cBOi iHTepecH. BiH BHKOpPHCTOBYE cIlOBa, SKi MOXe
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po3mudpyBaTH IHUIIE OACPKyBad IOBIIOMIICHHS: «mama» He 00O0B’S3KOBO
MYyCUTb OYTH TOJIOBOIO PHUMO-KATOJMIBKOI LEPKBH, a e W KepMaHH4YeM
madiosHoro yrpymnyBaunns. Hampuknan: il papa mi ha ordinato di sistemare due
sbirri. Y naBegeHOMY NPHUKIIA/I € qBi ISKCUYHI OJJMHUII, SIKi MU 1i1eHTUDIKYEMO
SIK Ti, IO BXOASATH JI0 JKaproHy, a came il papa (mama, sk rOJIOBa 3JI0YHHHOTO
yrpymyBaHHs) Ta Sbirri (MeHTH — mominencbki). [ToSCHIOYN TepMiHONOTIYHI
HIOAHCH IIOHATTS JKaproH, YTOYHIOEMO, IO I[I€¢ OAWH 3 MPOSBIB MOBHOI
BapiaTUBHOCTI, (PYHKIIEIO SKOTO € OKPECIIOBATH BiIMOBITHOIO CIEIH(pigHOIO
JICKCHKOIO KOJIO IHTepECiB UM 3aHATh MOBHHX OCOOMCTOCTEH, SKi HOro
BUKOPHCTOBYIOTb.

Ictopruno 3acBimueni B Itamii XaproHw BiTHOCSATBCA OO Ti3HHOTO
CepeHbOBIYYS 1 TPAAUIIHHO MOIISIOTECS Ha JIBI TPYIH: KaProH 3JI0YUHHOTO
cBiTY Ta mpodeciiinuii >xapron [18]. I me po3mexyBaHHS HE 3aBXKIU JIETKO
MIPOCTEKYETHCS, BPAXOBYIOUH, 110 1CTOPIsI 3I0YMHHOTO CBITY 1 )Ke0panTBo Iayxe
MOB’s13aHi  (TIPAaBOTIOPYITHUKY, YYACHUKH 3MaraHb, J>XOHTJICpH, IIapiaTaHH,
maxpai, xeOpaku, BYJMYHI TOPTIBIl) 1 3MILIYIOTBCS 3 ICTOPI€I0 POOITHHKIB-
MITPaHTIB, SAKi IIl¢ HA3UBAIUCS niuoxodamu abo KouigHuKamu, sIKi TIPOXOIMIHA 3
KpaiHu B KpaiHy, Bifg OynuHKY 1o OyAWHKY Tix 4ac 3AiMCHEHHS CBOIX TOPTiB.
Jocnimkenns itaniiicbkux HaykoBuiB [1. Kammopesi (1973) ta I'. Canra (1993)
30CepeKYBAIHCS HA i IOPSIKOBAHIA POJTI ITUX COIIABHUX KaTEropil.

M. Tomrineli  Ha3uBa€  JKaproH  aHMUMO60l0,  sSKa  BHpaXae
KOHTPKYJIBTYPHE BiTHOIICHHS i MPOTHUCTOSHHSI IO HOPM Ta KOIM(IKOBAHUX
3HaueHs [12, c. 58].

3 orysmy Ha HMparMaTWYHUM acmlekT, 3a3HayrMo, IO ISl KOPHUCTYBadiB
JKaproHy XapaKTepHi JBi MOBHO TIOBEIIHKOBI CTpATeTii: Imepia — CHCTeMaTHIHE
YHUKHEHHS BUKOPHCTAHHS 3araJlbHOBXXKMBAHOI JIGKCHKHA Yy 1 NEPBHHHOMY 1
3arajJbHOMY 3HAuY€HHi, Jpyra, Ha BIAMIHY BiJ NepUIOl, — BHKOPUCTAHHS
OPHTiHATBHUX JIEKCHYHUX OJUHHMIb i3 CIaOKO pO3Mi3HABAHMM 3HAYCHHSIM JUIS
3BHYAHOTO KopucTyBada MoBH. Lli maBi crTparterii diTko BimoOpaxkeHi y
HaBeJICHOMY HaMH IPHUKIAAl, nepima — y jekcemi il papa, apyra — y jiekcemi
sbirri.
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HaiiBizomimmmu >kaproHaMu B CydYacHI ITamiHCBKid MOBI € >XKaproH
COliabHO HU3BKUX MPOIIAPKIB HACEIICHHSI, BIHCHKOBUX, CTYICHTIB, MOJIOIKHUX
TpyI, OKpEMUX pOOOYHX cepeqoBHUIl TOmIO. JlociKeHHs ITaTIHChKIX KaproHiB
YCKIAIHAIOTECS THM (DAKTOM, [IO BOHH YacTO PI3HATHCS B 3aJICKHOCTI BiX
KOHKpPETHHX perioHiB. HaBememo mpukimax [OeKUTBKOX JKaprOHHUX —CIIiB
iTamificekoi Mmadii: papa (romoBa Madio3Hoi opraHizamii), madama (moiuis),
mamma santissima (romoBa Heanomitancekoi Mmadii  Kamoppa), roba
(mapxorukm), imbranato (mypens, GoxemimpHuit), Sfiga (meBmawa), sfigato
(ueBmaxa), bucarsi (Hapkoman).

TakuM 4YHHOM, JKaproH pealizyeThCs Ha JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY,
NparMaTHYHOMY, (OHOJIOTIYHOMY, KOHIIENTYalbHOMY Ta KOHTEKCTYyaJbHOMY
PIBHAX 1 30arauye 3MicCT JiTepaTypHOi MOBHU. Takok kaproH BOJIOJIE HE JIMIIIE
KOHCIIPaTUBHOI (PYHKITIEO, a i 3apaxOBYeE JTIOJAUHY 10 KOHKPETHOI podecii.

4, Kenm. Y KeIbTICBKIH JIHIBICTHII ITOXOMKEHHS CJIOBA «KEHT)»
PO3TISAIAETHCS SIK MIOTIAHACHKUM Ta ipIaHACBKMI BapiaHTH cioBa caint, abo
cainnt, mo B mepekiazi o3Hayae «MoBa, po3MoBay [13, c. 98-99]. 3a mexamu
KEJIbTCHKOI JyMKH TIOXO/DKEHHS CIIOBA «KEHT» BBAXKAETHCSA JIATHHCHKUM
BapianToM cnoBa cantare (cmiBatu). IcTopis cioBa, CHOYATKy CTOCyBajacs
cniBounx wmonaxiB Mk XII ta XV cromitraMm. IloctynmoBo mneil Tepmin
3aCTOCOBYBABCSI JI0 CIIIBOYMX XKEOPaKiB 1 3r0JIOM CTaB KPUMiHAJIbHUM KaprOHOM
[13, c. 100]. B cnoBHuky Vocabulary.com Dictionary KeHT BH3HA4Ya€eThCs SK
JKaproH IeBHOI TPYTIH JIFOIeH, HAaPUKJIIal «KEeHT mipatiBy [8].

B itamiiicekiii JTIHIBICTHUIl MOHATTS KeHm HE MA€ BaroMoro 3Hau€HHS,
MOXHa CKa3aTH, L€l TepMiH HaBiTh HE BHKOPUCTOBYETHCS SK OKPEMHH
comiosekT. B itamificekiii MOBi, fK 1 B YKpalHCBKiii BHKOPHCTOBYIOTHCS
CHHOHIMIYHI TIOHATTA TEPMiHY KeHm — KaproH, apro, cieHr Tomo. OxHak, MH HE
MOTJIY 1€ TIOHSTTS! IPOMUHYTH, TOMY 1[0 BOHO TaKOX € YaCTHHOIO COLiaJbHUX
ITiaJIEKTIB.

5. Apro: Mu oroxy€eMOocCh 13 BUSHAYCHHAM HOHATTS apro, SKe MoJaHe y
cinoBHuKy Treccani: apro — 11e »aproH, sikuii Ha nouatky X VII cromniTrs cinyryBas
CEKPETHOK MOBOK ()PaHIy3bKHX KeOpakiB; MOTIM BiH IOIMOBHHB 3amac
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CHEmiaJbHUX CJIiB, SKI BUKOPHUCTOBYBAJHCA MpodecifHuM abo coIiaabHuM
KJacoM 1, Yy TOJajbIIOMy, TpHBIaJbHUM a00 3BHYAHUM CrocoOoM
BUCJIOBTIOBaHHA [18]. B aHI10-CakCOHCHKIHM JHTBICTHYHIN TpaaWIlii MOHATTS
apro HaONWXeHe N0 TMOHSATTS cleHe, ofHAK, 1. P.TanpnepiH crBepmkye, mo
BaXKO 3HAWTH OIMBII PO3IUIMBYACTHH TEPMiH, HIX «cieHr» [2, c. 97]. ABtop
3a3Hayae, M0 «TEPMiH cleHe HEOAHO3HAYHUI, TOMY 1110, T03HAYal0un 00pa3Hul
BHpa3, HOMy He 3aBKIH BIAETHCS OMUCATH Horoy [2, ¢. 97]. OTxe, 3Bakal0dn Ha
TEPMIHOJIOTIYHY HEBU3HAYEHICTH MMOHATTS C/leHe, MU JO3BOIMMO co0i cripatucs
Ha OUIBII YiTKO OKpECIeHe MOHATTS apro.

B iTanilicbkoMy MOBO3HABCTBI apro HE BBAKAETHCS OKPEMUM
COILIIOJIEKTOM, a came IOHATTS apro 4YacTo 3MIILIyeThCS 3 IHIIMM MOHATTSIM —
JKaproH, TOMY 1110 00KIBa 0OMEXEHO BKMBAIOTHCS B MOBI OKPEMHX COIIAIbHUX
rpyn. OnmHak, SK BUJHO 3 HAaBEACHOI BHWINE KiacHikaiii, iCHYIOTh ICBHI
PO3OIKHOCTI: apro — MOBa COLiaIbHO HU3BKUX MPOIMIAPKIB (370iiB, *KeOpaKis,
mrynepiB). BukopucranHs apro, € crmoco6oM BHpakeHHS CYCHINBHOTO Taly,
OT)Ke, MOYKHA Ka3aTH, IO apro IEBHHM YHHOM Hece Ha co0i BIAOWTOK
talyiioBanocti. Came aprotusmu aysxe OaraTi Ha Taki TpaauIiiHO TaOyiioBaHi
CYCITUTbHI TEMH, SIK CEKC, HACHIIBCTBO, 3JIOYMHA Ta HAPKOTHKH [ 14].

Dopmysanns apeomuzmie 8 IMAIUCLKIl MO8i Modice 6i00ysamucs
PDIBHUMU WIIAXAMU: TEKCUYHUM, CUHMAKCUYHUM, OHEMUUHUM, GUKOPUCTAHHIM
CKOPOUEeHb, 3aN03UUEeHb 3 THUUX MO8 MOWO.

Haseoemo npuxnaou 0exinvkox memodie popmy8aHHs apeomusmis.

1. 3anosuuenns 3 ppanyysvroi mosu: Mec (ragazzo) — xJornerp, Jonzesse
(ragazza) — nisumna, boulot (lavoro) — po6ora, flic (poliziotto) — moniueiicpkui,
Paname (Parigi) — ITapwk, rital (italiano) - iramiers , beur (berbero) — apa6.

2. Jlexcmunmit metoz: bischero — nypemna, ceffo — motsopa, cicciobomba —
TOBCTYH, Jy3ep, donnaccia — noBis, donnaiolo — 6a6iii, mieiib6oii, fannullone —
nenamo, Jo0ypska, gruzzolo — 3aolIakeHHS HAa YOPHUH JEHb, saccente —
BCce3Halika, tabula rasa — Oe3goranna pemyrariis, zitellona — ctapa aiBa.

3. Bukopucrauus ckopouerb: TDC (tombé du camion), iTaniicbkoro
""caduto dal camion”, o o3Hauae kpadenuil.

(AkTyasnpHi MUTaHHS COLIOMIHIBICTHKY [AKTYaJIbHBIC BOIIPOCHI COLUOIMHIBUCTUKH])
DyHKIIOHATBHI 006 IHOCTI COLiaIbHO MAPKOBAHOI JIeKCHKH (Ha MaTepiaui iTamiiicbkoi MOBH) (Vkpaitcbkoio)
[®yHkunOHAIBHBIE 0COOEHHOCTH CONHATBLHO MAPDKHPOBAHHOM JIEKCHKH (HA MaTepHAJIe HTAJIbSHCKOIO
s3bIKa) (Ha ykp. 3.)]
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3a mymxoro M. O. 'padoBa, meski KpUMIHATICTH 3aBISKHA aproTU3MaM
MOXYTh BUSBIISITH HaWOUIbII CTifKI 3aKOHM 1 TOPSAKH KPUMIHAJIBHOIO
CEepeNlOBHIA, M0 MOXe OyTH BHUKOPHCTaHO IUISl TONEPEKEHHS 3JI0YMHIB [3,
c. 4].

OTxe, ocHOBHa (PyHKIIiSl apro — KOHCIipaTuBHa. Tomy, ais TOro, mob
MIPOJIOBXKYBATH ii BUKOHYBATH, apr'o MOBUHHO ITOCTIHHO OHOBJIIOBATHCh. Ha xaib,
B ITANIWCHKIH MOBI TOHSATTIO apro NMPUAUIAETHECS HE BEIUKA yBara, TOMY IO
YBa)Ka€eThCs, 10, MO-TIEPILe, TEPMIHH apro Ta Hcap2oH TOTOXKHI 1 BUKOPUCTAHHS
JIPYToro € OUIBII NPUHHATHUM; NO-Ipyre, aproTU3MH Kpalle CIPUAMAaIOThCS 13
(hpaHIy3bKUMH 3aTI03UYEHHSIMH.

BucHoBkn

ChOroiHi TPUBAIOTh HAayKOBI JHUCKYyCii 1 pOONATBCS YUCIEHHI CHpPOOH
010 MPOBEICHHS YiTKUX KOPJIOHIB MK TEPMIHOJIOTIEI0 COIIATbHUX JiaJICKTIB.
HameneHi B crarTi mpWKIaad CBiT4aTh PO Te, IIO ITANINI HaMararoThCs
OCMHCJIUTH CYTHICTh TAaHUX TOHATH 1 BIAPI3HUTH iX OAWH Bix oxHOro. HaiOimem
NPUIHATHEUM MOJYKHAa BBa)KATH BHUCHOBOK MpPO T€, LIO MAiaJeKT — MOBa, sKa
PO3IIOBCIO/KEHA HA TMEBHIH TEPUTOPil UM MICIEBOCTI 1 BiAPI3HAETHCS BiA
HOPMAaTHBHOI MOBH Ha 'paMaTUYHOMY piBHi. Apro — Iie Ta€MHa MOBA 3aKPHUTHX
COUTBHOT, HaWYacTie acolfiaabHux. JKaproHi3aMH — JIEKCHYHI CHCTEMH
coliabHUX 1 MPo(eCciHHKX IPyTI, SKi MArOTh Ha METI 3aCEKPETHTH iH(POPMAILiFO 1
MIOKa3aTH MPECTIK IUX Tpyn. Po3MoOBHAa MOBa — MOBa, SIKOIO PO3MOBIISIE HApOI,
mpocTopivds. | MoxeMo 1omaTH, o COmiaaTbHO MapKOBaHa JIEKCHKA B CydacHIi
iTaTiChbKil MOBI € BIIKPUTOIO CUCTEMOIO, sIKa B3aEMOJIIE 3 3arajbHOBXXHBAHOIO
JIEKCHKOIO.

OTxe, WONpH Te, II0 MU KOHCTATYBAJIM TEHICHINIO A0 3MIITyBaHHSI
MOHATH 1 CHUTyaIlil0o 3 TEPMIiHOJOTIYHOI HEBHU3HAYEHICTh, MH BBa)XaeMO
BR)XJIMBUM JUIs HALIOTO0 MOAAJBLIOr0 JOCHIIKEHHS PO3PI3HIOBATH TEPMiHM
JHcapeoH, dianexkm, KeHm, apro, posmogra moea. OIHaK, IS y3arajJbHeHHS IUX
TEPMiHIB BCe-TaKi BUKOPHUCTAHHS TEPMIHY coyiosiekm € OUIbII MPUHHATHOIO Ta
3pO3yMLION0.
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IHTEPIIPETAIIMHE IMOJIE KOHIEITY SK MPOBIJTHUK MIK
MOT'0 YHIBEPCAJBHICTIO 1 JIIHTBOKYJIbTYPHOIO
MAPKOBAHICTIO

Hamanis Mukonaiena Ilonosa (m. Kuis, Yxpaina)
popovanatala425@gmail.com

KaHIuIaT QiIoNoriYHAX HAyK, TOUEHT KadeJpu pOMaHChKOi (inosorii
KuiBcbknit HanioHaapHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka
(MinicTepcTBO OCBiTH i HAyKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, 6ynbsBap Tapaca IlleBuenka, 14

Cmammio npucesaueHo GUEHUEeHHIO MEXAHI3MIE NEePemEOPeHHs VHIBePCAbHUX
KOHYenmis Ha NiH28OKYIbMYPHI MEHMAIbHI OOUHUYL, Cymmese Micye cepeo sKUX nocioae
inmepnpemayitine noie KOHYenmy, wo € HU3K0I0 KOSHIMUBHUX O3HAK, AKI NEGHUM YUHOM
inmepnpemylomes 06paz ma NOHAMMEGULL 3MICI KOHYenmy 8 X00i 1020 NPAKMU4HO20
OCMUCTIeHHsL TOOUHOI0 A60 KONEeKMUGHoIo ceidomicmio. ¥V x00i docniodicenHi 6ugHanucs
3MIHU 8 MEHCAX NPOMOMUNHO20 0PA MA KOHYENMYATbHO20 NOJIA, WO GUHUKATOMb 3A60AKU
PpO3wUpentio inmepnpemayitino2o noas KoHyenmy 6 x00i 1020 icmopudHo20 PO36UMNKY.
Lnsixom cemaHmuko-KOZHIMUBHO20 Ma NOPIGHANbHO20 AHANIZY OOCHIONCEHO 3MIHU 8
medicax inmepnpemayiiinozo nons konyenmie CABALLERO, BANDERA ma MACHO.
3’acoeano, wjo poswupenns inmepnpemayitiHo2o noJjis Cynpo8ooN*CyEMbCs MOOUupikayicto
NOHSAIMMEBO20, ACOYIAMUBHO20 MA AKCION02IYHO20 CKIAOHUKIG KOHYEnmy nio GNnaueoM
COYIO-ICMOPUYHUX MA NCUXOEMOYIUHUX 0COoOIUBOCMell, 61ACMUBUX NPeOCTNABHUKAM
icnancvkoeo HaApooy, wo 6i00OPAdNCeHO 8 OYIHHIL, NOHAMMESIU, NaAPeMION0TUHIl,

(AKTyasbHi MUTAHHS IICHXOMIHIBICTHKH [AKTyabHbIE BOIPOCH ICUXOJIUHIBUCTHKH])
InTepnperaniiiHe nmoJie KOHUENTY SIK MPOBITHNK MiXk Horo yHiBepcaabHiCTIO i JTIHTBOKYJILTYPHOIO
MapKOBaHICTIO (Ykpaincokoo) [HTeppeTannonHoe mojie KOHIENTa KaK NPOBOJIHHK MeXKIy ero
YHHBEPCAIBHOCTBIO H JIHHIBOKYJILTYPHOIi MAPKHPOBAHOCTBIO (Ha ykp. s13)]
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YmunimapHiu ma pe2yisimusHiu 301i iHmepnpemayitino2o nojs Konyenmis. Bcmanoeneno,
wo Habymmsi YHI6EePCANbHUM KOHYENMOM JIH2BOKYIbMYPHOI cheyudixu 6i00y8acmvcsi Ha
Medxci 1i020 nepexody i3 Qinocopcvkoeo, penizitinoco abo 0epicasHO-i0e0I0IYHO20 MUNY
€8i0OMOCMI 00 NOBCAKOEHHO-NOOYMO06020, e KOHYenm NepeocMuciioemvcs icnaHysmu
8I0N0BIOHO 00 iXHbO20 c8imobauenuss ma peanitl dwcummsa. Meowi inmepnpemayitinoeo
NOJIsL KOHYenmy po3uwupioromsCs 3a605KuU 1020 IHMeNeKmyanibHill pedhuexcii nio eniusom
icmopuunoi nam’ami Hapody, pO3KpUBaIouucCb y JimepamypHux meopax, My3uyi,
arcugonuci, Kinemamoepapi.

Knwuosi cnoea: yuisepcanvhuti  KOHyenm, JAiHSGOKYIbMYPHULL —KOHYenm,
inmepnpemayitine noie, NPOMOMuUnKe A0po, KOHYENnMyaabhi O3HAKU, MUN c8i00MOCHII.

CONCEPT INTERPRETATION FIELD AS A CONDUCTOR BETWEEN
CONCEPT UNIVERSALITY AND ITS LINGVOCULTURAL
SPECIFICITY

Natalia M. Popova (Kyiv, Ukraing)
popovanatala425@gmail.com

PhD (Philology), associate professor at Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article is devoted to the study of the mechanisms of universal concepts
transformation into linguocultural mental units, a significant place among which belongs
to the concept interpretive field which is defined as a series of cognitive characteristics
interpreting the concept image and its notional content during its personal or collective
consciousness practical comprehension. Changes within the prototype core and the
conceptual field, arising due to the expansion of concept interpretation field during its
historical development, have been analyzed in the research. Due to the semantic-cognitive
and comparative analysis, changes within the interpretive field of the Spanish concepts
CABALLERO, BANDERA and MACHO have been determined. It was clarified that the
expansion of the interpretation field is accompanied by the modification of concept
notional, associative and axiological components under the influence of social, historical,
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psychological and emotional peculiarities of the Spaniards. These modifications are
reflected in the evaluative, conceptual, paremiological, utilitarian and regulatory zones of
the concept interpretative field. It is established that the acquisition of the linguistic-
cultural specificity by a universal concept occurs during its transition from the
philosophical, religious or state-ideological type of consciousness to the everyday-life one,
where the concept is rethought by the Spaniards in accordance with their world view and
life realities. The boundaries of the concept interpretation field are expanded by its
intellectual reflection under the influence of the people’s historical memory and revealed
in literary works, music, painting and cinematography.

Key words: universal concept, linguocultural concept, interpretive field, prototype
core, conceptual characteristics, type of consciousness.

MHTEPIIPETAIIMOHHOE I10JIE KOHIEIITA KAK ITPOBOJHUK
MEXJY ET'O YHUBEPCAJIbHOCTBIO Y IMHI'BOKYJIbTYPHOM
MAPKHUPOBAHOCTBIO

Hamanvs Hukonaeena Ilonosa (2. Kues, Yxpauna)
popovanatala425@gmail.com

KaHJHUJAT QIIOJOTUIECKUX HAYK, TOICHT Kadeapbl POMaHCKOW (HIONIOTHI
KueBckuit HanmoHanbHbIN yHUBEpcuTeT nMeHH Tapaca llleBuenko
(MuHHCTEpCTBO 00pa30BaHus H HAYKH Y KPauHBI)

01601, r. Kues, 6ynsBap Tapaca LlleBuenko, 14

Cmamuvsa noceéawjena usy4eHulo MexaHusmos npeoodpas’o8anus YHUBEPCATbHbIX
KOHYENmos8 6 NUH2BOKYIIbIMYpPHble MEHMANbHble eOUHUYbL, CYUWeCmeeHHoe Mecmo cpeou
KOMOPbIX  NPUHAONEANCUN  UHMEPHPEeMAYUOHHOMY OO KOHYenma, noo KOMOpbIM
noOpazyMesaemcs COOKYNHOCMb KOZHUMUGHBIX NPUSHAKOS, UHMEPRPemupyIowux oopas u
nousAmuiiHoe cooepaicanue KOHYenma 6 Xooe e20 NnpaKmuiecko2o OCMbICIAeHUs Yel108eKOM
e KOJINeKMUBHuIM CO3HAHUeM. B uccredosanuu usyuamucb usmeHeHus 6 npeoenax
nPOMOMUNHO20 A0pa U KOHYENmMyaibHo2o Nojs, 603HUKalowue 01a200apsa pacuiuperuio
UHMEPNPEeMayuoHHO20 NOJA KOHYenma Ha NPOMANCEHUU €20 UCTNOPULECKO20 PA36UMUs.
Tlymem cemanmuxo-KO2HUMUBHO20 U CPAGHUMENLHO20 AHANU3A UCCTIE008AHbL USMEHEHUS 8
npedenax unmepnpemayuonno2o nons ucnanckux konyenmog CABALLERO, BANDERA u

(AKTyasbHi MUTAHHS IICHXOMIHIBICTHKH [AKTyabHbIE BOIPOCH ICUXOJIUHIBUCTHKH])
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MapKOBaHICTIO (Ykpaincokoo) [HTeppeTannonHoe mojie KOHIENTa KaK NPOBOJIHHK MeXKIy ero
YHHBEPCAIBHOCTBIO H JIHHIBOKYJILTYPHOIi MAPKHPOBAHOCTBIO (Ha ykp. s13)]
© ITonosa H. M. [ITonosa H. H.] popovanatala425@gmail.com

85


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 35 : 83-96
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

MACHO. Buisicheno, umo pacuiupeHue UHmMepnpemayuoHHo20 ROJIsL CORPOBONCOACMCs
MoOupurayueli NOHAMULIHO20, ACCOYUAMUBHO2O U AKCUOIOSUHECKO20 KOMNOHEHMOS
KOHYenma noo GIusHueM COYUO-UCMOPUYECKUX U NCUXOIMOYUOHATLHBIX 0CODeHHOCmell,
APUCYWUX NpeoCcmasumensim UCHAHCKO20 HApood, HMo Ompajicaemcsi 8 OYEeHOUHOU,
NOHAMULHOLL, NapemMuonocu4eckoll, — YMuIuUmapHou U pezylamueHou  30He
UHMEPNPemayuoHHo20  NOJMsL  KOHYenmos.  Ycmawnoseneno,  umo  npuobpemenue
VHUBEPCATIbHOIM  KOHYENMOM UHSBOKYIIbMYPHOU CNeyuUKYU npoucxooum nocie e2o
nepexooa u3 QuIoCoOPCKO20, Perusuo3HO20 U 20CYOAPCMBEHHO-UOCON0SUYECKO20 MUNA
CO3HaHUsi 8 NnoeceoHesHo-Obimosoe. Ha smom smane Konyenm nepeocmvicIu6aemcs
UCNAHYAMU 6 COOMBEMCMEUU C UX MUPOBO33PeHUeM U peamusmu dcusnu. I panuyvl
UHMEPNPEMayuUoOHHO20 NOJIsL KOHYEenma pacuiupsiomcs 61azo00aps e2o UHMeIeKmyaibHou
perexcuu noo  GAUAHUEM UCOPUHECKOU NAMSIMU  HAPOOd, Ppe3Vbmamsl KOMOpOl
0MoOPANCAIOMCS 8 IUMEPAMYPHBIX NPOUBEOCHUSX, MY3bIKe, ICUBONUCU, KUHeMamozpagde.

Knrouesvle cnosa: ynueepcanbHwiili KOHYenm, JUHSGOKYIbMYPHbIUL KOHYEnm,
UHMEpPNpemayuorHHoe noie, NPOMOmunHoe s0po, KOHYENnmyaibHvle HPUSHAKY, MUn
CO3HAHUSL.

[MutaHHs BU3HAUEHHS CTYNEHs YHIBEPCAJIBHOCTI YH  KYJIBTYPHO
JICTePMIHOBAHOT MAPKOBAHOCTI CKJIATHHUKIB HAIlIOHALHOT KOHIIENTOC(HEpH HAPOTY
6e3niv pasiB migHIMATIOCS B HAYKOBHX MPaIsiX, PO3AUINBILKCE HA IOCUTH TTOJISIPHI
mornsad  HaykoBmiB. Jlesiki 3 HuX, 30kpema A. BexoOwuipka, C. Bopkadyos,
B. Kapacuk BBaxaloTh, 10 OyAb-SKWIl KOHLENT, BIaCTUBMH HaI[lOHAIBHIN
KOHIIENITYJIbHIH CHCTEMI, BiJ3HAYAEThCs JIIHIBOKYJIBTYpHOIO crerudikoro [1; 2;
4], ocKiNBKH BiH iCHY€ W PO3BUBAETHCSA B CHEHU(PITHOMY CEpelOBHUINI HAPOTHOT
cBimoMmocTi, QopMyBaHHS  sKOi ~ BH3HAYalOTh  ICTOPHKO-KYJBTYpHI  Ta
MICUXOCMOIIIMHI YWHHUKH, 10 SKAX HaJIeXaTh OCOOJIMBOCTI MEHTANITETY,
XapakTepy, IPOTIKaHHSA TCHXIYHHX TIPOIECiB Y CBIIOMOCTI HOCIiB TEBHOI
konuernrocdepy it Mosu. Inmri x yueni (3. ITorosa, . Crepnin, X. JIyke JypaH)
BBA)KAIOTh, 110 CBIZIOMOCTI JIO/IMHU SIK PEJICTaBHUKA JIFOJICHKOT pacH 3 MOAIOHUMH
(bI3MYHMMH BIIACTHUBOCTSAMM ¥ moTpedaMy BJIAacTHBI YHiBepcallbHI KOHIEHTH [6;
15], s1xi BimoOpakaroTh 3arajibHO 3aTpeOyBaHi peatii HAaBKOIUIIHBOTO CBITY.
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AKTyaJIbHiCTh HAIIOTO [IOCTIDKEHHS 3yMOBJICHO 3alliKaBJICHICTIO
JIHTBICTIB Y BH3HA4YE€HHI MEXaHI3MIiB NEPETBOPEHHS! YHIBEPCAJIbHOI MEHTAJIBHOT
OJMHMIII Ha KyJIbTYPHO MapKOBaHy.

HaykoBa HOBHM3HA Hamioi pO3BIIKKM TOJATaE y BHU3HAYCHHI PO
IHTEpIPeTaifHOrO MO KOHIENTy B HOTO PO3BHUTKY Ta BCTAHOBIEHHI MEX
BHOKPEMJICHHSI YHIBEPCAIBHOCTI Ha KYJIBTYPHOI CIEnU(IYHOCTI MEHTaJbHUX
OJIMHHLIB.

Merta naHOTO JOCTIKEHHS — 3’CyBaTH, SKAM YMHOM BIUTHBAa€E PO3BUTOK
IHTepIpeTanifHOro IOJsi KOHIENTY Ha HOro BHYTPIIIHI CKIaJHUKH, 1 4H
MOAM(IKYIOTh BOHH YHIBEpCAJIbHUI KOHLETIT BiMOBIIHO 10 0COOIMBOCTEH #oro
KYJIETYpPHOTO OTOYCHHSI.

O0’€KTOM JOCITIKEHHS € TIOHATTEBUH, aCOIIaTUBHUIN Ta aKCIOJOTTUHHIA
CKJIQIHUKU YHIBEPCAIbHUX KOHLENTIB, 3aHYPEHHWX Yy ICIAHChKY HalllOHAIBHY
koHnenroctepy. [Ipeqverom 1ociiKEHHS € 3MIHHA B MEXaX IPOTOTUITHOTO Si/Ipa
Ta KOHLENTYaJbHOTO TIONs, II0 BHHUKAIOTH i BIUIMBOM PO3LINPEHHS
IHTepIpeTaniiHOrO MOJIs KOHIIENTY MPEACTABHUKAMH ICTIaHCHKOT Hallil.

JA7st mocsATHEHHS TIOCTaBIEHOT METH TepIl 3a Bce HEOOXIAHO 3’CyBaTH, 110
K € IHTepIpeTaIiifHiM IoJjieM KOHIIENTY Ta SIKi YMHHUKH BIUIMBAIOTH Ha HOTO
PO3BUTOK. 3aCTOCYBaHHS TEOpii MOJS B JIHIBICTUII HAOYJIO JOCHUTH BEIIHMKOIO
MOIWIMPEHHsT. Y  JISKCHUKOJIOTI] JIOCHIDKYIOTBCS  JIEKCHKO-CEMaHTHYHI OIS
(M. M. IToxpogckuii, 0. H. Kapaynos, I'. C. Illyp), mo 06’€qHyI0Th TeMaTH4Hi,
CHHOHIMIYHI TPYIIH JIEKCHKH, JEKCHKO-TPAMAaTHYHI TIOJIS, IO SIKUX BXOISTH CJIOBa
OJTHOTO  CJIOBOTBOpPUYOro THmy a00 Ti, MO TOB’S3YIOTHCA IOAIOHUMHU
MOPQOIOTIYHIMH 3B’ SI3KAMI; HOMIHATUBHO-(DYHKIIIOHAIEHI TIOJIA, 1[0 MOJATBEHO-
YacoBi, MONIMNPEIUKATHBHI, KOHBEPCHI, JETEPMiHAHTHI TpaMaTudHi Moaudikarii
[3, c. 151]. I. Tpip 3amponoHyBaB TOMISATH MO HA TOHATIHHI Ta JEKCHUHI,
TMEpIIi 3 SIKKX € IUPIIAMHE | MiCTSITh Y COO1 B3a€EMOIIOB s13aHi Mi>K COOOFO MOHSTTS,
OpraHi30BaHi HABKOJIIO IEHTPAITBHOTO eJIeMeHTy, TOOTO mpoTtoTmiy. Tomi sk
JeKCHYHI TOMs, IO MOXYTb BXOJAWTH B MOHATIHHE IIONE, € CEMAaHTHYHUM
pocTopoM ciosa [5, ¢. 176].
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[IpoToTHIIOM acOLiaTUBHUX ITOJIB CTAJIN «EJIEMEHTapHI CEMaHTHYIHI MO
B. IMopuwra [10, c. 49], skuit 3BepHYB yBary Ha Te, 1110 OJIHI JIEKCEMH 000B’SI3KOBO
aCOLIIOIOTECST 3 IHIIMMHM, BiAirpaounm ponb mnpeaukara. Y «Pociiicekomy
acoliaTUBHOMY CJIOBHHKY» Hin penakiieo FO. M. KapaynoBa acomiaTuBHi o,
1110 BU3HAYAIOThCS HE JIMILE K (PparMeHT JIeKCHKO-TpaMaTHYHUX BiTHOCHH, ane i
K (parMeHT 0OpasiB CBiIOMOCTi, MOTHBIB Ta OLIHOK [9, ¢. 521].

KorHiTHBHA JTiHTBiCTHKA TAKOXK 3aII03HYUIIA [TOJILOBY CTPYKTYPY LIS OITUCY
KOHIIETITY, SIKa XapaKTEePU3YEThCS SIIPOM, OMMKHBOIO Ta TATBHBOIO TTIepudepiero.

CykymnHICTh yCIX MOXJIMBUX (popM, IO OLIBIIOI YW MEHIIOI MipOro
PETpe3eHTYIOTh KoHIeNT y MoBi, 3. [lonoBa Ha3uBa€ «HOMIHATHBHHM IIOJIEMY
koHuenty. Ha 1i XyMKy HOMIHATHBHE IIOJI¢ BHUPI3HAETHCS KOMIDICKCHAM
XapakTepoM, BKIIOYalOYM B cede yCi TpaauliifHI yrpymyBaHHS JIEKCHUKH, IO
HaJIeXKHUTh 1O PI3HMX YacTHH MOBH — JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TPYyIH, JEKCHKO-
CEeMaHTHYHI IOJIA, JIEKCUKO-(PPa3eosIoTiuHi oIS, CHHOHIMIYHI P, acOLliaTUBHI
noJs [6, c. 47].

SlnpoM HOMIHATHBHOTO TMOJS KOHIENTY € MpsAMi HOMIiHAMil camoro
KOHIIENTY, a mepu()epicl0 HOMIHATUBHOTO IIOJIST € HOMIHAIlIl KOTHITHBHAX O3HAK
koHuenty. Hampuknan, 1o siapa HominaruBaoro mosst koHuenty TORO yBiiayTh
nekcemu buey, semental, novillo, bovino, res Ta iu., a 1o nepudepii — ensabanado,
meano, acarnerado, acochinado, albardado, aleonado, alto de
agujasamachorrado, ancho, acejado, aparejado, apelado, apretado, arrosalado,
fuerte como un toro, tozudo como un buey ta GaraTo iHIIMX.

B. A. MacnoBa mo-iHIIoMy iHTEpIpPETy€e PO3IOALT KOHLENTY 32 MOJIbOBUM
NpUHIMIIOM. BoHa ormcye MeToquKy MpOBEICHHS KOHIENTYaIbHOTO aHAI3Y SIK
PO3IIOMINT KOHIENTY Ha sApo i mepudepito, Ie Sapo — IIe CIOBHUKOBI 3HAYCHHS
JIEKCEeMH, 3a JOIIOMOTIOI0 SIKMX BUSBIETHCS cliel(ika MOBHOIO BHPAKECHHS, a
nepudepis — 1e cy0’€eKTUBHHMN JOCBiJ, Pi3HI MparMaTUuHi CKJIAJOBI JICKCEMHU,
KOHOTAIIii Ta acomiarii [7, ¢. 60]. OCKiIbKH KOTHITUBHI 03HAKH KOHIIETITY MOXYTh
MIPOSIBIISITUCS YK€ B CaMiif JIEKCeMi-penpe3eHTaHTi KOHIIETITY, TO OUTBII JOULTEHUM
BUJIAETHCS HOTO CTPYKTypYBaHHS 3a NPHHIMIIOM BUSIBJICHHS O3HAK HOro
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Cy0’€KTHBHOTO CHpHHHATTA. [HIIA copaBa, IO KOTHITHBHI O3HaKM MOXKHA
Ki1acu(ikyBaTu Bijl OLIBII SICKPABUX JIO MEHII SICKPaBUX.

CBOEI0O TOSBOIO TEOpisl MPOTOTHIHOTO TOJS  3aBJSYy€ BHUBUYCHHIO
JMHTBiCTAMH MEXaHI3MiB (PYHKIIOHYBaHHS JIONCHKOI cBimomocTi (M. Bpeans i
JIx. lapmcrerep), 10 SKAX BOHH 3BEPHYIHCS, PO3POOIIIIOUN TEOpii iCTOPHIHOT
cemantuku (mpami ®. ne Coccropa, E. bensenicra, €. Kypuiosuua, JI. Tensep,
A. Maprina 1a iH.).

3’scyBaBIIM, IO KaTEropii JIOACHKOI CBIIOMOCTI HE € IUCKPETHHMU,
J.Tepaprc BHCYHYB OyMKy mpo Te, 1o nudy3Hi KaTteropii yTBOPIOIOTH
KOHTUHYYM, Y SKOMY, HMOBIpHO, ICHYIOTh OLUIBII LEHTPaIbHi / IPOTOTHIIHI
KaTeropii, MO TOSICHIOETHCS HASBHICTIO SACPHUX 1 mepuepiiiHuX eIEeMEHTIB y
Oymp-sikoi kareropii [ 14, c. 99].

[NopiBHIOIOYH TEOPIFO MPOTOTHIIIB i3 TEOPIEI0 KOHIENTYAIBHOTO MOJIS, L0
PO3pO0IICHA Ha CX1THOCIIOB’ THCHKUAX TEPEHAX KOTHITUBHOI JITHTBICTHKH, 1 3T1THO 3
SKOI0 KOHIIENT Ma€ SApO 3 BIJHOCHO NMOCTIHHUMH KOHIENTYyaJIbHIMH O3HaKaMH,
OMKHIO Ta JNabHIO Neprdepito Ta CHIBBIAHOCSYM 11 3 HAIIOK TEOPIEK PO
TIOCTYTIOBE YCKJIaTHEHHS KOHIIENTYITbHHUX PiBHIB 3 IEPEX0/IOM BiJl KOHKPETHUKH JIO
abcrpakTHOCTI [8, c. 134], MOXXHA TIPUITYCTUTH, III0 BOHU € IONIOHUMHU, a Pi3HUIIA
TXHBOT'O TEOPETHYHOTO OOIPYHTYBaHHS OB’ I3aHa 13 THM, 1110 PO3BUTOK CXiHOT Ta
3aXiJJHOT KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH BiIOYBaBCs HE3AJIC)KHO OJIMH BiJl OJIHOTO.

3Bakatoul Ha O0’€KT HAIIOrO JOCITIIKEHHS, MU 3BEpPTAaEMOCsS 0 iIie
OTHOTO BHIY NOJNSA — IHTEPIPETAiMHOTO, SKE BIAIrpac BaXIHMBY pOJIb Yy
MIEPETBOPEHH] KOHIIENITY i3 YHIBEPCAJbHOTO Ha KYJIBTYPHO JE€TEepMiHOBaHHM.
IaTeprperartiiine moje — me HHM3KAa KOTHITMBHHMX O3HAK, SIKIi NEBHUM UYHHOM
IHTEPIIPETYIOTh 00pa3 Ta MOHATTEBHHA 3MICT KOHIIENTY B XOZi HOTO MPaKTHIHOTO
OCMHUCTICHHS JoanHOI0. lle HiOMm OomaTKOBI PO3AyMH HAPOAY HAA 3MICTOM
KOHIeNTy. BOHO BH3Hauae T'HOCEOJIOTTYHUI AacCHeKT PO3BUTKY MEHTaJIbHOI
OIIMHUIII: SIK BOHA CIIPUHAMAIOTECS Ta IHTEPIIPETYIOTHCS KOJIEKTHBHOIO CBiIOMICTIO
BIIMOBITHO1 Hawii. 3MiHH, IO 3 SBIAIOTHCA B IHTEPIPETAIIHHOMY I10JIi KOHIIETITY
3 4acoM, CBiZYaTh Mpo HOro po3BuToK. OCOOIMBOCTI K IHTEpIPETALiHHOIO MOJIs
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KOHLIETITY B KOHKPETHHUH iCTOPUYHUI MOMEHT JAI0Th MOXKJIUBICTE 3’SICYBaTH HOro
JIHTBOKYJIBTYpHY 3a0apBIICHICTb.

BuBuaroun npoToTHIHI KaTeropii, My, 3 0JHOTO OOKY, 6aunMo, 110 BOHH €
VHIBepCATFHIMH IS yCiX HapomiB. SIK 3a3Hadae ICHAHCHKUHA JOCIITHHUK
X. JIyke lypaH, He3Bakaloud Ha BEJIHKY JIEKCHYHY 1 KOHIICNITYaJbHY
PI3HOMaHITHICTB, CJIOBO BUKOHYE Ty caMy (DyHKIIiIO y BCIX MOBHHX KapTHHaX CBITY,
OCKIJIBKU CBOEFO MOSBOKO 3aBISUY€E OJHAKOBHM JIFOJCHKHM IT0TpeOaM, 3yMOBICHIM
6i0¢i3NYHIMH Ta TICHXOJOTIYHUMH XapaKTEPUCTUKaMHU JIONChKOI ictotm [15,
c.16]. Ane 3 iHmOro 0OOKYy CeMaHTHKA JCKCHYHHMX OJMHHUIL Ta KOTHITHBHI
MeXaHI3MU CIPUHHATTA W iHTeprnperanii iHGopMamii Mpo HABKOJMUIIHINA CBIT
3aBXKIH € KYJIbTYPHO ACTEPMiHOBAHHUM, OCKIJIBKY BOHH 3aJI€KaTh Bil HALlIOHAIBHOT
KOHIIeNToc(hepH, KyJIbTYPHO-ICTOPHYHHMX Ta CYCHiIBHO-TIOOYTOBHX YMOB, SIKi
COLIIOKYJIbTYpHE CEepeIOBHIIE HAKIIa1ac Ha MIPOTOTHUITHI KaTeropii.

Tak, xonment CABALLERO, mnpencraBnenuii y MOBHIH KapTHHI CBIiTY
nexcemamu hidalgo,caballero, 6ymyun TicHO TOB'sI3aHIM i3 KOHIIETTTOM 6a30BOTO
piBasi  CABALLO Ta xonmentom HONOR, B icmaHceKiii — KyJbTypi
XapaKTEPHU3Y€EThCSl  SICKPABO-BUPAKEHUMH KOHIENTYAIBHUMH O3HAKaMH, sIKi
BiZIpI3HSAIOTH HOTO Bin yHiBepcanmbHOTO KOHIENTY JIMI[AP, y MIHPOKOMY CMHCII
BIACTHBOrO  yCciM  Ky/JIbTYpHHM  CHimbHOTaM.  Moro  cremudidamMu
XapPaKTCPUCTUKAMH € HAIECHICMb 00 WISXEMHO20 POOY, HE3ANeHCHO 8i0
HAABHOCMI Y HbO2O MAMepIaNbHUX 6azamcmes; OyX A6aHMIOPUIMY, GIACHUBUL
icnanysam; i00anicmb MOHAPXY MA CAYXHCIHHA 002y, AKUll CKepo8YE NUYAPCHKI
GUUHKU, 3aXUCM CNIAOKUX, 3HEOONEHUX, 0OPANCEHUX, NO8'S3aHull i3 00Opomoio i
WUPOCEPOHICMIO ICNAHCLKO2O XAPAKMEPY MA NPASHEHHAM CNpPABedausoCnii, Ka
Hepo3pusHo acoyiroemvcest 3 boeom; bopomvba i3 nidcmynHum 80po2oM, K020
Moxcyms  yocobnrogamu OpaKOHU, 3AB0UOBHUKY, JTIHOW, He2amueHi emoyii,
siocymuicme koxanns mowo [8, c.362]. Bigara, cMUIMBICTb, aBaHTIOPHU3M,
BIJUIAHICTB 1 IPHCTPACTb 3 OTJIAAY HA 3aNAIbHULL ICNAHCOKUL MeMnepamennt, o
copMyBaBcs Ha TJIi TEPUTOPIATTBHO-TIOOYTOBUX Ta CYCHITBHO-ICTOPUYHUX YMOB,
BUCTYIIAlOTh 0a30BUMH KOHLENTYAJIILHUMH €JIEMEHTaMH HPOTOTHUIIHOIO siapa.
BoH# sickpaBO Npe3eHTYIOTh BIIMIHHOCTI iCITaHCHKOTO KOHIIETITY BiJl aHTITIIHCHKOTO
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knight, dpaniysskoro myuikemep, yKpaiHCBKOTO KO3aK, SITOHCBKOTO camypati,
amepHKaHChKoro COWboy, ranger.

TunoBicTs 0a30BUX KaTeropiil Iuisi JaHOTO CYCIIUILCTBA Ta IXHE 3aCBOEHHS
3 HAPOKCHHS TaKOX BIAITPAIOTh BAXIIMBY pPOJbh y TOAANBINN iHTepHpeTarii
CEeMaHTHYHUX 3HA4YeHb, CIOCO01 iXx Meradopm3alii, po3MMUpPEHHS Y1 3BYXKCHHS,
nelopuzanisi (HaOyTTSl 3HEBaKIIMBOTO BIATIHKY 3HA4YEeHHs) a00 YIUIIXCTHEHHS.
BaxnmBicTh IMX YMHHWKIB THIKPECTHUB Y CBOeMY agociimkeHHi X. Bapron
Epnanzec, BuB4aoun cnocodu BiOOpy JIEKCHYHUX OTUHHUIL HOCIsIMUA MOBH [11,
c. 100].

Bazyrounce Ha Teopii MPOTOTHIIIB, IPUYMHAMYU CEMaHTUYHUX 3MiH MOBHHUX
OIIMHUITb, SKi BepOaNi3ylOTh KyJIbTYpHO [ETEPMIHOBaHI KOHIICTITH, MOXKHA
BBQ)KATH YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHs OJHMX OA30BHX KaTeropid y MoOpiBHSHHI 3
inmumy. Ti, ki 3HAYHO YACTIIIE ACOIIIOIOTHCSA Y CBIIOMOCTI ICTIAHIIIB 13 TIEBHUM
(hparMeHTOM iXHBOT'O JKUTTS Ta CBITOBIAUYTTS, MAalOTh 3HAYHO OuIbIIE NIAHCIB
OTpHMATH JOAATKOBI AaCOIIaTHBHI BEKTOPH, PO3MIMPHTH CBOIO aKCiOJOTIYHY
CKJIaZIOBY Ta NOHSTIHHE HAMOBHEHHSA. BimNoBimHO, IXHE MPOTOTHUITHE SIPO
€BOJIIOIIOHY€ 3HAYHO IIBUALIE 3aBISKH OUTBIIIH MIHIMBOCTI KOHLENTY H IIMPIINM
3B’S3KaM 3 IHIIMMH KOHIENTyalbHAMH MOIAMH. 3MiHA CEMaHTHKH MOBHHX
OJIMHHUIIH MOYKE MepeLyBaTH a00 K OyTH HACTIIKOM KOHIIETITYaJIbHUX 3MiH.

Tak, HanpUKIIa, OJHUM 13 HAMOUTBII ICKPaBUX 0a30BHX CIICMEHTIB, SKi B
ICTIaHIIIB aCOIIIOIOTHCS i3 CIIABSTHUM MHUHYJIUM ICITaHCHKOI MOHApXii € KOHIIENT
BANDERA. 11s nexcema ciyryBajia OCHOBOIO Ul ()OPMYBAHHS B ICTIAHCHKIH MOBI
moximHux cmiB, Takux gk abanderar, abanderado, abanderamiento. Ockinbku
bandera HeBix’eMHO acoLirOETHCS i3 JTIOANHOLO, SIKa HECE MPAIop, AIEMPHUKMETHUK
abanderado Takox HaOyBae puc 0a30BOI Kareropii, 3aBISKA WYOMY MIBHIKO
CyOCTaHTHBYETBCSI Ta PO3LIMPIOE CBOE CeMaHTHYHE 3HaueHHA. Y «Diccionario
Historico de la Lengua Espafiola» ¢ikcyroTbcst HacTymHi HOro 3HaYEeHHS:

1) el que lleva la bandera o estandarte (HaBoasTECS TIPUKITAIM i3 THCEMHUX
TekcTiB 1786 p.);

2) oficial destinado a llevar la bandera o insignia de un cuerpo armado
(mpuxnamu 1770-1914 pp.);
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3) persona que lleva la bandera en las procesiones, regocijos u otros actos
publicos (npuxnaau 1725-1945 pp.);

4) portavoz, representante o un paladin de una causa, movimiento u
organizacion (npuknaau 1837-1949 pp.);

5) caballero que poseia grandes feudos y que tenia derecho a llevar bandera
cuadrada con sus armas en los ejércitos del Rey, sosteniendo a sus expensas a los
arqueros y ballesteros que reunen entre sus vasallos cuando se publicaba la guerra
(mpukramm 1833 p.) [12, ¢. 7], 1m0 CBiquuTh PO PO3IMIMUPEHHS IHTEPIIPETAIIHHOTO
MOJISL L[bOTO YHIBEPCATLHOTO KOHLENTY B MEXKax CYCIIBHO-IOOYTOBOTO THITY
ICTIAaHCBKOI CBIJIOMOCTI, IPO HOTO TEPEeOCMHUCIICHHS, ¥ XOJi SKOro BiH HaOyBae
crenu(iyHUX PUC 1 BIATIHKIB, BIACTUBUX CBITOOAUEHHIO iCIIAHCHKOTO HAPOY,
OCKUJIBKH HOT0 aKCIOJIOTiYHa CKJIAI0Ba i acOIiaTHBHE 110JI€ 3MILIYFOTCS 3 TIOJISIMA
IHIIMX  JIHCBOKYJIBTYPHHMX — KOHIIENTIB, BIUIMBOBI SKMX BIH MiAJAa€THCA.
BinOyBaeTbcst  IPOCSKHEHHS ~ YHIBEPCAJBHOTO  KOHIENTY  OCOOJIMBUM
HAaIliOHAEHUM JTyXOM B TIPOIIECi HOTO aKTyai3arii.

[HTeprperaliiiiHe 1Moje KOHLENTY MOXJIMBO PO3KJIACTH Ha MOHSITTEBY,
OL(iHHY, YTHJIITapHy, PEryJSTHBHY 30HH, $Ki BH3HAYAIOTHCS BHYTPIIIHBOIO
CMHCIIOBOIO €IHICTIO Ta 00 €THYIOTh KOTHITHBHI O3HaKW, ONM3bKi 3a CBOIM
3MICTOM.

[NousaTreBy 30HY KoHmenty icmanckkoro MACHO 3  kormiTuBHMMH
O3HaKaM¥, HaOyTHMMH 3aBISIKH JIOCBiTy Ta B3aeMofii 3 o00’€KTamu, IO
BiZmOOpaXXaroThCsl KOHIIENITOM, y MOBHIM KapTuHi cBity Icmanii mpemcTaBieHO
KaTeropisiMu varon, amante, socio, deseo, relacion, mujer, hijo [13].

OuiHHa 30Ha IHTEPITPETALIHHOTO OIS KOHIIETITY PENPE3EHTYE HOTO OLIIHKY
cycminberBoM. Tak, icmanchbkuit macho, moxomsum Bix icmarcekoro hidalgo Ta
yBiOpaBIIM pPHCH ICIAHCHKUX KOHKICTAAOpPIB Ta IHAIMIIB, XapaKTepH3YETHCS
KOTHITUBHMMH  O3HaKaMH, BepOalTi30BaHUMH IPUKMETHHKaMHU  arrogante,
jactancioso, honesto, atractivo, valiente [13]. Ha Bimminy Bix Oimsimocti
€BPONEHCHKUX KYJBTYp IHTepIpeTariiiHe nose icnadcbkoro konuenty MACHO y
XIX-XX cromtrsix HabyBae 3HAYHOT KLILKOCTI 03HAK i3 HETaTUBHOIO KOHOTALIIEIO:
agresivo, prevalente, violente, desprecioamujeres, dominacion, desiqualidad [13],
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10 3HAYHOIO MIpOIO TIOB’A3aHO 3 ICTOPUYHO CKJIQJICHHM CTAHOBHIIEM JKIHKH B
Icnanii, sike MOJISPHO 3MIHIOETHCS 13 PO3BUTKOM (DEMIHICTHYHOTO PYXY, SIKHHU y Il
KpaiHi Ha0yBa€ JOCUTH arpECUBHUX PHC.

YrunitTapHa 30HAa IHTEPHIPETAIIMHOTO MO KOHIENTY XapaKTepHU3ye
MparMaTHYHe CTaBJICHHS JI0 JICHOTATY, a TAKOXK 3HAHHSI IIPO MOXKIIMBOCTI B3aEMOIT
3 HUM 3 METOI0 pealtizanii nparMaTiyHux HamipiB. O0’€KT, 110 perpe3eHTYEThCs
kornenrom MACHO B icnaHCBKiit HalliOHATBHIH CBIIOMOCTI, 36a6.110€, 3a4aposye,
3HEBAJCAE, MOdCce 00paA3UMU, MOJCe 3aAXUCIUMU, HEeHAOIIHUN 8 CMOCYHKAX 3
JHCIHKAMU, HAMA2AEMbCS OOMiHyéamu. YTUNITAapHA 30HA BIAPI3HSIETHCS Bif
MOHSTTEBOI THM, IO OO’€KTHBHI O3HAKW W BIIACTHBOCTI JCHOTATy KOHIICTITA
OCMHUCITIOIOTHCS Ta TiIA0ThCS IHTEIeKTyalbHil peduekcii: tiene muchos hijos de
diferentes mujeres (eHuuKIIONE IMYHA 30Ha) — RO2aHUL 40106IK (YTHITITAPHA 30HA).

PerynaruBHa 30Ha iHTEpHpeTaniiiHOro MOJISi BU3HAYA€, SIK BapTo 1 SK HE
BapTO IMOBOAMTHCS 3 JCHOTATOM KOHIICTITY, TOOTO BOHA BU3HAYAE€ MOXKJIMBI THIIH
MOBO/DKCHHS 3 JICHOTATOM KOHIIENTY HAa OCHOBI HAasBHUX 3HAHb Ta 3pOOJICHUX
JIOTIYHUX BHCHOBKIB NP0 HBOTO: MOXKHA CHIIKY8AMUCS, XOOUMU HA NOOAUEHHS,
npocumu npo 00NOMO2Y; HE BapTO MAMU CEPUO3HI CHOCYHKU, HAPOOICY8AMU
Oimetl, 36epPXHbO CIMAGUIMUCSL.

ColiabHO-KYJIbTYPHA 30HA IHTEPIPETALIHHOIO TOJIS BioOpakae 3B 30K
KOHIIEITY 3 HOT0 3BHYasiMU HapoJy Ta KyJbTyporo. Came TyT 33/1iTHO iCTOpPHYHO-
KyJIBTYpHY TaM'siTh HAPOJY — YHIKATGHUIA KOHTEKCT TOETHAHHS TEPUTOPIABEHO-
KITIMaTHYHUX, rEONOJIITUYHHUX, MOOYTOBHX, EMOIIIfHO-TIEPIIENTHBHHUX,
MEHTAIBHUX OCOOJMBOCTEH HApOJy Ta HOTrO JKUTTEBOro AocBimy. Tak, depes
3arocTpeHHs O0OpOTHOM 3a PIBHONpPABHICTH B Icmanii Ta HaA3BHYAHO MIMPOKHUH
PO3BHUTOK (PeMiHICTHUHUX TEUild, Jekcema Macho maibke He BUKOPHCTOBYETHCS B
CHOTOJICHHI. [T BYKMBAIOTB JIMIIIE TOi, KO HIETHCS MO TpaBa Tiel Uy iHImIoi cTaTi
W, NepeBaXHO, 3 HETaTUBHUM a00 3HEBAXKJIMBUM CTaBJICHHSAM. Buryku 3 wieto
JIEKCEMOIO BHUPAXKAIOTh HEraTUBHE CTABJICHHS JI0 CUTYAIIIT, SIKa CKIIAIacst:

— Tendremos el examen mariana a las nueve.

— jJo((d)er), macho! No podré estudiar. ([diovko! A mne 3smooncy
niocomysamucs) [16, c. 4].
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[Tapemiosoriuna 30Ha IHTEPIPETAliHHOTO TOJS KOHIENTY BimoOpaxae
YSIBJIGHHSI HAPOJLy NIPO AEHOTAT KOHIENTY, 3aKPIIUICHUH Y IPHUCITIB’ X, TPHKa3Kax
Ta adopusmax. Hampuknan, npukaska Dos bueyes machos no vienen una misma
CUeva akTyaizye Taki KOHIENTYal bHi 03HAKH, SIK Hemepnumicnmes 00 CYNepHUKIS,
He3208ipaugicmy, 8i0cymHuicms  ouniomamuyrocmi. BuchiB el macho cabrio
Tniepeziae 3HEBaXKIIMBE CTaBJICHHSI 10 YOJIOBIKIB, SIKi XapaKTepH3yIOThCS 3BEPXHICTIO,
BIZICYTHICTIO TaTAHTHOTO TIOBO/UKEHHSIM 3 JKIHKAMH, HEHAIIHICTIO Ta €roi3MoM:
Pero cualquiera fuera esa primera historia, no pudo evitar el pensar que algo malo
debié pasarle a ese macho cabrio [13]. — YonoBik 3 aBaHTIOPHOIO BJAYEl0, IO
3BEPXHICTIO CBOET ITOBE/IIHKH BUKJIMKAE HETATUBHE CTAaBJICHHS JI0 ce0Oe, HeMHUHYYe
Mae MOTPANUTH B HEPHEMHOCTI.

Otxe, yHIBepCcaJIbHUI KOHIIENT, MOTPAIULIIOYM B IHTEpIpETalliiiHe ToJie
CYCINUIBHO-TIOOYTOBOTO PiBHS CBIIOMOCTI HApOIy 3aBISIKH (hinocoChbKii KaTeropii
HeoOXximHoCTi, HalOyBae crienndiyHOi HAllOHAIBHOI MAapKOBAHOCTI, MPO IO
CBim4aTh HOr0 KOTHITMBHI O3HAaKH IIOHATTEBOi, OLIHHOI, YTHJIITApHOI,
PETYJISITUBHOI, COIIOKYJIBTYPHOI Ta MapeMIONIOTIYHOI 30H IHTEPIPETALiiHOrO
nomst.  3apojpKEHHS  KyJIBbTYpPHO  JIETEPMIHOBAHOI  CHEIM(IKK  KOHIENTY
MOYMHAETBCA TOMI, KOMHM BiH 3 (IOCOCHKOTo, pemirifHoro abo nep:kaBHO-
1/IE0JIOTIYHOTO THITY CBIIOMOCTI CITyCKA€ThCSI 10 MOBCAKJICHHO-IOOYTOBOTO PiBHS,
3aHyPIOIOYKCH Y ICTOPUYHY IaM'Th HAPO.LY, IPOCSKHYTY HOTO IIHHOCTSIMH.

Moganapmii mepcneKTHBH NOCHIUKEHHSI TIOJISTaloTh y BCTaHOBJICHHI
BIINIOBi/II HAa MUTaHHS, HACKUIGKH YACTOTHHM SIBHIIEM € 3MIIICHHS SOCpHUX
CEeMaHTHYHUX 3HAYEHb Y MPOIIECi IHTEepIIpeTallii KOHLENTY HApOAHOIO CBIIOMICTIO,
14M 371aTHA B3araJi JI0JCbKa CBIIOMICTh PO3IIMPIOBATHCS, YN BOHA JIUIIIE YaCTKOBO
MOU(DIKyeThCSI 3HAYCHHSAMHE, IO AaKTyali3yIOThCS I€BHHMH CYCIIBHO-
ICTOPUYHUMH TIPOLIECAMH B Ty YH {HIITY €TIOXY.
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OMOHIMIS I ITOJICEMISI B TEPMIHOJIOT'TI ASAPTHHUX ITOP B
ICIIAHCBKI MOBI

Jwé6oe Isaniena boouuneys (m. Kuis, Yrpaina)
blinfo@ukr.net

KaHAUAAT QiTOJIOTIYHUX HAYK, BUKJIA1ad
kadeapu poMaHCHKOI 1 HOBOTpenbKo1 (PijIoorii Ta nmepexiamy
KuiBckkuit HallioHaIBHUH THTBICTHYHUI YHIBEPCUTET
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)
03680, M. Kuis-150, Byn. Bennka BacumnbkiBcbka, 73

Cmamms npuceauena auanizy noaicemii ma OMOHIMIL 6 mepMiHON02ii asapmuux
i2op 6 icnaHchbKill MOGL. Y CYUacHUX MEPMIHONOSIMHUX OOCHIONCEHHAX NOdiceMilo ma
OMOHIMIIO NPULHAMO 66ANCAMU HE2AMUBHUMU SASUWAMU 8 MEPMIHON02IUHIL cucmemi,
OCKIbKU ICHYIOMb Ne6Hi euMO2U 00 MEPMIHI8, a came mepMiHU Maoms OYmu YimKumu,
MOYHUMU Ma OOHOSHAYHUMU 3a0NA 3aN00icaHHA OBO3HAYHOCMI MA HENOoPO3YMIHL Y
npogecitinomy cninkysauti. OCHOBHUMU MeMOOAMU HAUIO2O0 OOCTIOINCEHHS € NIeKCUKO-
CeMAHMUYHULL Ma KOHMEKCMYalbHUull ananiz. Buseneno, wo oMoHiMiuHi mepmiHonociuHi
HOMIHAYIT a3apmHux ieop 6 iCNAHCLKIll MOBI 00YMOGIEH] ICHY8AHHAM OOHAKOBUX BIIACHUX
ma 3a2anbHuXx Ha3e, HanpuKiao, el triunfo (kosupna kapmay) i el triunfo (nazea epu), y mou
yac AK NoniceMiyHi mepMiHU No8 SA3aHI NepesajdcHO 3 NApPANelbHUM 6UKOPUCTAHHAM
SINOHIMIMHUX (8U006UX) MaA 2INEPOHIMIYHUX (POOOBUX) HA36, AK HANPUKIAO, ) JeKCeMax
poker (epa) i poker (suepawina xombinayis 6 epi 6 nokep). Yacmo 6xcusanmsa 03HaueHo2o

(AKTyasbHi MTUTaHHS JHIBICTHYHOT CeMAHTHKK [AKTyasbHbIE BONPOCH! INHIBUCTHYECKOH CeMaHTHKH])
OmMoHiMist i moJticemist B TepMiHoJIOTiI a3apTHHX irop B icnanchKiil MoBi (Pociiickoio) [OMOHUMuUS U
MOJIMCEeMHsI B TEPMHHOJIOTHH A3aPTHBIX HI'P B HCIAHCKOM si3bIKe (Hapyc. 53]
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ApMUKIIS 3 IMEHHUKOM MOJCe Clyey8amu Oisi pO3pi3HeHHs 3HaueHb, Hanpukiao, el poker
(epa) i poker (suepawna kombinayis kapm). Bcmanoeéneno, wjo azapmua epa pezynoemucs
npasuiamu, AKi pazom i3 KOHKpemHoo i2poeoio CUmyayicio 00nomMaeanms 6CIMaHo8umu
3HAYeHHA 0a2amo3HAYHUX MEPMIHI8, NO3AAK KOMCHA 12posa cumyayis eumazac
BUKOPUCMAHHSA CheYianbHO20 mepMina. [nocmpamusHuti Mamepian 6Us6ue CumyamueHuil
xapakmep azapmuoi epu. Konmexcmyanohuil ananiz nociyzyeas epexmueHum 3acobom
6CMAHOBIEHHA 3HAYEHHS NOJICeMIYHUX TMEPMIHONIOTYHUX HOMIHAYIL a3apmHUX ieop 6
icnancokii mosi. Cumyamuene 6JCUBAHHSA MEPMIHIE A3APMHUX 120D CHPUSIE 3aN00I2AHHIO
0603HayHOCMI mMa Henopo3yminnio epasyis. Ilepcnexmuea O0CHiONCeHHs NOAA2AE Y
KOMNAPAMUBHOMY AHANI3T MEPMIHONOSTUHUX HOMIHAYIU A3APMHUX 120p ) OeKilbKOX
MOBaX, Ky CHOPIOHEHUX, MAK i 8 HeCHOPIOHEHUX, WO MOXCe NPeOCMAgUmMU NPAKMUYHY
YiHHICMb 8 MEPMIHONO02IUHUX MA NEPEeKIA003HABYUX OOCTIOHCEHHSX.

Knrouoei cnoea: omowimis, nonicemis, mepmiH a3apmuux i2op, CUHOHIM,
KOHMEKCIMY anbHUll aHanis.

HOMONYMY AND POLYSEMY IN GAMBLING TERMINOLOGY IN
SPANISH

Lyubov Ivanivna Bobchynets (Kyiv, Ukraine)
blinfo@ukr.net

PhD (Philology), Lecturer of of the Departement of Romance and Modern Greek
Philology and Translation
Kyiv National Linguistic University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
73, Velyka Vasylkivska Street, Kyiv, 03680, Ukraine

The aim of the research is to analize polysemy and homonymy in gambling
terminology in the Spanish language. In modern linguistic terminological studies polysemy
and homonymy are considered to be negative phenomena in terminological system, as
terms should be clear, precise and monosemic to avoid misunderstanding or ambiguity in
professional communication. The main methods of studies are lexical semantic analysis
and contextual analysis. The homonymic terminological nominations in gambling in
Spanish are conditioned by the existence of the same proper names and common names as
in el triunfo (la carta de triunfo) and el triunfo (the name of the game), meanwhile
polysemantic terms are mainly caused by the parallel usage of hyponymic and

(Current issues in linguistic semantics)
Homonymy and polysemy in gambling terminology in Spanish (in Russian) [Omonimiya i polisemiya v
terminologiyi azartnih igor v ispanskij movi]
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hyperonymic names, as in poker (game) and poker (the winning card combination in the
game of poker). Very often the use of the definite article before the noun may serve as a
distinctive feature, for example, el poker (game) and poker (game winning combination of
cards). It is stated that the game is regulated by the rules and special game situation which
help to understand the meaning of polysemantic terms, as each game situation requires
the use of a special term. The illustrative material revealed the situational character of the
game. Contextual analysis proved to be effective means of defining the meaning of
polysemantic terminological nominations of gambling in the Spanish language. Situational
usage of gambling terms contributes to avoid ambiguity and misunderstanding among the
gamblers. The future studies may be dedicated to comparative analysis of terminological
nominations of gambling in Spanish and other languages whether of the same language
group or different language groups, which may be of practical value in terminological and
translation studies.

Key words: homonymy, polysemy, terms of gambling, synonym, contextual
analysis.

OMOHMMMUA ! IMTOJIMCEMMA B TEPMUHOJIOI'MU AZAPTHBIX
HUI'P B HCITAHCKOM SI3bIKE

Jwooev Heanosna boouuney (2. Kues, Yxpauna)
blinfo@ukr.net

KaHAUAAT QUIOIOTUIECKUX HAYK, IPENOaaBaTeh
Kadeapbl pPOMaHCKOI ¥ HOBOIPEUECKON (PHUIIONOTHH U IEPEeBOIa
KueBckuil HamoHaIbHBIN JTUHTBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET
(MuHHCTEpCTBO 00pa30BaHUs M HAYKH Y KPaHEI)
03680, r. Kues-150, yn. bonsmas BacunbkoBkas, 73

Cmames nocesueHa CeMAaHmMu4ecKomy u KOHMEKCm)yalbHOMYy anaausy
OMOHUMUYHbIX U NOJUCEMUYHBIX MEPMUHOE dA3APMHbIX Ucp 6 UCNAHCKOM s3blKe.
Yemanoenenor NPpUHUHbL 603HUKHOBEHUSL OMOHUMUU U NOJUCEMUU MEPMUHOTIOCUU A3APIMHbIX
uep 6 UCNAHCKOM s3blKe.

Knrouesvie cnosa: OMOHUMUS, NOJAUCEMUS, MEPMUHbL A3APMHbIX Ucp, CUHOHUM,
KOHmeKCmyafleblﬁ AHAIU3.

(AKTyasbHi MTUTaHHS JHIBICTHYHOT CeMAHTHKK [AKTyasbHbIE BONPOCH! INHIBUCTHYECKOH CeMaHTHKH])
OmMoHiMist i moJticemist B TepMiHoJIOTiI a3apTHHX irop B icnanchKiil MoBi (Pociiickoio) [OMOHUMuUS U
MOJIMCEeMHsI B TEPMHHOJIOTHH A3aPTHBIX HI'P B HCIAHCKOM si3bIKe (Hapyc. 53]
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BBenenne. B TepMuHOBeIeHNE MHEHUS JIMHTBHCTOB O TIPHUPOIE TEPMHUHA
nporuBopeurBbl.  A. A. Pepopmarckuit u JI. C.JIoTTe CUMTAOT, YTO TEPMHH
00513aTeIBHO JOJDKEH OBITh MOHOCEMHYIHBIM, TO €CTh OTHO3HAYHBIM B OTIPEICIICHHON
HAYYHOM, TEXHUYECKOH WIH Mpo(ecCHOHANBHOH cepe; IpraeM B OTHOW OTPacIi
yrnoTpebiaeHrHe OMOHHMHYHBIX TEPMHUHOB HEIOMYCTUMO, IIOCKOJBKY MOYKET
MPUBECTH K HEMOHUMAHUIO B TPO(ECCHOHABHOM OOIICHNH. TepMIH HE MOIKEH
3aBHCETh OT KOHTeKcTa [2, ¢. 51]. B. M. Jlefiunk cumraer, 4T0 MHOTHE TEPMUHBI,
BOIIEANINE B TEPMHUHOJIOTHIO U3 OOIMIEYNOTPEOUTETIFHON JIEKCHKH, MOTYT UMETh
HECKOJIbKO 3HAYCHHMH JaXKe B COCTaBE TEPMHHOJOTHM OINpPEACICHHON Chepbl
nesitenbHocTH [ 1, €. 89]. Mbl pr3HaeM, 4TO TEPMHUHOJIOTHSL HE HAXOIUTCS BHE SI3bIKA
W peud, M UYTO TEPMUHBI HE SBISIFOTCS TAKAMH WICAJbHBIMHA CIUHUIAME IUIS
CHEIMATHLHOTO OOIIEHHs, KOTOPHIM Obl HE OBLTH CBOMCTBEHHBI SI3BIKOBBIC SBICHUS
MOJICEMHU, CHHOHUMHUH, OMOHUMUHU.

HecMmoTps Ha TO, 9TO TEpPMUHEI B HJIcaNe HE JOJDKHBI OBITh MHOTO3HAYHIMH,
HUMETh OMOHMMBI 1 CHHOHFIMBI, B TEPMHHOJIOTHH a3apTHBIX UT'P B HICIIAHCKOM SI3BIKE
HAOJIIOaeM SIBJICHHS OMOHHMMHHM, TIOJHCEMUH KM CHHOHHUMHUH, YTO SIBJISICTCS
MPOSIBICHUEM ACUMMETPUYHOCTH SI3BIKOBOTO 3HAaKa. OObEKTOM HCCIEeIOBaHUS
SBISETCS TEPMHUHONOTHMS a3apTHBIX WIP B WCHAHCKOM si3bIke. [lpemmer
WCCIIEIOBaHNS — OMOHUMUES U TIOJIMCEMHUS KaK JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE CBOMCTBA
n3yyaeMoii TepmuHojiornd. Ilenb wuccrenoBaHUST — YCTaHOBUTH TPUYHHBI
OMOHHMMUHM U MOJIMCEMUH TEPMHUHOB a3apTHBIX UTP B UCMIAHCKOM si3bIKe. [{yis aToro
MBI  WCIIOJB30BATM  CICAYIOIIAE  METOAbI:  JICKCHMKO-CEMAaHTHYCCKHH U
KOHTEKCTyalibHbIi aHamn3. HoOBM3HA JaHHOTO MCCIENAOBAHUS TPOSBISETCS BO
BIIEPBBIE MPOBEICHHOM aHAIN3E MOJMCEMUH U OMOHUMHY TEPMUHOJIOTHHY a3apTHBIX
UTP B COBPEMEHHOM FWCIaHCKOM S3bIKE. TEepPMHHONOTMHM a3apTHBIX HIP B
COBPEMEHHOM HCIIAHCKOM $I3BIKE€ CBOIMCTBEHHO HAIWYHE ITOJIMCEMAHTHYHBIX
TEPMHUHOB, HaTlpyUMep, COPa (UrpaibHas KapTa MacTH Yalll, a TAK)Ke BCe KapThl ATOM
MactH) [8], poguer (Ha3BaHME UTPHI U BEIMTPHIITHON KOMOWHAIIMH B 3TOI Urpe).

OcHoBHas yacTb. OMOHNMHS B TEPMHUHOJIOTHU HEeXKeJaTeJIbHa BO H30eKaHNe
HEMOHUMAHMS B CIEIMAILHOM cepe oOmieHns. Clienyer OTMETUTh, YTO HE BCerna
JIETKO OTIIMYUTH MOJIUCEMUIO OT OMOHUMUU. TpaIuIIMIOHHO CYMTAETCS], YTO 3HAYCHUS

(Current issues in linguistic semantics)
Homonymy and polysemy in gambling terminology in Spanish (in Russian) [Omonimiya i polisemiya v
terminologiyi azartnih igor v ispanskij movi]
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TMOJINCEMaHTUYECKOTO CJIOBA CBSI3aHBI MEXIY COOOHM IO CMBICIY, B OTJIMYHE OT
OMOHHMOB, KOTOPBIE, UMEs OZIMHAKOBYIO ()OPMY, BBIPAKAIOT PA3HBIE TIOHSATHSL.

B TepMuHONOrMYECKNX HOMMHAIMSX a3apTHBIX WIP Mbl 3a(HKCHPOBAIIH
€IMHUYHBIE CiTydan oMoHuMud. Hanpumep, cioBo "naipe" (kaprta urpanbhas) u El
Naipe (masBamme mectHoctH B Benecysne). Mmeercs Bepcus, uro El Naipe
TPOKCXOIUT OT NAIPE, ¥ TOMOHUMHYECKOe HANMEHOBAHHUE CBA3aHO C TEM, YTO B 3TOM
MECTe HaxOWICS WrPaTbHBIH KiIy0, B KOTOPOM COOHMpPAINCh WIPOKH B KapThl:
"Frases muy comunes conocidas quedaron en el vocablo de los lugarerios y
transeuntes tales como: pasamos por el sitio de los Naipes, acamparemos en el Lugar
de los Naipes" [4]. [TpunuMas Bo BHUMaHue (BakT, 4To NAIPE — MMST HAPULIATENBHOE,
a El Naipe— ums coOGcTBeHHOE, JaHHBIC JIEKCEMBI SBIIOTCS OMOHMMamH. Eme
OJTHAM TIPUMEPOM CIIY)KHUT Jiekcema "azar" — oOlee HaMMEHOBAHHUE, a TAKKE MM
coOCTBeHHOE — Ha3BaHHWE )KypHaia "Azar", HOCBSILIEHHOTO a3apTHBHIM urpam. B
KapTOYHON TEPMHHOJIOTMH OMOHHMAaMH SIBISFOTCS TepMuHBI "triunfo" (ko3sipp) 1
HaszBaHue urpbl "triunfo" (tpuym¢). B criermanbHOM KOHTEKCTE BCETa MOKHO
0e301MO0YHO ONpe/IeuTh 3HaueHre Tepmuna; "Existen dos formas distintas de
jugar al triunfo; la primera consiste en hacerlo de forma individual, de modo que un
jugador se enfrenta a otro, y la segunda, entre equipos de dos jugadores que forman
una pareja" [5, p. 186]. 31eck peusb mper 00 Wrpe, a B CIAEAYIOIIEM IPUMEPE
npeJCTaBIeHO 3HaueHue "ko3bIph'": "Seguidamente, la carta decimoprimera se gira
y es la que marca el triunfo™ [5, p. 187]. OMOHMMHYHBI TaKXKe TEPMHHOJIOTMYECKHE
emrHAIIBL PUNto (0uKo) 1 puUNto (HanMeHoBaHue Urpoka): ""Los puntos (jugadores) se
colocan alrededor de la mesa de juego, sentados frente a los departamentos
numerados que aparecen indicados sobre ella o bien de pie si todos los lugares de
asiento estin ocupados” [7].

Takum 00pa3oM, CHUTYaTHUBHBI KOHTEKCT WIPBHI JA€T BO3MOYKHOCTB
YCTaHOBUTH 3HAYCHHUEC OMOHUMHNYHOI'O TEPMUHA. OZ[HOﬂ W3 NPUIMH BO3HUKHOBCHUA
OMOHHMMHH B TEPMHHOJIOTHH Aa3apTHBIX WIP B COBPEMEHHOM HCIIAHCKOM SI3bIKE
SBIAETCS  COBIAJCHWE WMEH COOCTBEHHBIX H  OOMIEYNOTPEeOUTENBHBIX
HaUMEHOBaHUH. B cOCTaB TEPMUHOJIOTMUECKMX HOMMHALMK a3apTHBIX WIP B
COBPEMEHHOM HCIIaHCKOM SI3bIKE BXOJST MHOTO3HAYHBIC TEPMUHBI, KOTOpbIE HE
MPETISITCTBYIOT B3aMMOTIOHUMAHHIO UTPOKOB BO BPEMSI UTPBI, TAK KAK KOHTEKCT N
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CHUTyaTHBHAasi O00YCJIOBJIEHHOCTh WIPBI JAIOT BO3MOXKHOCTh PA3UYMTh 3HAUCHHS
TepMHUHOB. JIUCTPUOYTHBHBIN aHAIU3 TAK)XKE CIIOCOOCTBYET OIPE/ICTICHUIO 3HAYCHUSI
TEPMHUHOJIOTHYECKON EIMHUILBI, YIOTPeOJIIEeMO B OIPEJENeHHOM JISKCHYECKOM
okpykeHunu. BozpMeM, Harpumep, ciioBo haipe m 1. kapma (uepanvrasy), 2. konooa
kapm. B cnoBocouerannn jugar a los naipes (urpars B KapThbl), €CTECTBEHHO,
BBIPAXKEHO TIepBOE 3HaUCHHE JieKceMbl Naipe. Kpome Toro, TepMUH Koioda Kkapm B
MCIIAHCKOM SI3BIKE Yallle MPeICTaBICHO CIIOBOM Daraja, uto CBUIETENBCTBYET O TOM,
YTO MHOTO3HAYHBIN TEPMUH HE BCer/ia yIoTPeOIsieTCs BO BCEX CBOMX 3HAUCHUSIX MITH
JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUX BapUaHTax. JIEKCMKO-CHHTaKCHYECKOE OKPY)KEHHE JaeT
BO3MOKHOCTB O€30IIHO0YHO OTPEIETUTh 3HAUCHHE JIEKCHIECKON eMHUIIBL. TepMuH
peinar los naipes umeer aBa 3Ha4yeHus: 1. macosams Kapmul, cOeOUHsIsi BEPXHIONO U
HUDICHIOIO Kapmbl, 2. NOOMAcoevléams kapnvl. TONBKO KOHTEKCT JaeT BO3MOXKHOCTD
OIPEeIeNINTh, B KAKOM MMEHHO 3HAYEHWH YIMOTPEOISeTCs 3TOT TePMHUH. 3HAUCHHE
crosa naipero / -ra (1. mom, xmo uzeomasiusaem xapmoi / npou3BOOUmMeN Kapm,
2. 2adaika) TaKOKe JIETKO YCTaHOBUTh M3 KOHTekcra. Hampumep: "MAESTROS
NAIPEROS ESPANOLES nacié hace 20 ANOS como empresa Espafiola
especializada en la produccion y distribucion de NAIPES / JUEGOS DE SOCIEDAD
con la garantia de sus propias marcas, reforzandola fabricacion de sus productos
con la multinacional FRANCE CARTES, creada en 1848 por el maestro naipero
Baptiste Paul Grimaud" [12]. 13 BbImIeymOMSHYTOrO KOHTEKCTa MOYKHO YCTAHOBHTb,
YTO JIeKceMa NAiPero yrnotpediieHa B 3HAYCHUH 1POU3600Umenb Kapmi.

Paccmotpim apyro#t mpumep: Y el marido, no le hagas caso! (Naipera,
manipulando las cartas)" [13, p.198]. B stom KoHTekcTe cinoBO haipera
ynoTpebiisieTcss B 3HaYeHUH eaoanka. TepmuH echar las cartas Tarxoke mmeer 1Ba
3HaueHust: 1. 2adame na kapmax, 2. pazoasams kapmol. Bo BTopom 3uadernu echar
las cartas umeer cunonumel dar las cartas, distribuir las cartas, repartir las cartas.
Tpagunmonno echar las cartas ymotpeGisiercss B MEPBOM  3HAYEHHWH, YTO
TIONTBEPKIAET KOHTEKCTyalnbHbI amamm3: "Esta forma de echar las cartas se
denomina la gran estrella debido a la forma en que estas se disponen sobre la mesa.
Se trata de uno de los métodos mas empleados por los expertos en cartomancia y,
Jjunto con la piramide, permite conocer el hordscopo de cualquier persona y adivinar
aspectos referentes a su vida social o personal” [5, p. 285].
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Paccmotpim crienyromuii pumep: "Aprendio a echar las cartas y leer la
mano a una edad muy temprana” [11]. B BbIIIeymOMSHYTBIX TPEMIOKCHHAX
KOHTEKCTyaJIbHOE OKpY)KEeHHe ciioBa cartomancia u crmoocoueranust leer la mano
Mo3BoIIsieT Oe301MO0YHO OMpeAeiTh 3HaYeHue echar las cartas (ragats Ha KapTax).
3HaueHue pasdaeams kapmel dalne nepenaercs repmunramu dar / distribuir / repartir
las cartas: "La persona que distribuye el juego reparte dos cartas, una por una, a
cada jugador, comenzando siempre por el que estd sentado a su derecha” [5, p. 41].
B crierranbHOM s3bIKe KapTEKHUKOB BO3MOXKHO yroTpeOiernne echar las cartas B
3HAYEHUH Opocams / suikaaovisams kapmol wa cmoi. "Si un jugador tiene el 1 del
palo predominante podra decir: “arrastro” y todos los jugadores que en esa ronda
no hayan echado cartas tendran que echar la mejor carta de su mano empezando por
el palo predominante en el orden de 3, rey, caballo, sota, 9, 8, 7, 6, 5, 4 y 2" [6].

MHOro3HaYHBIMH ~ YacTo0  OBIBAIOT ~TEPMHHOJIOTHYCCKHE HOMHHAIIUH,
0003HaYaoIIIe HA3BAaHKE UTPhI 1 KOMOMHALMIO KapT B 3TOH Urpe, HATIPHMED, B UTPe
B TIOKep (poquer) MMeeTcsl TakkKe WrpoBas KOMOWMHAIMS poguer. AHAIOTHYIHOE
sBIICHHE HAOMIONAeM B TAaKUX WMIpax, kKak canasta, escoba, rami, Black Jack,
Hanpumep: ""Se considera como vencedor de la partida el jugador que consigue hacer
5 0 10 ramis, segin se determine al comienzo de la misma" [5, p. 180]. B manHOM
KOHTEKCTE rami yrotpebisieTcsi BO MHOKECTBEHHOM YHCIIC U 0003HAYACT UTPOBYIO
KOMOMHAIIHIO.

[MonyuyeHnble pesynbTarel. [lomucemust XapakTepHa HE TONBKO YIS
TEPMHUHOB-CIIOB, TEPMHHOB-CIIOBOCOYETAHHH, a TaKKe Uil (PPa3eosorHuecKux
€IMHUILl KapTOYHBIX TP, KOTOpPBIE MOMOJHIIN OOMIEYNOTPEOUTENBHYIO JIEKCUKY.
Hampumep, estar como el naipe 1. 6vime cnuwxom xyovim, 2. Oblmb nOMAMbIM.
[lepeHocHOE 3HaUEHKE BO3HUKIIO HA OCHOBE ACCOLMATUBHBIX CBS3EH, a JJIOTUUECKUNA
aHaJIM3 TIO3BOJBIET TOHSTH, YTO MEPBOC 3HAYEHHE Naipe (KapTa) JISKUT B OCHOBE
Mmeraopsl. Uro kacaercs 3HadeHus ppaszeonornsma estar como el naipe [12], ono
00YCJIOBJIEHO KOHTEKCTOM. ECTECTBEHHO, B IEPBOM 3HAYCHUM 3TO YCTOWYHBOE
CIIOBOCOYETAHHE YMOTPEOIAeTCs sl (PU3NUECKOM XapaKTepPUCTHKH YeOBeKa Hin
JIPYTOT0 KMBOTO CYIIIECTBA, a BTOPOE 3HAYECHHE HCIIOJIB3YEeTCs MPH 0003HAYCHUH
BEIIEH.
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Yacto B OmpeneieHWH 3HAYCHWS MHOTO3HAYHOTO CJIOBA [OMOTaeT
cuHoHMMES. HecMOTps Ha To, 4TO JIeKcHueckue eauuuibl carta f u naipe m B
3HaYEHUH USPATbHASL KApmA SIBISIIOTCS aOCOMIOTHBIMA CHHOHUMAMH, WMEIOTCS
HEKOTOPBIE OTIMYHUS B MX YHOTPEOICHUH. YUUTHIBAsI TO, YTO B MCIAHCKOM SI3BIKE
nekcema carta (kapra) ymoTpeGisiercs damme, weM naipe (A. Bortua B cBoeii
SHIMKIONeMH Kaproynelx urp "Todos los juegos de cartas" ymorpebGisier
MPEUMYIIECTBEHHO CJIOBO Carta, 3amMeHsist TepMHH NAiPe CHHOHUMHUYHBIM Carta, uim
B €ro JIpyromM 3HadeHnn — baraja (komoza kapr), MoskeM Oe301IHO0YHO OTIPEIEITHTh
3HA4YCHUE TEPMHHA. O}IHaKO TaKU€ 3aMCHbl BO3MOXXHBI TOJIBKO B MpEaciiax
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO ~ CIIOBOCOYETAHHMS WA C  OJHOCIOBHBIM  TEPMUHOM.
Dpazeosoru3Mbl UMEIOT CITUTHYIO, YCTOUYHBYIO CTPYKTYPY, KOTOpast HE BHIBOIUTCS
M3 3HAYCHUA OTACIbHBIX KOMIIOHCHTOB, IIO3TOMY MbI HE€ MOXEM 3aMCHUTH
CHHOHMMaMH{ HEKOTOpble dacTH (paseosioru3ma. CylecTByeT —OIpe/eeHHast
TpaJIMsl B YIIOTPEOJIECHUH JICKCHYECKHUX E€AMHUIL C TIePEHOCHBIM 3HadeHneM. Tax,
HalpUMeEp, U3MEHUMb TMeMy paszeo8opd B WCTIAHCKOM  SI3bIKE  BBIPAKEHO
(hpazeonoruzmom cambiar el naipe, a ve cambiar la carta. Taxxe ¢ppazeonoru3Msr
dar bien el naipe (1. Be3tn B urpe, 2. Be3TH B )KU3HH) U cooTBeTcTBeHHO dar mal el
naipe (1. He Be3TH B UTpe, 2. HE BE3TH B JKU3HU) YIIOTPEOIISFOTCS HCKITFOUUTENBHO C
nekcemoii naipe. CroBocoueranue ultima carta, yNoTpeOJEHHOE B IPSIMOM
3Ha4eHnH (MOCIIEHsAs KapTa) MOXHO 3aMEHUTb ultimo naipe, B TO BpeMs Kak
yroTpeOJIeHHOE B TEPEHOCHOM 3HAueHWH (TOCNEAHWH IAHC) CYIIECTBYET
HCKJIIOUMTENBHO ¢ JiekceMoii carta. CioBocoueranne hacerle a alguien el juego
(urpath KOMy-TO Ha PyKY) TaK)Ke MOYKET MCITOJIb30BaThCs Kak B IPSIMOM 3HAUCHHH B
OOLIEHWH WIPOKOB, Tak W B IIEPEHOCHOM, B KAaueCTBE CTWJIMCTUYCCKH-
9KCIPECCUBHOIO cpesicTBa. B cremyromieM (paseooru3mMe KapmouHbiti OOMUK —
BO3MOKHa 3aMeHa carta — naipe: castillo de cartas / naipes, manpumep: 1. EIl euro es
como un castillo de naipes afirma el ministro griego de Finanzas [10]. 2. La politica
del Castillo de Cartas de Mas [3]. TTomo6Has 3aMeHa XapakTepHa TaKKe ISt TAHHOTO
CJIOBOCOYETAHMSI, YIIOTPEOICHHOTO B IIPSIMOM 3Ha4YeHNH. IMEHHO KOHTEKCTYaJIbHbIH
aHayM3 obecrieyrBaeT Oe30MMO0YHOE OIpe/IeIeHNE 3HAaUSHHUST TEPMUHOJIOTYECKIX
HOMUHAIINI a3apTHBIX UTP B HCITAHCKOM SI3bIKE.
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BbiBoabl. TepMUHONIOrUM a3apTHBIX UIP B UCIAHCKOM SI3bIKE CBOWCTBEHHBI
HC3HAYUTCIIbHBIC MHOI'O3HA4YHBIC u OMOHHMMUYCCKUC TEPMHUHOJIOTHYCCKUEC
HOMUHAIIUH, KOTOpBIE HE MPETSTCTBYIOT OOIIEHHIO HTPOKOB, MOCKOJIBKY a3apTHast
urpa — CHTYaTHBHO OOYCIOBIIEHa M YETKO pETryJIHpyeTcsl IIpaBHIIAMH.
KoHTeKkcTyanbHbI aHANM3 TO3BOJSIET OE30IIMOOYHO OMNPEACNUTh 3HAUCHHE
TepMMHA a3apTHOU UTPHIL.

IlepcrieKTHBBI MCCIEIOBAHUS 3aKIIOYCHBl B H3YyYEHHH OMOHHMHH H
TMOJINCEMHUHY B TEPMUHOJIOTHSX PA3IUYHBIX c(hep MPO(ecCHOHATIBHOM IEATENbHOCTH,
a TakKXC COIIOCTAaBUTCIPHOM AaHAJIM3€ OMOHHUMHYHBLIX W ITOJIMCEMAHTHYHBIX
TEpPMHUHOJIOTMYECKIX HOMHUHALIMN a3apTHBIX UTP HA MaTepHalle HECKONBKUX S3bIKOB.
Paznyenne OMOHMMUYHBIX W MHOTO3HAYHBIX TEPMUHOB HPECTABISIET BAKHOCT
TIPH MIepeBO/IE, TOATOMY IEPEBOTIECKUI aCTIeKT TakKe SBJIACTCS MEePCIIeKTUBHBIM.
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Cmammio npuceésueHo aHanizy JIHeGICIMUYHUX MeXaHizMié espemii ma
AnbMEPHAMUBHUM CROCODAM Nepedayi IeKCUYHUX OOUHUYDb 3 He2AMUBHUM OeHOMAMoM Ha
mamepiani cyvachux icnanomogHux meopie Jlopenco Cinveu Donde los escorpiones ma
Lejos del corazén. Joeedeno, wo 6 mexcmax nepesadcaromv memMamuuHi KiAcu
esemizMi6 HA NO3HAUEHHS MAUHOB0I, 6IK0BOI OUCKpUMIHAYIT, 3ACTOCO8YIOMbCS
egghemizmu nos’si3ani 3 eHomMeHom cmepmi, 30Kpema po32iA0aiomvCsi espemizmu 3
iliCbK0B0I cghepu HA NOIHAUEHMS NPEBEHMUBHUX MiID, CUNOB020 3AXUCTY, BIUCLKOBOI
noniyii. Ceped anbmepHamugHux cnocooie Ha CeMaHmMuyHOMY PIGHI GUKOPUCTIOBYIOMbCS
cmpamezii NO3UMUBHOT 86IYNUBOCMI, 3ANO3UYEHA NEKCUKA 3 AH2MIUCLKOI, JAMUHCHKOI,
@panyy3zvkoi, IManiticbkoi M08, MemaQoOpuuHi  BUCIO8U, WO CAPIMOBAHI HA
Heumpanizayito CynpomueHUKIG, GiliCbKOGUX KOHMIIKMI6 Mma MemOHIMIYHI 3AMIHHUKY, WO
HOCSIMb BIOMIHOK (POPMATLHOCI 8 MEKCAX.

Knrouosi cnosa: espemizm, oucpemizm, mady, iH6eKmMueHa J1eKCUKa, KOHOMayis,
He2amueHUutl OeHOMAam, HOMIHAYIA, NO3UMUEHA GGIUIUSICMb, 3ANO3UYEHA NeKCUKd,
XYOO0UCHIU OUCKYPC.
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REALIZATION OF LINGUISTIC MECHANISMS OF EUPHEMISMS
IN LORENZO SILVA’S LITERARY TEXTS

Valeriya V. Kyrechuk (Kyiv, Ukraine)
kyrechuk.v@i.ua

Student of Department of Romance Philology
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

This article is voted to the analysis of linguistic mechanisms of euphemisms and
alternative methods of transmission of lexical units which has a negative denotation based on
contemporary Spanish literary texts by Lorenzo Silva Donde los escorpiones and Lejos del
corazon. The author proves that in those texts dominate thematic groups of euphemisms which
designate age and property discrimination, also there are euphemisms related to death
phenomenon, in particular are discussed the euphemisms from military sphere, which designate
preventive measures, armed defense and military police. Among the alternative methods on the
semantic level are used the notion of positive politeness based on conditional clauses, adopted
vocabulary from English, Latin, French, Italian languages and metaphorical expressions which
are aimed at neutralization of enemies and military conflicts including metonymy substitution
which contain the shade of formality in the texts.

Key words: euphemism, dysphemism, taboo, invective vocabulary, connotation,
denotation, nomination, positive politeness strategies, adopted vocabulary, fiction discourse.

PEAJIM3ALIUA TUHI'BUCTHYECKUX MEXAHN3MOB EBOEMUUN
B TEKCTAX XYAOXECTBEHHBIX TEKCTOB JIOPEHCO CHUJIbBbI
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Cmamobs noceAulena aHaauzy JAUHSBUCMUUYECKUX MeXaHUIMOoe 36¢€/WMM u
anrbmepHamueHbim cnocobam nepedaqu JIeKCU4YecKux GC)MHMM C He2amueHbIM OeHOMAMOM
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Realization of linguistic o i of euphemi in Lorenzo Silva’s literary texts (in Ukrainian) [Vtilennya
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Ha Mamepuaie CO8PEeMEHHbIX UCNAHOA3bIYHbIX npoussedenuti Jlopenco Cunvewbi Donde los
escorpiones u Lejos del corazon. [lokazano, 6 mekcmax npeobnraoaiom memamuieckue
Kaaccol 38ghemun, 0603HAUAIOWUE UMYUECMEEHHYIO U 603DACMHYIO0 OUCKPUMUHAYULU,
UCNIONL3YIOMCS.  36DeMUsMbl  CEA3AHHbIE C  (DEHOMEHOM CMepmu, 6 HACMHOCMU
PaAccmMampusaromest 36gheMuz Mol 60eHHOI chepol, KOmopwvle 0603HAUAION NPEGEHMUBHbLE
Mepbl, Cunogyro 3awumy, eoenHyio noauyuro. Cpeou anbmepHamuHvlx cnocobog Ha
CEMAHMUYECKOM  YPOBHE UCHOIL3VIOMCS —cmpameuy  HO3UMUGHOU  BEHCIUBOCU,
3AUMCIBOBAHHASL IEKCUKA C AHEIULICKO20, TAMUHCKO20, (PAHYY3CKO20, UMATbAHCKO20
A3bIKA,  MAKdKce — Memapopuyeckue — GblPANCEHUs,  KOMOpble  HANPAGIeHbl  HA
HeUmMpaiu3ayuto NpoOMuEHUKO8, 60CHHbIX KOHQDIUKMOS U MEMOHUMUYECKUE 3AMEHb,
KOmopble cooepicam OmmeHOK hoPMATbHOCIU 6 MEeKCMAX.

Knrwouesvie cnosa: s8¢hemusm, oucghemusm, maby, UHBEKMUBHAA JNeKCUKA,
KOHHOmMayus, OeHomam, HOMUHAYUs, cmpameaus NOZUMUBHOU  BEXHCIUBOCTIU,
3AUMCMBOBAHHASL IEKCUKA, XY O0IHCECMBEHHbIL OUCKYDC.

AKTYaJIbHICTh AOCTIIKEeHHS 3yMOBJICHA HEIOCTATHIM BUBUCHHSIM SBHIIA
eBdemii, HeoOI3HaHICTIO il MpHUpoaM Ta (QYHKIIOHYBaHHS B TEKCTaX XyIOXKHIX
TBOPIB 1 MOJIATAE B TOMY, 110 B Cy4acHOMY CBIiTi eB(peMidHa JIEKCHKa Ma€ BEJIMKE
3HAYECHHS A1 TBOPEHHS €B()EMIUYHMX OAWHMII, OCHOBHA IIiJIb SIKMX MOJATAE B
3aByaJIbOBAHOCT] ICTHHHHUX XapaKTEPUCTHK Ta SIBHUILL, 1110 TI03HAYAIOTh HETATUBHUIM
JieHoTaT. BomHOUAC BUKOHYE Ba)JIMBY POJIb 3 TOUYKU 30pY HayKOBO-TEOPETUUHHX
Ta MPaKTUYHHUX aCIEKTIB.

Merta pociimpkeHHs nepeadadyae MpoaHasi3yBaTH BIUTYHHsS €BEMi3MiB,
3’sicyBaTH OCHOBHI NMPUHIMITY MOIIUPEHHS €BPEMICTHYHOI JICKCUKH HasBHHUX B
TEKCTax XyI0XHiX TBOPIB Ta BHOKPEMHTH aJIbTEpPHATHBHI MPOIeCH eBdeMiszarlii.

SBumie eBdeMii € OMHIM 3 HEHTPATBHUX IMMOHATH CYYacHO! JiHTBiCTHKH.
OcraHHIM 4YacoM Bce OUTBINOI aKTyaJbHOCTI HaOyBa€ BOJOMIHHS EMOILiHHO-
3a0apBIICHOIO €B(EMIUHOIO JIEKCHKOIO, SIKa IIepen0adae cyOCTUTYIIIIO iIHBEKTUBHUX
BHUCJIOBIB, BHKODHCTAaHHS SIKMX € HENPUHHATHUM JUIA TIEBHHX CHTYyamlii, He
BIIIOBiTa€ KOMYHIKATMBHOMY CEpEIOBUILY Ta MOBHOMY €THKETy 30KpeMa.
BoaHouac 1ie osICHIOEThCS F THM, 1110 Ha Cy4acCHOMY eTarli eBpeMi3MHu BOJIOIII0Th
IIMPOKAM CHEKTPOM BHKODHCTaHHS B TIOJITUYHOMY, Mac-MeIiifHOMYy Ta

(AKTyasbHi MUTAHHS IPArMATIHIBICTUKU [AKTyalbHbIE BOIIPOCHI MPArMaJnHIBUCTHKH])
BrijieHHsl TiHrBiCTHYHMX MeXaHi3MiB eB(emii B TekcTax Xya0:kHix TBopiB Jloperco CibBH (Vkpainchkoio)
[Peanm3anust THHrBUCTHYECKUX MEXaHH3MOB eB(eMUH B TEKCTAX Xy/10:KeCTBEHHbIX TeKcToB JIopeHco
CuibBbl (Haykp. s3.)]
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XyIO)KHBOMY IHCKypcax, caMeé TOMY BHKJIMKAlOTh IIIBUIIEHHI IHTEpec Y
JHrBicTiB [9, ¢. 258-260; 1, ¢. 22].

BusHaueHHs eBpeMi3My € OCHOBHHUM 3aBJaHHIM ISl KPaIoro po3yMiHHS
1poro eHoMeHy. CTae OUEBHUIHUM, IO L€ HE CYTO JIIHTBICTHYHE SBHILE, SKE JIETKO
PO3MEKYBATH, a IOLIMPEHA TyMKa IIpo Te, 110 TPaIULiiiHe PU3HAYEHHS MOJIsrae
y 3aMillyBaHi 0Opa3iMBHX BHPAa3iB, BUSBISETHCS HETMIOBHUM Ta HEKOPEKTHHM.
[NoHATTSA eBpeMizM Mae TrperbKe MOXOMKCHHS, M0 B OYKBAILHOMY PO3yMIHHI
mependavyae CIUIKYBaTHUCS TAaKUM YHHOM, MIO0 YHHKAaTH TpyOMX BHCIOBIB.
CyuacHuit icnaHCBKU# CIIOBHUK eB(heMIYHUX TPOIIOHY€E BU3HAYaHHS eB(heMi3My SIK
3HAYEHHS, SIKUM HAJIUISIOTH TOM UM 1HIIWI BHpa3 3aMiCTh 3aCTOCYBaHHS BUCIIOBY
abo cIoBa, sIKi MOXYTh CHOpUIIMAaTHCS TpyOMMH, Pi3KUMH Ta oOpasmuBumu [11,
p. 12; 10, p. 130].

EBdemizMu yacTo ynoaiOHIOTE 10 (pa3eosoriyHUX OJMHUII, SKi TOPSIT
3 eB(eMi3MaMH XapaKTepU3YIOThCSI EKCIIPECHBHICTIO BUCIIOBIIOBAHb Ta HOCSTH
BiATIHOK omiHHOCTI. Ha BinMiHy Bix eBdemizMmy, sIKHH BOJOIE JINIIE HETraTHBHOIO
KOHOTaI[i€f0, (hPa3eosiorisM yTBOPIOE BHpPA3d 3 IMMO3WTHBHUM, HETaTUBHUM Ta
HEHUTpaJIbHIM JEHOTATOM. [HIIa 0COOMMBICTB, III0 PO3MEKOBYE JaHi /IBa MOHSTTS,
TOJISTa€ B TOMY, IO eB(eMi3M MOXe OyTH TPENICTAaBICHO Y BUTILIIL JIUIIIE OJJHOTO
CJIOBA, B TOM Yac sIK (hpa3eoiori3M CKIIAAa€ThCs 3 OAHOrO Ta Oubiie ciiB [7, ¢. 151;
4, c. 20].

[Mepexomsaun Ge3nocepeHbo 10 aHAI3Y Ta BIUTYHHS eB)EeMiuHOT JIEKCHKH
B TeKkcTax XymoxHix TBopie Donde los escorpiones ta Lejos del corazén, sapto
3ayBaKHTH Ha TOMY, 1[0 B CBOiX TBOpax aBTOp BUJUISE [Ba TUMHU eB(EMi3MiB:
CTWJIICTUYHI Ta TpaauLiiHi eBdpemizmu. Tpaauiiliai eBhemi3Mu CKIaaroTh rpymy
HOMIiHaIi#, Mo moB’s3anHi 3 TeMamu Ta0y. OCHOBHA MpPUYMHA MOIIMPEHHS i€l
TPYyIH TOB’si3aHa 3 HeOaXKaHHSIM aBTOpa CHPUIMATH HOMIHAIl Ha MMO3HAYECHHS
MalHOBOI, BIKOBOI IMCKpUMIHAIIil @ TAKO)X HOMIHALII{, OB s3aHUX 3 (DEHOMEHOM
cMmepTi. [lari eBpeMizMu YTBOPIOIOTH IIHPOKY TPYITY, IO MPEACTaBICHI Y BUTIIIIL
CIIOBOCIIOJIy4€Hb, HEMIOBHHUX peyeHb a00 BUPAKEHI JIMILE OTHUM CIIOBOM.

OCKUIBKM B ICTIAHCBKIH MOBI TOBOPSATH IIPO CMEPTH SIK MPO BiJIIOYHHOK,
MOZI0PO’K, MAaHAPIBKY, BTEUy, B TEKCTI MOXKHA 3yCTPITH HACTYIIHI KOHOTAaNii: pasar
a la vida mejor, #ltimo viaje, migracion, estar en el paraiso, descanso eterno,

(Current issues in pragmalinguistics)

Realization of linguistic o i of euphemi in Lorenzo Silva’s literary texts (in Ukrainian) [Vtilennya
I|ngV|st|chn|h mehanizmiv evfemlyl v tekstah hudozhnih tvoriv Lorenso Silvi]

© Kyrechuk V. V. [Kirechuk V. V.] kyrechuk.v@i.ua

110


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:kyrechuk.v@i.ua

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 35 (YAK 81) : 107-116
MPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHTBICTUKH
[TIPOBJIEMbBI CEMAHTHKH, IPATMATHKHA M KOTHUTABHOM JIMHI BUCTUKH]
KuiBcpkuil HarfioHanbHUM yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuyenka, Ykpaina
[KueBckuit HaunoHanbHbIN yHUBepcuTeT UMeHH Tapaca IlleBuenko, YkpauHa]
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

fallecer, desaparecer, estar al lado de Dios, ser expulsado del mundo de los vivos
[8, c. 252; 12].

l'oBopstun mpo TeMaTH4Hy TPyIy eB(EMi3MiB Ha ITO3HAUCHHsS BIKOBHX
0COONMHMBOCTEH, BApPTO 3a3HAYMTH, IO B TEKCTI XyJAOKHBOro TBOpY Donde los
€SCOrpiones aBTOp AKTHBHO 3BEPTAETBCA 10 €BPEMICTHYHHX BHPa3iB, sKi
3aCTOCOBYIOTBCSI TI0 BIJHOIICHHIO O JIIOAEH MOXWIOro BiKy abu mo30yTucs
OOCIIIHHOT JIEKCUKH, TaOyHOBaHUX HAWMEHYBaHb, TA BUPA3UTH MIHOOKY MOBArY /10
CBOIX CIIIBBITYM3HHUKIB, 3HAXOMMO TyT HACTYIIHI HaliMeHyBaHHs: Vejez — edad de
oro, edad de provecta, longevidad; los viejos — gente de edad, gente de cierta edad,
avanzado, eximido, goteras de la edad; xim mis Jr0/1€#i IOXHMIIOTO BiKYy — geridtrico,
urbanizacion de mayores [12].

Jlo HaCTyIHOI TeMaTHYHOI TPYIH, BUCBITICHOI B TekcTi Lejos del corazon,
€ eBdeMi3MM Ha T[IO3HAuYeHHs MaiHOBOiI auckpuMiHamii. Jlana xareropis
eB(EeMi3MIB CIyTye aJbTEPHATHBHOIO HOMIHAIIEID CIIOBaM, SKi IMO3HAYAIOTH
OimHICTB, 3aMOXKHICTH Ta OKpEMi IIPOIIECH, IO MAlOTh OE3MOocepenHiil 3B'I30K 3
MMH TOHATTAM. HyKeHHicTh HaOyBae TaKMX KOHOTALIii sk — estrechez, carestia;
JIF0JTMHA, siKa TiepedyBae 3a Mesxero OiaHocTi — descamisado, arrancado, clase baja,
sin techo, dejado de la mano de Dios, estar bajo el umbral de la cabeza; samoxni
momun — Solvente, gente con posibles, clase preferente, adinerado, pudiente,
sociedad desarrollada, el estamento inferior de este paraiso [12; 13].

HatomicTh 10 CTHITICTHYHIX eBEMi3MiB, IO BXOAATH JI0 CKJIay OCHOBHOT
knacudikamii eBdemi3MmiB, BITHOCATHCS HOMiHAMIi, MPEACTaBICHI y BHUIILIIL
XBalleOHMX peded, PI3HOMAHITHUX KOMIUTIMEHTIB, $IKI I1HKOJIM 3 SIBJISIFOTBHCS
npencTaBieHi y mnepeOumbmeHid ¢dopmi [2, c.214]. B nganomy Bumagky 1o
CTHJIICTHYHHX eB(eMi3MiB MOKHA BIJHECTH HOMIHAIlI, IO TEperyKyroThCS 3
BIfiCEKOBOIO c(eporo, Lie TOSICHIOETHCS TuM, 110 TBopu Donde los escorpiones Tta
Lejos del corazon possepTaroThest Ha T/ BIHCHKOBUX MOIiM, SIKi IPOHU3YIOTH JaHi
TEKCTU XyAOXKHIX TBOpiB. Came el acleKT mpecTaBiisie HalOUIbITy CKIIaJHICTB,
OCKUIBKH TIepeJ] aBTOPOM CTOITh MOJIBIMHE 3aBJaHHS — IO-TIEpIIe, CTBOPUTU
KapTHHY pEIbHUX MOJiH, 300pa3suTH MacIUTaOHICTh Ta 3HAYYLIICTh LiNei Ta
orepariif, mepes SIKUMH ONMHSIOTHCS TOJOBHI I'epoi TaHoro TBOPY, IO-APYTe,
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BUKOPHCTATH EMOIIIITHO ITiJHECeHY, BUPa3Hy MOBY, SKa IPUXOBYE MpsAMi HOMIHAIIT
CIIiB 3 HeraTUBHUM JeHoTatoM. Cepen HailOUTbII SCKpaBHX IMPUKIAIIB MOXKHA
1no6avnTH HOMiHALil Ha IO3HAYEHHs Cepr AISUTFHOCTI, T'yMaHiTapHOI IOIOMOTH,
MICIIb TIpOBEICHHS BIHCHKOBHX OIepamiii Ta IUIaHIB IOJO HEWTpaizarii
CYNPOTHBHHKIB, 3HAUCHHS SIKMX HE CKJIaIHO 3PO3yMITH 32 JIOTIOMOT 00 KOHTEKCTY:
unidad de intervencion, punto estratégico, ciudad de reserva, operacion de riesgo
no exagerado, zona de operaciones, dmbito de actuacion lugar de esparcimiento
informal, movimiento comprometido, zécnicos de primeros auxilios, neutralizar al
enemigo. IIpo BilfiChKOBHX MOMIIEHCHKAX aBTOP TOBOPHTH IMiTHECEHO, TOOUPAIOYN
anbTepHATHBHI HOMiHAIi 3 TMO3MTHUBHUM neHoTaToM — la gente de Defensa,
inteligencia militar [12; 13].

BaxxnuBuM  acmeKkToM —3ajMINAETbCd W Te, 110 MO CTBOPEHHS
TICUXOJIOTIYHOTO TOPTPETy CYNPOTHBHHMKA aBTOP BJAETHCS O 3aCTOCYBaHHS
TOPIBHSJIBHUX KOHCTPYKIIH, IO HOCATH KOMIYHHHA €(eKT, OJHaK INpU LOMY
JOTPUMYETHCS TPHUHIUITY MO3UTHUBHOI BBIWIMBOCTI, OCKUIBKM IEHTPAIBHUMH
BUCTYIAIOTh NTAaXU Ta TBAPUHH, SIKI HE aCOLIOIOTHCS 31 3110M. ABTOp HE Mae Ha
METi MPUHU3KUTH BOpora abo HaJUTUTH HOro HEraTHBHUMH SIKOCTAMH: €SCurridizo
como una dnguila, ellos eran mds rapidos y hdabiles que el pdjaro que tratabamos
de atrapar [12].

3ocepe/Kyr0UH yBary Ha IHIIMX ajlbTepHaTHBHUX MPUHIMIIAX TOUIMPEHHS
eB(eMiuHOI JIEKCHKH, BapTO 3rafaTH MpO OKa3iOHaJIbHI BHPa3H, MIO CTBOPIOIOTH
ocobnuBuit edpekr meradopudHocTi [6, c.44]. SckpaBuM MPUKIAJOM MOXKHA
BB)KAaTH BHpA3, B SIKOMY HJETHCS IO Iepury crnpoly BifiCBKOBUX MOPYIINTH
MOBYAHKY 1 3poOHTH pilydy crnpoOy HeWTpanisyBaTh KOHQUIKT — eramos los
primeros, quienes llevabamos la voz cantante en aquel baile. He menu nikasumu
BUSIBIIIFOTHCA HacTymHi mpukiaann: Solida arquitectura del cuerpo, dejar cuestion
en el aire [12; 13].

Ha cemaHTHYHOMY piBHI 3yCTPIiYarOTHCSI METOHIMIYHI BHpa3H, SIKi HOCATh
BiATIHOK (hOPMAIIBHOCTI, Cepejt TakuxX €: PONer sobre aviso, hacerse presente en el
aire, aire de superioridad, 3amicTs mommpeHux aiecis — avisar, aparecer, orgullo
[12].
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BopmHowac 10 ceMaHTHYHHX CIIOCOOIB TBOPEHHS €B(PEMIUHOI JEKCHKU B
JTAHUX TEKCTaX XyI0XKHIX TBOPIB CJIiJT BITHECTH CJI0BA IHIIOMOBHOTO IMIOXO/DKEHHS,
3aI03MYEH1 aHTITIHCHKOT, paHITy3bKO1 Ta JIATUHY, SIKi 3’ SIBISAIOTHCS B TEKCTI TiJ] yac
HeopMampHUX ~ Oecif, HOCATH e(peKT KOMIYHOCTI 1  mepeadavaroTh
TPOJIEMOHCTPYBATH HEBHUMYIIICHICTh, JIETKICTh y aianmorax: gadget, whatsapps,
move forward, souvenir, a priori. Tuur HOMiHAIT JAEMOHCTPYIOTh TMPHUKIAAN 3
BilicbkoBOi cepu — escenario green on blue, force protection, Call of Duty,
Military Police, Forward Operating Base, Forward Support Base, generation Kill,
checkpoint. Cepen ciiB iHO3EMHOTO TOXO/PKEHHS 3 AHTJIKWCHKOI MOBH BapTO
3rajjaTd MpO HOMIHAIN{, IO TOXOMATh 3 TMOBCSAKACHHOI KOMYHIKamii Ta €
cBimuenHsM MomnoxabkHoro cienry — hipster, dosh, shock, lohar, boy scout,
STHMOJIOTiSI SKMX 3HAXOJUTHCS 1032 YyBarow IiiboBoi aymuropili. Cepexn
IHIIOMOBHUX JIEKCEM (DPaHIy3bKOTO TOXOKEHHS 3HAXOAWMO NPHKJIAIH, IO
M03HAYAIOTH 30poitHi crmi — carabinieri ta kamyQuor0Ts HOMIHALIT BifiCBKOBUX
npodeciit — capitano, maresciallo, connaisseur, hon croppo.

Mera naHoi kareropii mojsirae y HeWTpaiizanii HeOJIaro3ByuYHHX BHPA3iB,
SKi B ICITAHCBKill MOBI IOB’SI3yI0Th 3 TeMaMH Taly [5, c. 45]. ABTop HamaraeTscs
HE aKIIEHTYBATH yBary Ha HEBHUX KaTeropisix, [0 BUSBIIOTHCS HEOPEUHUMH TS
XYJIOXKHBOT'O JIMCKYPCY, HATOMICTh MPOTMOHYE CXO0XKI 32 3HAYCHHSM BHCIIOBH, IO
MEHIIIE IIOKYIOTh 1 BHIAIOThCS OUIBII MUISIXETHUMH, SIKIIO ITOPIBHIOBATH iX 3
JIGKCHKOIO MOBH opHriHany [12; 13].

Cepen CHHTaKCHYHUX CIIOCO0IB TBOPEHHS €B(heMi3MiB B TEKCTaX SICKPaBO
BUIIUISIEThCSl BepOaJIbHUIM KOMIIOHEHT, 3aCHOBaHMH Ha Kareropii MO3MTHBHOI
BBiwmBoCcTi. Ha nymky icmaHcekoro nocmiganka Ewano Tapceis, eBdemizmu
BUKOPHCTOBYIOTBCSI HE IIHIIE SK HE3aJIeKHI JIEKCHYHI ONMHHIN, TPOTe W
PO3IIAAAIOTHCS 3 TIO3UIIIT KOMYHIKaTHBHUX CTPATETiii, 110 MOB’sI3aHi 3 KOHIETITOM
BBiuwnuBocti [11, p. 15]. B texcri Donde los escorpiones kateropist mo3uTHBHOT
BBIWIMBOCTI peai3yeThCsl B KOMYHIKALil i 9ac oOMiHy iH(opMaIli€ro, HaTaHHS
H0paj] 3 METOI0 BUPA3HUTH IIOBAr'y JI0 CBOTO CIIIBPO3MOBHHUKA, 30KpEMa CXUIISIOYNChH
JIO TAKTUKH MaHIITyJIFOBaHHS Ta HATSKY:
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— Antes de salir nos gustaria hablar con usted. — Si no le importa, preferiria
explicarselo personalmente.

— Podrias tener algiin amigo [12].

Sk 6ayMMo 3 HaBEICHUX NPHKIANIB, PEUCHHS, YTBOPEHi 32 JIOMOMOIOIO
YMOBHOTO CIIOCO0Y, ITOM’SIKIITYIOTh BHCJIOBIIIOBAHHS, IMO30aBILIIOYHN iX arpecii Ta
SCKPaBO BHPAKEHOI HEBJOBOJICHOCTi. TakWil crmoci® MacKyBaHHS JOTIOMarae
NPUXOBAaTH  Bil  CMIBPO3MOBHUKA  IHTCHI[IO  PELMIEHTA,  YHHKAHOYU
KOMYHIKaTHUBHOI Topasku. Jlpyruil NpUKIa]g € CBIIUEHHSM 3aByallbOBaHOT'O
JIOKOpY, sKuii HaOyBae KOpEeKTHOI (OpMH TMOpaaAd TO BITHONICHHIO [0
KOMYHIKaHTa.

Otrxe, eBpeMi3MH B JaHWX TEKCTax XYAOXKHIX TBOPIB BHHUKAIOTH SK
peaxiiisi Ha TIeBHI BUPa3y, [0 yTPUMYIOTh B COO1 IHBEKTUBHUI BITIHOK Ta MOXKYTh
CBIIUMTH TIPO BIJICYTHICTh MOPAJIBHHX Ta IHTENEKTYaJbHUX HOPM JIFOJMHH.
EBdemizmMu nonomararoTh CTBOPWTH TPaBHJIBHHN IIEPIOKYTHBHHMH e(peKT Ha
myOiiky abo OkpeMy TpyIy JOeH, siKi CIpUiAMAaloTh 3aByalbOBaHI BHUpPA3d SK
JICKCUYHY MPUXOBaHy CTpaTerito. TakuMm 4MHOM, I03BOJISIOTH CPOPMYBATH TyMKY
TIPO Te, 110 BOHH CIIYTYIOTh EMOLIIHHNM 3a0apBieHHsIM Ta0yHOBaHUM BHpa3aM Ta
HOMIHAIIISIM 3 HeraTUBHUM JeHoTaToM. [lomiOHa opma MackyBaHHs mependadae
MOCHJIaHHS Ha TPYIMy B aOCTPakTHOMY BHMIpi, JIONOMAarar4d TaKUM YHHOM
MOBIISIM YHUKHYTH TPY/JHOIIIB BIIKPUTO TOBOPHTH MO OKpeMi Aii Ta sBHIa. 3a
IIMX YMOB Ti/IBUIIYEThCS pPIBEHb TiNEPUyTIMBOCTI, SKa POOUTH PEATBHICTH
PO3IUIMBYACTOIO 1 TIEpeTBOpIOE i Ha eBemi3mu, MO B OUTBIIOCTI BUMAAKIB
CBiUaTh PO CTBOPEHHS KOMIYHOTO edekTy. B pesynbrari mporo, ciopa Iix
BIUTMBOM eB(eMmizarlii cripuiiMaroThCsi MPUPOAHBO, O€3 JIMIEMIPCTBA Ta OCTPaXy.
Bommouac esdpemizmu TBOpiB Donde los escorpiones ta Lejos del corazon
nependavyaoTh CTBOPUTH BHIIyKaHy ()OpMy MOBJICHHEBOI MaWCTEPHOCTI, TaK
3ganuii maquillaje linguistico, cxumsrounce 10 edekTy 3aByalbOBaHOCTI Ta
MIPUXOBYBaHHS peanbHOCTi. BomHoYac, ToMOBHA OCOONMBICTE (DYHKIIOHYBaHHS
eBeMiuHOl JIeKCHKM B JAHUX TEKCTaX XYAOXKHIX TBODIB ITIOJSITA€ Y TOMY, IO
npouecy CyOCTHTYIHi IMiJalOThCsI BHCIOBU C HEHTPAIbHUM, MO3UTUBHUM Ta
HeraTuBHUM aeHoTaToM. 1110, 3 01HOrO GOKY, CBITYMTE IPO BiIXMIICHHSI BiZl HOPMH,
OCKUIBKH 3aMIIIeHHS BHpPa3iB 3 HEHTPaJbHUM Ta TO3UTHBHUM ICHOTAaTOM €
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3aBOaHHAM (Dpa3eoyoTiYHUX ONWHMIb, ale 3 IHIIOTO OOKy, CBITYHTH IIPO
IHHOBAIIMHUN TiX11 0 BUBYCHHS eBPEMIYHOT TEKCUKH.

[epcnekTHBY JOCTIDKEHHS BOaYaeMO B IMOJANBIIOMY  aHAJi3i
JMHTBICTUYHNX MeEXaHi3MiB eB(eMii Ta albTepHATUBHHUX CHOCOOIB Tmepemadi
eB(eMigHO]I JTIEKCHKHU Ha MaTepiati IHIINX BUIIB JUCKYPCY.
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3ACOBM IHTEHCU®IKAIII EMOTUBHOI'O KJIACY CJIIB

Onena Bacunisna Kynvuuyvka (m. Jlvsis, Yxpaina)
Elena.kulchytska@icloud.com

aCHCTEHT KadeapH iHO3eMHHX MOB ISl 'yMaHITapHHUX (aKyJIbTeTiB
JIbBiBchkHi Hanionansuuit YuiBepceurer iMeHi IBana ®dpanka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HaYKH YKpaiHu)
79000, M. JIbBiB, Byn. YHiBepcUTETChKa |

Cmamms npucesuena ananizy manigpecmayii neliopamugHoi 1eKCuKu y cy4acHomy
amepurancokomy pomani C. Matiep. Akmyanvricme memu 3ymosiena Heooxionicmio ma
BAJCTUGICIIO  GUBYEHHS NEUOPAMUBHOCI 13  NO3UYIll  AHMPONOYEHMPUIMY, AddIce
netiopamugnuil niACm JIEKCUKU CMPIMKO PO3BUBAEMbCA [ 6uMazae auanisy ma
00CTIONCEH s 3 PI3HUX NO3UYIl, HEOOCMAMHbO GUEYEHUI eMOMUBHULI KOMNOHEHM ma
Kamezopis oyinku y netopamusax. Ileiiopamusu — ye nexcemu, AKi 607100il0Mb
He2amueHo, eMOYIlIHO-HABAHMAICEHOIO0 EeKCNPECUGHOW OYIHHICMIO, ma CMEOpPIoIoNnb
nepeoymosu 00 00CAZHENH s INIOKYMUSHOT MeMUL; 60HU HANEHCAMb 00 SHUMHCEHO20 CIUIO,
607100i10Mb CUHOHIMOM 8 NAACMI HeUMPATbHOT TeKCUKY, 80N00TIONMb OeHOMAMUSHUM MA
KOHOMAMUBHUM KOMNOHEHMAMU 3HAYEHHS, MAIOMb 30AMHICb 00 3MIHU OYIHHO20 3HAKA,
607100i10Mb ~ YMOGHO-ICIIUHHUM — MdA  YMOBHO-BICUBAHUM — BUMIPAMU  OOHOYACHO,
KOHmeKcmyanvho obymoeneni. Jlexcemu, neviopamugne 3HaueHHs AKUX € OeHOMAMUBHO
sagixcosanum, xiacugikyromoca ax abconiomui. Ileliopamugu, 3HauenHs AKUX He €
Jekcukoepagiuno  3agixcosanumu, esadxcacmo penamusnumy. Ilone netiopamusie
cknadaemocs i3 A0pa, OaudicHboi ma eidoanenoi nepugepii. Yci sacobu eidoanenol
nepugepii ciyeyrome iHmeHcugpikamopamu eKCnpecueHocni netopamusHo20 3HAYEHH.
Ha cemanmuunomy pisni  netiopamusu @yHkyionyloms sK Memagopa, enimem,
OKCIOMOPOH, 2inepbona, nimoma, MemoHiMis, NOPIGHAHHA, IPOHIA ma capkasm, Ha

(AkTyanbHi THTAHHS IIParMaiiHrBicTHKN [AKTyalbHBIC BOIPOCH! ParMaJHHIBUCTHKHA])
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CUHMAKCUYHOMY DI6HI 60OMU [HME2POBGAHI Y NUMANbHI KOHCMPYKYIi, iHeepciio,
CUHMAKCUYHY DPeOYKYito, cmuiicmuyHi nogmopu, aumume3y ma 2py crie. Cmyninb
EKCHPeCcUSHOCI NetiopamueHO20 3HAYEHHS BUMIPIOEMbCA 3 donomo2oto wikanu Jlikepma,
NOKA3HUKAMU ~AKOI € HAAGHICMb MAKUX enemMenmie. NYHKmyayis, CemMaHmuKo-
CMuniCmMuyti 3aco0uU, CUHMAKMUKO-CIMUIICIMUYHI 3aco0U, 2paghiuni cumeonu, asmopcuKi
oxazionanizmu ma cmpykmypa adj/adv + n. Ilposedenuii npaemamuynuil anaiz 003680€
cmeepodcysamu, wjo netiopamusu € NOMeHYIUHO-MAHINYIAMUBHUM 3ACOOOM.
Knrouogi cnosa: netiopamus, emocema, cmunicmuka, wxana Jlikepma.

MEANS OF EMOTIVES’ INTENSIFICATION

Olena Vasylivna Kulchytska (Lviv, Ukraine)
Elena.kulchytska@icloud.com

assistant lecturer at the Department of Foreign Languages for the Humanities
Faculty of Foreign Languages
Lviv National University named after Ivan Franko
(Ministry of Science and Education)
79000, Lviv, Universytetska Str. 1

The article is devoted to the study of linguistic means of realizing pejoration in the
novels by S. Mayer. The topicality of the study is caused by scholarly necessity and
importance of studying pejoration from anthropocentric viewpoint, since this vocabulary
is rapidly developing and requires analysis and research from different positions.
Moreover, the emotive component and the evaluative category in pejoratives have been
insufficiently studied. The following definition of pejoratives has been put forward: they
are lexemes that have negative, emotionally loaded expressive evaluation and create
preconditions for the achievement of an illocutionary goal. They belong to the low style,
have a synonym in neutral vocabulary register, have denotative and connotative
components of meaning, are prone to change the sign of evaluation, in terms of hybrid
semantics have both truth-conditional and use-conditional components and are
contextually preconditioned. Vocabulary, the pejorative meaning of which is denotatively
registered in lexicographic sources is determined as absolute. Pejoratives, whose meaning
is not lexicographically registered, are classified as relative. Semantic field of pejorative
vocabulary corpus consists of the nucleus, close and distant periphery. All means of distant
periphery serve as intensifiers of pejorative meaning. On the semantic level pejoratives
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may function as a metaphor, epithet, oxymoron, hyperbole, litote, metonymy, simile, irony
and sarcasm. On the syntactic level pejorative vocabulary is integrated into interrogative
constructions, inversions, syntactic reductions, stylistic repetitions, antithesis, and word-
play. The degree of expressiveness of pejorative meaning has been estimated by means of
Likert scale, and it includes the following items: punctuation, semantic and stylistic means,
syntactic and stylistic means, graphic symbols, nonce-words and adj/adv + n structure.
Pragmatic analysis has vyielded the following result: pejoratives are potentially
manipulative linguistic means.
Key words: pejorative, emoseme, stylistics, Likert scale.

CPEACTBA HHTEHCU®UKALIMA SMOTHUBHOI'O KJIACCA CJIOB

Kynvuuuyxaa Enena Bacunveena (2. Jlveos, Yxpauna)
Elena.kulchytska@icloud.com

4CCHCTEHT Kadepbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB JUIs 'yMaHUTapHBIX (aKyIbTEeTOB
JIbBOBCKMI HAlIMOHANBHBINA YHUBEPCUTET UMeHU MBana Dpanka
(MuHHCTEpCTBO 00pa30BaHUs U HAYKH Y KPaUHBI)
79000, r. JIeBOB, yn. YHUBepcuTeTcKas 1

Cmamoes noceawena aumanusy Mmaunugecmayuu neuopamuHol JeKCUuKu 6
cospemennom amepuxarnckom pomarne C. Mailep. Axmyanvnocms memvl 006ycroeiena
HeobX00UMOCMbIO U BAJICHOCMbBIO — U3YYEHUsl  NelopamusHoCmu ¢ NO3UYuil
anmponoyeHmpuzMa, 6e0b NetiopamueHoOl NIACM JeKCUKU CIMPEeMUMenbHO Pa36Ueaemcst
u mpedyem ananuza u UCCIeO008aHUs C PA3HBIX NO3UYUL, KpOMe MO20, HeOOCmAamoiHo
u3yueH IMOMUGHbIL KOMNOHEHmM U Kame2opus oyeHku 6 neiopamusax. Iletiopamuger —
Mo JleKkcembl, Komopvle 0061a0aom OmpuyamenvHoll, dMOYUOHANLHO-HASPYICEHHOT
9KCNPecCUsHOU OYEeHOUHOCMBIO, U CO30AI0M NPEONOCHIIKU K OOCMUICEHUIO UTTOKYMUBHOT
yenu, OHU NPUHAONEIHCAM K CHUIICEHHOMY CMUlio, 0061a0arom CUHOHUMOM 6 Niacme
HeUmpanbHoU 1eKCcuKl, 061a0arm 0eHOMAmueHbIM U KOHHOMAMUSHLIM KOMNOHEHMAaMu
SHAYEeHUs, CHOCOOHOCBIO K USMEHEHUIO OYEHOYHO20 3HAKA, 6 HUX PUKCUDYEMCs YCI08HO-
ucmuHHble U YCIOBHO-UCNONb306AHHbBIE UBMEPEHUs OOHOBPEMEHHO, a maKdice OHU
KOHmeKcmyanvho — o6ycnognenvl. Jlekcemvl, netiopamugnoe  3HayeHue  KOMOPbIX
0eHoOmamueHo 3aguxcuposantoe, kiaccuguyupylomes kaxk abconomnuie. Iletiopamugoi,
3HQUeHUs ~ KOMOPbIX — He  SGIAeMCs  JeKCUKoepaguyecku  3a@urcupo8anHviMu,
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Knaccuguyupyromes kax peasmushvle. Tlone netiopamueog cocmoum us A0pa, OnudCcHetl
u omoanennou nepugpepuu. Bce cpedcmea yoanemnou nepugepuu - cayxcam
UHMEHCUDUKAMOPaAMU IKCRPECCUBHOCIIU NeUOPAMUBHO20 3Hauenus. Ha cemanmuueckom
VpoeHe netiopamus QyHKYuoHupyem Kax memagopa, snumem, oKCIOMOPOH, 2unepbond,
AUMOmMA, MEeMOHUMUS, CDAGHEHUe, UPOHUA U CAPKA3M, HA CUHMAKCUYECKOM YPOBHe
neliopamugsl  UHMEZPUpOBanvl 8  BONPOCUMENbHble — KOHCMPYKYUU,  UHBEPCUIO,
CUHMAKCUYECKYIO PeOYKYUIo, CMUIUCIUYEcKUe NO8Mopbl, AHMUmesy U uepy Cios.
Cmenenb 5KcnpeccusHOCmU NelopamueHo20 3HAYEHUS USMEPAEMCs ¢ NOMOWbIO WKAb
Jlukepma, nokasamenamu KOMOpOU ABNACMCA HAIUYUE CIEOYIOWUX INEMEHMOS:
NYHKMYayus, CeMAHMUKO-CMUIUCIMUuYecKue cpeocmed, CUHMAKMUKO-CIMUTUCIUYECKUe
cpeocmesa, epaguyeckue CUMBONbL, ABMOPCKUE OKKAZUOHATUSMbL U  CMPYKMypa
adj / adv + n. Ilpogedennvili npacmamuieckuti aHaiu3 NO360Jsem YmMeepucoamy, 4mo
netiopamugsl A6AEmcsk ROMEHYUATLHO MAHUNYIAMUSHBIM CPEOCBOM.
Knroueswie cnosa: netiopamus, samocemvl, Cmunucmuka, wikaia Jukepma.

Mera crarTi MOJAra€ y PO3KPUTTI MOBHHX 3aco0iB  peanizarril
NeopaTHBHOCTI.

MarepianioMm JociizkeHHsl CciIyrye BuOipKka pOMaHIB CydacHOI
amepukaHchKkoi nrcbMenHuII Credani Maitep. Bubip aBTopa Ta iforo TBOpiB
JTO3BOJIMB TMPOBECTH aKTyaJbHHH HA JaHUM Yac aHami3 MedopaTHWBIB 13 THX
MO3MUIIiH, 0 POMaHK CTaJIK OecTCeIepaMu Y BCbOMY CBITI BIIPOJIOBXK CYy4aCHOTO
MIPOMIXKKY Hacy.

O0’€eKT T0CTiIZKEHHs] — JTIHIBICTHYHA Pelpe3eHTallisl TIeHOPaTUBHOCTI Ta
il MaHigecralis Ha IPUKIaAl Cy4acHOTO aMEpPHKaHCHKOTO pOMaHy.

IIpeamer fpocuigKeHHsi —  pI3HOpIBHEBI 3aco0M  BHPaKCHHS
MeHOpaTUBHOCTI B CKJIAJi CydacHO! aHTIIHCHKOI MOBHU (Ha MPHUKIIAAl CY4acHOTO
aMEPUKAHCHKOTO POMAHY).

AKTYaJIBHICTh  JOCTII)KEHHSI TIOJATa€ y BAXKIUBOCTI BHUBYCHHS
JMHTBICTUYHUX SBUIL 13 MO3WLIA aHTPOIOIEHTPU3MY, IHTETPYIOUH IPU LHEOMY
HAYKOBI TpaJMUiiiHI Ta HOBAaTOPChKI METOJM CYYacHOi JIIHTBICTHKH;
HEJIOCIIPKEHOCTI EMOTUBHOTO IUIACTY MOBH, SIKUH € BAXKIIMBUM Ta IIPUCYTHIM SIK
y HOBCSIK/ICHHIH MOBI Tak i B iHIIMX BUJIaX MOBJICHHS, Oyay4n BepOasizaTopoM
JIFOJICBKUX €MOIi. AKTYaJIbHICTh JOCTIDKEHHS 3yMOBJIEHA TaKOXK BiZICYTHICTIO
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onucy MeHOpPaTUBHOCTI 13 MO3MILIA KOHOTATUBHOI Ta T1IOpUIHOI CEMAaHTHKH, IO
JIaJI0 3MOTY BCEOIYHO JIOCHTIJUTH SBUIE MeHopalii, MMPOKO MaHijecTamito
JIAaHOTO TUIACTY JIEKCUKH B PI3HUX 3HAYCHHSIX.

OcHoBHuii TekeT crarTi. [Topyd i3 ocHOBHUMH 3aco0amMy BHPaKECHHS
E€MOTHUBIB B iXHbOMY JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOMY, (DYHKIIIOHAIFHOMY IIOJi, KpiM
1pa, BAOKPEMITIOIOTBCSL TaKoXK nepudepiiiHi 30H1 — OMKHS Ta BinpaiteHa. [lo
NPUKITAAy, SAPO CEMAHTHYHOTO MO HETaTHBHO 3a0apBICHUX EMOTHBIB —
neHopaTHBIB, TIPECTABIEHO HASBHICTIO aOCOFOTHOTO OIIiHHOTO TpeaukaTa bad,
SKMH € caMe TOI TOYKOK OIOpH, 3 SIKOi IOYMHAETHCS OIHUC JICKCHUKO-
CEeMaHTHYHOTO TIIOJI1 TNEeHOpaTWBIiB, SIKI MU BHU3HAYa€MO, SIK JIEKCEMH, IO
BOJIOZIIOTH HETaTUBHOIO, EMOIIIHO-HABAHTAXKEHOIO0 €KCIPECHBHOIO OILIHHICTIO.
ITpore aGcomoTHUI owiHHMN mpeaukar bad He € IEHTPOM MOJS, OCKIIbKH
MICTUTh TIJIbKM HETraTHBHY OIIHKY. Y JaHifl CTaTTi ONMCYETHCS BiajalieHa
nepudepist o neropaTuBsis.

Bmwkas mepudepis mons mTEHOpAaTHUBIB YTBOPIOIOTHCS JIEKCHIHUMHU
OJIMHHUISIMHU, ICHOTATHBHE 3HAYCHHS SIKUX HE € eMOLIHHO 3a0apBieHUM, MTPOTEe
SIK1 BXOJISATH IO HBOTO Ha TIpaBaX KOHOTAIII1, TOJi KoM J0 BigmaneHoi mepudepii
MH BimHOCHMO TpadiuHi, (HOHETHYHI 3acCO0M, CTHIIICTHYHI 3aco0W, mpsMe
3HAYEHHs SKUX HE BOJIOJIE eMOCEMaMH, ajie SIKe Pealli3yeThCs B MEPEHOCHOMY
3HAYCHHI JICKCMYHOI OJIMHUIN, a TaKOXX aBTOPCHKI OKa3iOHATi3MHU. 3acodu
BiraneHol nepudepii € TOmOMiKHUME, OCKIJTbKA OCHOBHE HaBaHTa)KCHHS HECe
CeMaHTHKa ITOBHO3HAYHOTO cJioBa [3].

Ho rpadiunux Ta (QOHETHYHUX 3aCcO0IB CTBOPCHHS JOJAaTKOBOTO
€MOTHBHOT'O 3HAUEHHS JIEKCEM MM BiJJHOCHMO: ITyHKTYyalilHi 3acobu (Ta iXxHIO
0COONMBY MOCTAaHOBKY y PEUCHHSX, HANPHUKIAM, MOEIHAHHS 3HAKY MHUTAHHS Ta
OKIIUKY, YM TPU KparKd pa3oM i3 3HAKOM OKJIHMKY, 1 T.J.), @ Takox rpadidxi
3aco0u (HarpuKia, IpU(GTOBI BUALIEHHS — KYPCHB, )KUPHUN MIPUQT, BUIICHHS
onHi€el OyKBH y CIIOBi iHIIMAM mpudToMm, i T. 1.).

Jo cTunmictnyHux 3aco0iB, IK CEMAHTUKO-CTUIICTHUHUX, TaK 1 CHHTAKTUKO-
CTWIIICTUYHHX, BiyiasieHoi nepudepii mosis eMOTHBIB MM BiZIHOCHMO: MeTadopH,
CIITEeTH, TIOPIBHSHHA, TiNepOON, METOHIMIs, CBPEMI3MH, aHIMAaJi3MH,
IHTEepOTaTHBHI KOHCTPYKIIii, CTHIIICTUYHI TIOBTOPH, iHBEPCii, aHTHTE3MH.
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OckinpKy, TP AOCTiKEHHI BigganeHoi mepudepii mois meiopaTHBIB
CTaJO WIiJCTAaBOIO JUIi CTBOPEHHS UIKadM iHTEHCH(]IKAIIl EeKCIPEeCUBHOCTI
E€MOTHUBIB, JI¢ TIPENCTaBlIeHI KpUTepil MOKIWKaHI 00'€KTHBHO MpOaHATi3yBaTH
CHIIy EKCIIPECHBHOCTI NMEHOPATHBHOTO CJIOBA, BPAXOBYIOYHM HOTO NparMaTH4HI
ocoOmuBocti. [Ipo IHTEHCHBHICTH BHPaXXEHHS I€HOPATHBHOTO 3HAYEHHS
3a3raganu O. ['aBpuiiB [4], I. Typeuxosa [3], b. Texnay [6]. "Koau crnoso cmae
3HEBACIUBUM, ICMOPIsA 1020 eBONIOYINIHO20 3HAYEHHA uje He 3d6epuieHd: Cund i
CMYNiHb 00PA3IUEOCINT CO8A MONCYMb NPOOOEIHCYBAMU PO3BUBAMUCH, NOKU BOHO
3anUMAEMbCA  3HESANCIUSUM no  ceoiti  cymi. Excnpecusni ma  onucosi
KOMNOHEHMU CUNbHO GNAUBAIOMb O0O0UH HA OOHO20, MOMY MU HOBUHHI
docnioxcysamu npaxmuunuil emicmy [6, c¢. 207-208]. Y cBoeMy H0CHTiIKEHHI
b. Texnay Bmepuie Bukopucrana mkany Jlikepra Uit BU3HAU€HHS pPEHTHUHTY
cTyneHsi o0pa3nuBoCTi ciaoBa. MU po3BUHYNHM ii MiJXiJ 10 CTBOPEHHS IIKaIX
eKCIIPeCUBHOCTI TeHOpaTHBiB, BPaxOBYIOUM HAJOaHHS YCiX JIHTBICTIB, SIKi
nparroBaiu y aaHiit cdepi. Jlana mkana, Ha Haly JyMKY, HAHIIHPIIE OXOILIIOE
CHEKTp 3HAYCHHS MeHOPaTHBIB Ta HAMITOBHIIIIE OIMCYE TXHIO EKCIIPECIIO.

B.Tomomna, E. TecnmeBa, E.PymOemra BkasyBamm, mo g0 3aco0iB
inTeHcu(iKaIlii OIiHKY [TeHOPaTUBY BITHOCATHCS: IIOBTOP, MeTadopa, rinepodoiia,
JITOTa, METOHIMIisl, PHTOPUYHE ITUTAHHS, HOPIBHSAHHS, 1 T. 1.

VY noganiit Hrxge mkani (puc. 1) KoxHy i3 11 cki1aJ0BUX BUAICHO ITiJ] 4ac
aHaJi3y KOJIBOPOM Y BHNAIKy, SKIIO CKJIQZOBA NMPUCYTHS Yy NEHOPaTUBHOMY
BUCIIOBI (Tak / Hi), 10, 3pEHITO0, Ja€ 3MOIY HAOYHO MOOAYUTH CTYIiHb
iHTeHCH(DIKaIll eKCIIPECHBHOCTI IEHOpaTUBY:

MyHKTYyauia CeMaHTUKO- CHMHTaKTUKO- IpadiuHi ABTOPCbKUIA adj, adv
CTUAICTUYHI CTUAICTUYHI CMMBOIU OKasioHanism iHTeHCcupikaTopu

Puc. 1. InTencndikanisi excripecuBHOCTI nefiopaTuBis 3a mkaJoo Jlikepra
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OTxe, SKIMO Yy TMeHOpAaTHBHOMY BHCJIOBI € Taki €JNeMEeHTH, SK
‘nynkmyayis’ = ‘cemammuxo-cmuiicmuyHi’ Ta  ‘CUHMAKMUKO-CIULICIMUYHI’
3aco0u, TO y IIKaJli BOHH Bi0OOpa)KaroThCsl KOJIBOPOM Y CBOIX CIIOTaX, a CIIOTH
0e3 KONpOpy IIO3HAYAIOTH BIJCYTHICTH BIAMOBIOHOI cKiagoBoi. Bapto
3a3HAYMTH, IO J1aHAa IIKajia He € YHi(piKOBaHOIO Ta MOXKe OYTH AOMOBHEHOIO Ta
posmmpeHoto. [Ipore, enemMeHTH IIKajaM He JHIIE HAJAIOTh IeHopaTHBam
€KCIIPECUBHOCTI, Ta HE JIMIIE MOMYYarOThCsS IO MiJCHICHHS aKCIOJOTiYHOTO
3a0apBIICHHS MEHOPAaTUBHUX BUCIIOBIIOBAHbB, a i IHTEHCU(DIKYIOTH X €MOIIHHO -
EKCIIPEeCUBHE 3HAYCHHSI.

Tak, y mojaHoMy HUKYe NPHUKIIAAlI aBTOP BUKOPUCTOBYE TaKUi MPUHOM
SK TOBTOp, BXHBAIOYM MNPUKMETHHK Stupid Tpuui, Hakmagarouu HOro
neifopaTuBHE 3HAUYEHHsI 3 HECXBAJILHOIO €MOCEMOI0 Ha TEHOpAaTHBHY MOJEINb
adj+n ‘emotional creature’, TUM caMUM 3HAYHO MOCWIKOIYH EMOIIHHICTh
LIJIOTO BUpasy:

I was sobbing because it had been a test, and, stupid, stupid, stupid,
emotional creature that | was, | wanted it to be real [5, p. 299].

AIUTIKYIO9M ~ IOKaXy  iHTeHCHQIKalii  eKCIPEeCMBHOTO  3HAYEHHS
nefiopaTuBiB 10 MOJAHOTO BHIIE NPUKIALY, MH OTPHUMYEMO HACTYMHUUN
pe3yabTar (y NpUKIal MPUCYTHS MyHKTYyallisi, Meradopa, HOBTOP).

MNyHKTYaLia CeMaHTHUKO- CUHTaKTUKO- padivHi ABTOPCbKHIA adj, adv
CTUNICTUYHI CTUNICTHUYHI CUMBOAU OKasioHanism iHTeHcuikaTopmn

Puc. 2

[IIkana iHTEHCMBHOCTI NEHOPAaTUBHOI OLIHKM OIHOTO 1 TOTO K CaMmoro
MPUKMETHUKA Y HACTYITHOMY NPHKJIAI] 3MIHIOETHCS y TIOPIBHAHHI 3 MOTIEPEeIHIM
MPUKIIZ0M:

No one'’s betrayed you, stupid, I railed at her [5, p. 300].
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MNyHKTYauina CemaHTHUKO- CUHTaKTHKO- padivHi ABTOPCbKWA adj, adv
CTUAICTUYHI CTUAICTUYHI CUMBOAX OKasioHanism iHTeHCUdiKaTOpKU

Puc. 3

AHanizyoun OiMi ypUBOK MOXHA CTBEP/UKYBAaTH, IO IEHOpaTHBHE
3HAYCHHS TPagyajbHO IIOCIAOIIOETHCS, HAOYBalOYHM KApPTIBIMBOTO 3HAYCHHS.
Buninennsi neitoparuBy Stupid komMamu HOM’SIKIIy€ 3HAUCHHsS HAsBHOI B Hii
eMoceMH, TOOTO IMyHKTYAaIliliHi 3ac001 BUCTYIIAIOTh alIeBiaTOPOM IeHOpaTHBY .

AHani3yl0un HaJali MeHopaTHBHI JIEKCEMH, PO3TIITHEMO BUKOPHUCTAHHS
HACTYITHOTO ITPUKMETHHUKA insane 3 HECXBaJIBbHOK €MOCEMOIO:

Are they insane? Can'’t they see how this would help us all? [5, p. 439].

[MpukMeTHUK iNSANe Malw4u y CBOIX CeMaHTHII 3Ha4yeHHs extremely
foolish; irrational, BxuBaeTbCSI CyTO Ui BUPaKEHHs €MOIIii HECXBAJICHHS.
[Tpore, BUKOpUCTAHHSI PUTHPHUYHOTO 3aITUTAHHS (3T1JHO KOHTEKCTY) 10Ja€ CHIIH
JTAaHOMY TI€HOpaTHBY, THM CAaMHM CIIYT'YIOUH HOTro iHTeHCH(iKaTopoM:

MNyHKTYaUjs CeMaHTHKO- CMHTaKTHUKO- padivni ABTOPCBKMIA adj, adv
CTUAICTMYHI CTUNICTHUYHI CMMBOU OKa3sioHanism iHTEHCKUDIKaTOPKH

Puc. 4

PozrnsinemMo HacTynHUM NpUKIaz:

You stupid mutt! How could you? [5, p. 414].

[NeliopaTuBHUI NPUKMETHUK StUPid BHUKOPHUCTOBYETHCS aBTOPOM [UIS
nepeadi HeraTUBHO-TPyOOTo BiJHOIIEHHS IO CITIBPO3MOBHHUKA, B TIOEAHAHHI XK 3
neopaTuBHUM IMEHHHKOM MUtt, sikuii Bosomie emMoceMoro Jjaiku (3rimHo
CIIOBHHKOBOT eiHiLiT JiekceMa BXKUBa€eThCs 31 3HaueHHsM — especially one that

(Current issues in pragmalinguistics)
Means of emotives’ intensification (in Ukrainian)
[Zasobi intensifikaciyi emotivnogo klasu sliv]
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is not of a particular breed, mo mo BigHONIEHHIO 1O JIIOAWHM B3arajii He
BXKHBAETBCS), a TaKOXK Oyaydd IHTEHCH(IKOBAaHMMH 3ac00aMd JATBHBOI
nepudepii (BUALTCHHS KypCHBOM B MOEJHAHHI 3 OKIMYHMM 3HAKOM) YTBOPIOE
nelopaTHBHHUIN BHCIIB, 110 HA IIKaJi eKCIIPECHBHOCTI 3aiiMa€e HACTYIHE MiclIe 3a
CBOEIO MEPIOKYTUBHOIO / JIOKYTUBHOIO CHJIOKO:

MNyHKTYaLis CeMaHTHKO- CMHTaKTHKO- IpadiyHi ABTOPCBKUI adj, adv
CTUAICTHUYHI CTUNICTHYHI CMMBOAU OKasioHanism iHTeHcudikaTopur

Puc. 5

[HITY KapTHHY MU CIIOCTEPIraeMo y JaHOMY TIPHKIIAII:

I've held her all of one time, and already you think you have something
moronic wolfy claim to her? [6, p. 415].

Y npoMy BUNAAKy iHTEHCH(IKATOpOM TEHOPATHBHOI OLIHKH €
MIPUKMETHHUK HaOIMKeHo1 mepudepii, skuit Takox € nmeoparuBHAM. OKpiM TOTO,
BiH MO€IHAHUI y CKIajHii cTpykTypi adj+adj+n: moronic (offensive - very stupid
or foolish) + wolfy+claim. IIpukmerHuk WOIfy € aBTOpCEKUM OKa3ioHAI3MOM,
OCKITBKH HE BOJIOII€ OKPEMOIO CIOBHHKOBOIO CTAaTTEIO 1 HE € 3a()iKCOBaHUM Yy
CIIOBHUKY HEOJOTi3MIB. 3a IIKaIOK iHTeHCH(]IKalil eKCIPECUBHOCTI
NeHopaTHBHOTO 3HaYEHHs OTPUMYEMO PE3yJIbTaT BiloOpakeHHui Ha puc. 6.

MNyHKTYyauia CemMaHTUKO- CUHTaKTHKO- IpadiyHi ABTOPCbKUIA adj, adv
CTUAICTUYHI CTUNICTHYHI CUMBOAK OKasioHaniam iHTeHCUdikaTOpKU

Puc. 6
BuBuaroun cyTs nefopaTHBIB MH JiHIIUTA IO BUCHOBKY, II0 IIEHOpAaTHBHE
3HAYEHHs JIEKCEMH PO3BUBAETHCS 32 JIONOMOIOI0 3aco0iB naibHbOI nepudepii

(AkTyanbHi THTAHHS IIParMaiiHrBicTHKN [AKTyalbHBIC BOIPOCH! ParMaJHHIBUCTHKHA])
3aco6u inTencupikauii eMOTHBHOIO KJIacy ciiB (Yipaiucekowo) [CpeacTBa nuTeHCHGHKALMH IMOTHBHOIO
KJacca ciioB (Haykp. sn3.)]
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JIEKCUKO-CEMaHTHYHOT0 TOJIS IeifopaTuBy. MU BUHOCHMO IIOJIOKEHHS IIPO Te,
0 IeiffopaTHBHE 3HAYEHHs IHTEHCU(IKYEThCS HAasBHICTIO rpadiuHUX 3aco0iB,
MYHKTYaIiiHIX, CEMaHTHKO-CHHTAaKCUYHUX, CEMAaHTHKO-CTHIIICTHYHUX 3aC00iB,
a TaKO’X aBTOPCHKAM HOBOTBOPOM Ta HASBHICTIO iHTeHCH(iKaTiB THITy adj Ta adv,
YUM JOCSTAaEThCAd eMOIiiHICTs meroparuBHOro 3HadeHHs. Illkama Jlikepra
JIOTIOMOTJIa HaM CTPYKTYpyBaTH iH(OpMaIlilo Ta yHAOUHUTH BUBYEHUH MaTepiall.
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AKTYAJIBHI HIAXOAU JOCILKEHHSA AHA®OPUYHUX
MNPOLECIB Y @PAHKOMOBHOMY JIUCKYPCI

FOnia Muxauniena I'ypmax (m. Jlvsis, Yipaina)
juliaklu2004@gmail.com

AcnipanT xadeapu ppaniy3skoi dinonorii
JIpBIBCHKOTO HAI[IOHAIBEHOTO yHIBepcUTeTY iMeHi IBana dpanka
(MinicTepcTBO OCBITH i HAyKH YKpaiHH)

79000, M. JIbBiB, Byn. YHiBepcuTeTchKa 1

Cmammio npucesyeHo amanizy Cy4yacHux nioxodig 00 6uUe4eHHs aHAQOPUUHUX
npoyecie Ha mamepiani @pankomosnozo ouckypcy. Ilpoinmepnpemosano mpaxkmyseanus
NOHAMMS aHaghopu YKpaincoKumu ma inosemuumu ainesicmamu. Buasnerno, wo oocniodicens
aHapOPULHUX eNeMEHMIE He 0OMENCYEMbCS KIACUYHONO NPOOIEMOIO NOGMOPEHHS, 1T nOmpPIiOHO
po3ensdamu 8 KOMyHIKAMUBHOMY ACReKmi. Y Medcax KOCHIMmuGHO-KOMYHIKamugHo20 npoyecy
ONUCAHO MEMOO OUCKYPCHORO ananizy. JJosedeno, wjo y npoyeci 00CTioxHceH s aHagopuuHoi
HOMIHAYIT TiHEBICMUYHO20 aHATi3Y He 00CMAMHBO, HEOOXIOHUM € 36epHENHs 00 OUCKYPCUBHO20
KOHMEKCNTY ma OUCKYPCUBHOT nam ‘ami. Busnaueno xoeHimusHi onepayii, Axi Mogeys 30ilicHI0OE
HAO anaghopuuHUMU HOMEHaMU Y 1ACHOMY OUcKypci. Poszenanymo npasmamuunuti ma
yHKYIOHAQIbHULL acnekmu A8UWA AHAPOPU, SIKI € NPEOMEMOoM 8UGUEHHS! THMEPAKYIOHICMCLKOT
JH2BICMUKU.

Knwuosi  cnosa:  anagopa,  anagopuuna  HOMIHAYis, — KOSHIMUGHO-
KOMYHIKAMUSHULL ~ npoyec, OUCKYPC,  OUCKYPCHULL — AHANI3,  [HMEPAKYIOHICMCbKA
JNIH2EICTNUKA.

(AxTyasbHi THTaHHS KOTHITHBHOI JiHTBICTHKH [AKTyalIbHBIE BOIPOCHI KOTHUTHBHOI JIMHIBHCTHKH])
AKTYaJIbHI HiAX01H A0CTizKeHHsI aHA(GOPHYHHUX NPOLeciB Y pPaHKOMOBHOMY TUCKYPCi (Vipainchkoo)
[AkTyanbHbIe HOAXObI HCCIETOBAHNS AHA(OPHIECKUX IPOLECCOB BO (PPAHKOSBIYHOM AHCKypce (Ha yxp. 513.)]
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CURRENT APPROACHES TO THE RESEARCH OF ANAPHORICAL
PROCESSES IN THE FRENCH-LANGUAGE DISCOURSE

Yuliya M. Gurmak (Lviv, Ukraine)
juliaklu2004@gmail.com

Postgraduate student at the Department of French philology
Lviv National University named after lvan Franko
(Ministry of Science and Education)

79000, Lviv, Universytetska Str. 1

The article is devoted to the analysis of modern approaches to the study of
anaphoric processes based on the material of French-language discourse. Explications of
the concept of anaphora by Ukrainian and foreign linguists are interpreted. The newest
methodological principles of comprehensive analysis of anaphoric units in French
discourse, namely the combination of linguistic and literary methods, have been further
developed. It was revealed that the study of anaphoric elements is not limited to the
classical problem of repetition, it must be considered in a communicative aspect. In the
framework of the cognitive-communicative process, the method of discourse analysis is
described. It is proved that in the process of studying the anaphoric nomination of
linguistic analysis is not enough, it is necessary to appeal to the discursive context and
discursive memory. The cognitive operations that the speaker performs on anaphoric
nomens in his own discourse are defined. The pragmatic and functional aspects of the
anaphora phenomenon, which are the subject of the study of interactionist linguistics, are
considered. The paper states that in the cognitive-pragmatic aspect the anaphoric
nomination performs important functions within the framework of the connectivity of the
discourse. This phenomenon is broad, which can be presented not only explicitly but also
implicitly, that is, the reader himself has to guess what is said in the text, based on his own
experience, knowledge and associations. Anaphora can correspond both to the
communicative and cognitive requirements, because it not only captures the fragments of
the knowledge and experience of the speaker, but also gives him a certain form in
accordance with the communicative plan and the pragmatic intentions of the speaker.

The article contributes to further systematization of anaphoric means of language,
characterized by expressive and informative potential. Consideration of the features of
functioning of anaphoric nomens as the structure components of the French-language
discourse can contribute to the further study of the semantic-stylistic organization of
discourse in general.

Key words: anaphora, anaphoric nomination, cognitive-communicative process,
discourse, discursive analysis, interactionist linguistics.

(Current issues in cognitive linguistics)
Current approaches to the research of anaphorical processes in the French-language discourse (in Ukrainian)
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AKTYAJIBHBIE ITOAXO/AbI HCCJIEJOBAHUSA AHA®OPNYECKHUX
MMPOLECCOB BO ®PAHKOSA3BIYHOM /JUCKYPCE

I'ypmax IOnusa Muxainoena (2. JIveos, Ykpauna)
juliaklu2004@gmail.com

ActmpanT xadenps! ¢ppaniry3ckoit Gpuirogorun
JIbBOBCKOTO HAIIMOHAJBHOTO YHUBEpcUTeTa MMeHn VBana Opanka
(MuHHuCTEpCTBO 00pa30BaHus M HAYKH Y KPaUHBI)

79000, r. JIbBOB, yn. YHUBepcuTeTCcKas 1

Cmambs noceéawena auanu3y COBPEMEHHbIX N00X0008 K U3VYEeHUIO aHapopuyeckux
npoyeccos Ha mamepuaie QPAHKOA3bIUHO20 OUCKYpca. 1Ipournmepnpemuposano mpaxkmogKku
NOHAMUSA  AHAOPLI  YKPAUHCKUMY U UHOCMPAHHBIMU  TUHesUCmamy. Buiseneno, umo
uUccne008anus aHa(j)opul{eCch JJIEMEHMO6 He ocpanudueaemcs KAAccu4ecKkoll npoﬁﬂeMozZ
NOBMOPEHUA, ee HYIHCHO paccmampueams 6 KOMMYHUKAMUBHOM dcnekme. B pamkax
KOCHUMUBHO-KOMMYHUKAMUBHO2CO npoyecca Onucan Memoo duc:(ypcnozo aHaiusa. ﬂomwano,
umo 6 npoyecce UCCe008anus aHad)opuquKoﬁ HOMUHAYUU JIUHSBUCTMUYECKO20 aHAIu3a
HeOOCMAmoyHo, HeobXo0uMo obpawenue K OUCKYPCUBHOMY KOHMEKCMY U OUCKYPCUBHOU
navsmu. Onpedeﬂenbl KOCcHUmMuUeHbvle onepayuu, Komopuwvie ZOGOP}ZM{MZZ ocywecmeiisiem Hao
auagopureckuMu HomeHamu 6 cobcmeenHom ouckypce. Paccmompenvl npacmamuunviil u
QDYHKYUOHATILHDLIL ACNeKMbl AGNEHUsL AHAGOPbL, KOMOPble SGNSOMC NPEOMEMOM U3YYeHUs.
uHm@paKl{uOHquCKOﬁ JIUHSBUCMUKU.

Knrouesvte cnosa: awnaghopa, amagopuueckuii  HOMUHAYUS, — KOSHUMUGHO-
KOMMYHUKAMUGHBIL  npoyecc, OUCKYPC, OUCKYPCUBHBIL AHANU3, UHIMEPAKYUOHUCTICKAA
JIUHSBUCTMUKA.

Beryn

Cepesl KOTHITHBHO-OHOMACIONIOTTYHHX JOCIIDKEHB SIBHIIA aHAQOpH, Ky MU
OTOTOXKHIOEMO 13 BTOPMHHOK HOMIHAIIIE€I0, HE ICHYE €IMHOTO0 BH3HAYCHHS IIHOTO
MOHSITTSI, TaK, SIK 1 HEMAa€ €IMHOT JIIHIBICTHYHOT Moei ii aHasizy. OCHOBHA CITiTbHA
puca pi3HHX TEOpiil MoJirac y Tomy, II0 BOHH ONHCYIOTh aHadopy SIK cHCTeMy
TIOCHJIaHb, ACUMETPUYHY 3aJIEXKHICTh MK JIBOMA €JIEMEHTAMU CHHTarMHu.

AKTyaJIbHICTh /IOCTIZKEHHSI 3yMOBJICHO HEOOXIJHICTIO BCTaHOBIICHHS
CyJacHHX IIJIXO/IB Ta METONIB BHMBUCHHS aHa(OPHUHHMX IPOLECIB SIK CHOCOOIB
BUPaXEHHI B3a€MO3B’ 13Ky MOBH Ta MHCIICHHS Y JIIHTBICTHYHOMY JIHCKYpCI.

Metoi0 nociTKeHHs1 € BHSBJIEHHS OCOONMBOCTEH aHaimizy aHadopw y
KOTHITHBHO-TIParMaTHIHOMY BEKTOP1 Ha TPUKIIA/II CyJacHOT (PpaHITy3bKOi MOBH.

(AxTyasbHi THTaHHS KOTHITHBHOI JiHTBICTHKH [AKTyalIbHBIE BOIPOCHI KOTHUTHBHOI JIMHIBHCTHKH])
AKTYaJIbHI HiAX01H A0CTizKeHHsI aHA(GOPHYHHUX NPOLeciB Y pPaHKOMOBHOMY TUCKYPCi (Vipainchkoo)
[AkTyanbHbIe HOAXObI HCCIETOBAHNS AHA(OPHIECKUX IPOLECCOB BO (PPAHKOSBIYHOM AHCKypce (Ha yxp. 513.)]
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O0’exTOoM AoCHizKeHHs TIocTae sBuie aHadopw 3 ii pi3HOBHIAMHU Yy
(hpaHITy3bKiii MOBI.

IIpenmeroM AOCTITKEHHS] € KOTHITUBHO-KOMYHIKATWBHI, MparMaTH4Hi,
(hyHKIIOHAIBHI ITIIXO/IU 10 BUBYCHHS aHA()OPUYHUX MPOIIECIB Y AUCKYPCI CydacHOl
(paHIy3b6KO0i MOBH.

HaykoBa HoBH3HA po0OOTH NoJIsirae y cpo0i y3aralbHATH HAYKOBI OaueHHs
sBUIIA aH(OpHU Ta cucTeMaTH3yBaTH METOMYHI MiAX0H JIO il aHaIi3y.

TeopeTnko-MeToq010TiYHOI0 023010 JOCTITKEHHSI CTaId  HAYKOBI
PO3BIIKM BUCHUX, IPUCBAYCHI IUTAHHAM YTBOPCHH Ta (D)YHKITIOHYBaHHS aHa(opH,
ii kornitTuBHoro miarpyHrs (B. FO. dyaauk, I'. M. Kocts, P. MitkoB, M. Charolles,
F. Corblin, A. Reboul, M.-J. Reichler-Béguelin, P. Verges, B. Wiederspiel ta in.), a
TaKOX MUTAHHAM JTUCKypcy Ta auckypcHoro aHamisy (H. JI. Apytronosa, 1. bexra,
I. Tanenepin, B.3.Jlem’smkos, 1. C.IlleBuenko, A. Berrendonner, M. Foucault,
T. Fraser, M. A. K. Halliday, R. Hasan Torio).

OcHoBHHUIi 3MicT

JuckypcHa Teopist aHaopy HaKNIaIa€e MOHSTTS TEKCTY SK IEHTPaJbHOTO
eyleMeHTy Bu3Ha4YeHHs. Takum 4nHOM, [{1okpo 1 ToopoB NOSICHIOIOTH aHaOpHIHY
HOMIHAIIl0 B TepMiHaX iHTeprperalii. BoHn BBaxaroTh, 10 “‘CerMEHT AUCKYPCY €
aHa(OpHIHKM, SKIIO Tpeda MOCIaTHCs Ha IHIIY YaCTHHY TOTO XX JUCKYpCy, 100
iHTeprperyBaru oro” [10, c. 358]. Take came TiryMadeHHS 3HAXOAMMO B Ipatsix M.-
X. Paitxnep-berenen [15, c. 17], b. Bigeprmins [17, c. 95], ®. Kopb6nena [9, c. 129—
33], sixi BU3HA4ar0Th aHA(OPY SIK “BITHOCHHM 3aJISKHOCTI” eJleMeHTiB A i b, 3aB1sxn
SKAM eneMeHT b 00O0B'SI3K0BO iHTEpIpeTyeThCs Yepe3 3B'I30K 3 elneMeHToM A, a
ereMeHT A, iHTepripeTyroun eneMeHT b, dikcye omne 3 ioro Bu3HaueHsb. J{o Toro x
TIeH 3B SI30K € CTPYKTYPHHUM, aCHMETPHIHNM, HETIepeXiTHIM, Hepe(IICKCHBHUM MK
JIBOMa eJeMEHTaMH TeKCTy, OJuMH 3 sKuX (aHadopa) 3aJeKUTh BiJ IHIIOTO
(anrenenenta) [9].

JuckypcHuii aHaniz (yHKIIOHYE Y MeXKaX KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHOTO
MPOLIECY 1 CTOCYEThCS B3a€MOIl ABOX 4 Oumbiie oci0. I aucimiutina BUHUKIIA
3aBJISIKM 30JIM)KEHHIO PI3HMX TediH 1 3aiiHsu1a CcBOE Miclie y cepi 'yMaHITapHUX HayK
nounHatoun 3 1960-x pokiB. Sk pe3ynbTar, AMCKYpPCHHI aHali3 3aJMILacThCs
HEYITKMM 1 HETIPOCTUM I PO3yMiHHSI rpotiecoM [5]. Y eBpornelchKiit JiHrBiCTHLI
BiH TIOIIMPUBCS 3aBJIKM HOBAaTOPCHKIM POOOTI aMepUKAaHCBKOTO JIOCIIiJHUKA
Iappica. TepMmiH “muckypcHuMii aHami3” MOXOOWTH Bix aHmiiiicekoro ‘“Discourse
Analysis”, Briepitie BYKHTOTO Y CTaTTi, onyOmikoBaHid y 1952 p. y 28 Tomi HaykoBOTO
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KypHaiy “Language”. Y 1iii cratti ['appic, AKkuii € MPUXUIFHAKOM aMEePHUKAHCHKOTO
CTPYKTypali3sMy, IOCTIKYe CTPYKTypy TeKCTy. MOro MpOeKT BHM3HAUYEHO TaK:
MO>KHa POBOJIUTH aHAaNI3 AUCKYPCY, BIALITOBXYIOUKCH Bifl IBOX TUITIB IPOOIIEM, sIKi
HACIpaBIli € MOB'SI3aHUMU MK co0oto. [lepmmii THI CTOCY€eThCSI BUXO/IY OIUCOBOT
JIHTBICTHKY 32 MEXi OJIHOTO peueHHs 3a pa3. Jpyruii TopkaeThCst B3aEMO3B'3KY MiXK
“KyJIBTYpOI0” Ta MOBOIO (TOOTO MK HEBepOATHHOIO Ta BEPOAIBHOIO TTOBEIIHKOIO
mozei) [13, c. 21].

Y Mexax IUCKYpCHOTO aHajl3y po3poOJIEeHO MifXij, CIpsSMOBaHMI Ha
CHUTGHUNA aHaNi3 TEKCTy Ta YMOB HOro cTBOpeHHA. ToOTO 00'€KTOM Takoro
JIOCITIDKEHHS HEe € Hi caMa TeKCTOBa OpraHi3allis, Hi KOMyHIKaTHBHA CUTYAIlid, a Te,
IIO TOB'3y€ 1Ii JBa EIEeMEHTH 4epe3 KOHKPETHI 3aCO00M MOBHOTO BHUPaXEHHS [7,
c. 23].

Omxe, mpoaHai3yBaTH IUCKYPC — [I€ BPaxXyBaTH 30BHIIIHI KOHTEKCT 1 KaHp,
y SIKOMY BiH HaITCAHHH.

oo ananizy aHahOPHYHUX MPOLIECIB Y KOMYHIKATUBHOMY JUCKYPCI, TO Y
cepenuHi XX CT. JIHTBICTH BiI4yJ M HEOOX1THICTh BUATH 32 MeXi OavueHHs anadopu
SIK CYTO CyOCTHTYTHBHOTO Ta iH(popmaTuBHOTro npotiecy. b. bensenicr i A. UepBsens,
JocTipKyroun  anadopuuHi  nerepminantd “le” i “Ce”, BusABHMIM, 110 BOHH
BIJICHJIAIOTh aJipecara JI0 30BHIINIHIX TIOHATb, POTHCTABICHUX 1HIIIUM ITOHATTSM, SKi
4acTo, X04a He 3aBK/1H, (IrypyroTh y AUCKYpPCUBHOMY KOHTEKCTI. BOHM imrocTpyroTh
11O Teopito TakuM nprkiiagoM: “Dans la chambre, il y avait un lit, un sofa, une lampe
et un bureau. La lampe etait la seule tache claire” [11, c. 48]. 3actocoByroun npuiiom
JIEKOMITO3HUIIIT TOHATIHOT cdepu “la chambre”, y sky BxomsTe mepepaxoBari
TIpeIMETH, IO 3HAXOAThCs y KiMHati (“Un lit, un sofa, une lampe et un bureau”),
BOHH TiIyMayaTs anadopy “la lampe” (Bxuty y apyromy pedeHHi) sik pOKyCYBaHHS
Ha OJJHOMY 31 CKJIAIOBUX 00’ €KTIB I1i€T MOHATIHHOT chepu. Y 1IbOMY BHUIIAIKY SIBUILE
anadopu3arii IMILTIMTHO PO3KPHUBAE BHYTPIIIHIi moTeHIian nonstrs “la chambre”
PO3KIIaaTHCs Ha “AMCKPETHI” €JIEMEHTH, L0 MEePEeNiuyoThCs 1 Ha SIKMX 3BEpHEHa
yBara.

TakuM YHMHOM, JIHTBICTH JOBOIATH, IO JOCTIDKEHHS aHadopu He
00MEXKY€EThCSI TIPOCTOI0 KJIACHYHOKO TMPOOJIEMOKO MOBTOPEHHS, MO il HMOTPiOHO
po3MIsLIaTH B KOMYHIKaTHBHOMY aclieKTi. AJpKe 4acTo aHadopa IpoBOKYeE orepartii
BKJIIOUCHHs 00'eKTa B INEBHY MOHSTIHHY cdepy, 00 3ade3neynTH HOro Kparie
BUIIIEHHST 3 Hei Ta cdokycyBatn yeary Ha Heomy [8; 11; 12]. Anacdopnuna
HOMIHAITisl OUTBIIIE HE € IPOCTO €JIEMEHTOM JIHTBICTUYHHX OTIeparlii, a Mi3HaBaJIbHO-
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KOMYHIKaTUBHHM IIPOLIECOM, SIKHH 3/1iHICHIOEThCS Oe3mocepeTHRO Ha PiBHI MUCIICHHS
i mepenadi 3micty [2]. Lle CBiqUHTH PO aKTUBHY y4acTb KOMYHIKaTHBHOTO Cy0'eKkTa
y TBOpEHHI Ta (pyHKIIOHYBaHHI aHadopuuHuX npoueci. Sk 3a3Hauaec H. M. [Tonosa,
“CeMaHTHKa JIEKCHYHUX OJIMHUIb Ta KOTHITHBHI MEXaHi3MH CHPHHHATTS U
iHTeprperanii iHpopMalii PO HABKOJMIIHIA CBIT 3aBXAM € KYJIBTYPHO
JIETEpMIHOBaHNMH, OCKUIBKM BOHM 3aJIeXKaTh BiJ] HALllOHAIBHOI KOHLENITOC(hEpH,
KyJbTYPHO-ICTOPHYHHX Ta CYCIIUIBHO-TIOOYTOBHX yMOB™ [4, c.90], sxi moBerpb
HaKJ1a/1a€ Ha aHa(OPUYHY OAWHUIIIO.

A. BeppeHmoHep MiOKpeciToe, MO Ui TOro, MO0 3HAWTH BiIIOBITHOTO
pedepenra ns anadop, MOTPIOHO HE JIMIIIE MIYKATH B ITOTIEPSTHEOMY AUCKYPCi, a
il 3BepTaTHCh 0 TUCKYpCHBHOT ram’siti [7]. Tak, Hanpukinaf, y pedenni “Fred enleva
son chapeau, parce qu'il avait trop chaud” 3aiimenHukoBa amadopa “il” 3a
TpaMaTHYHAMHU TIapaMeTpaMH pOAy 1 dYWCIa BINNOBiZae OBOM IMEHHUKaM 3
noniepeasoro  kourekery — “Fred” i “chapeau” [11, c.49]. Ane 3axitoroun
JIICKYPCHBHE JIOTIYHE MHCIICHHS, aipecaT MpPaBWIBHO TIYMauuTh, IO Ll
aHa)OpPUYHHUI HOMEH CTOCYEThCS JrOauHU Ha iM’st “Fred”. JluckypcuBHa mam’sTh
0COOJIMBO BaXKJIMBA, SIKIIO aHA(OPHYHMH TEPMIH € TEKCTyaJbHO BiJUIAJICHHM Bil
anrenenenra. Jlo npuknany, “J’ai vu un film hier. Il m'a beaucoup intéressé¢” [11,
c.49]. B pawiii cutyanii 3aiimenHukoBa anadopa “iI” 3HaxomuTBCS B iHIIOMY
pedeHHi, HiK #oro anTereneHt “un film”, oo BuMarae 3yciuis mam’aTi aapecara,
mo0 MPaBUIBHO 3PO3YMITH 3MICT BHCIOBICHOrO. OUYEBHIHO, IO HAWCHIBHIIIEC
KOTHITHBHA KOMIICTCHITIS 33/1isTHA Y HyJIbOBil aHadopi, KOIK aHTEICICHT BiICYTHII
Y IMCKYpCi 1 HOTo MOTPiOHO TIIYMaywTH IMIDTILITHO.

Taxoi x Touku 30py goTpumMmyeThes M.-/[x. Pelixnep-berenen, sika 3a3Hauae,
IO JIOCTYT 110 aHadopr3oBaHoO1 iHpopMaIllii He Moke OyTH MOBHICTIO 3a0e3eueHnit
caMKM JIIHIBICTUYHUM aHajizoM. JleTanpHile JOCTIDKYIOUH MpoLec KOTyBaHHS,
BOHA IIIKPECIIOE, IO MPOIEC 3BEPHEHHS IO MaM'sTi, B sKii 3HAXOMATHCS BCi
MOTEHLIIHHI pe(epeHTH, € Ay’Ke BOKIMBUM, TaK caMo sK 1 moaudikariii, Ouibi1 ado
MEHII mependauyBaHi, SKUM Leld pedepeHT MiJIaeTbcsi Mepea MOBTOPHUM
aHaopuyHUM  BUAUICHHAM. JIOCTITHMII TIPOTNOHYe CBOIO  KiacHdikairiro,
CIPSIMOBaHY PO3KPHTH Pi3Hi MPOLIECH CTBOPEHHs aHadop: aHadopa acolliaTHBHA,
TOYHA Ta KareropiaipHa [15, c. 305].

I1. Bepke 1 #oro TmOCHIIOBHUKH BH3HAYalOTh OO’€KT AUCKYpCY SIK
HOMIHATHBHUIM BHCIIB, SKUH 1ICHTU(]IKYE TEBHY MOMEPEIHBO 3aTyMaHy
iH(pOpMAIIiFo, i SKAIl MOBELF MOYKE BUTFHO MOAN(IKYBATH, TOOTO ITPOBOIUTH Pi3HI
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orreparnii. Cepen Takux onepariiii HaJl aHahOPUIHIMI HOMEHAMH BUIUISAIOTH!

— oreparist IoxUTy Ha YaCTHWHHM, SKa TONIrac y BUIUICHHI B 00’€KTa MEBHUX
aCIeKTIB, MiJKpeCIeHHi foro okpemux puc abo sikocreii (“les nouvelles technologies
— le matériel informatique”),

— orepariss CTBOPEHHsI BIJUIIECIIBHOI JISKCHYHOI (hOpMH, MiJ Yac siKoi 00’eKT
“BCTaBJIIOTH Y PaMKy’’ MOHATTS, IIO3HAYEHOTO AieciiBHO dopmoro (“la direction a
amélioreé les postes de travail — l'amélioration des postes de travail”),

— omepallisi BU3HAYCHHS, sKa IOJATAE Y TIOOANBHIA 3MiHI Ha3BH 00’€KTa, THM
camMuM Hajarouu iiomy BusHaueHHs (“I'évolution des nouvelles technologies — le
progres”);

— oreparlist CAMBOJII3allii TaKOXK Iependadae 3MiHy Ha3BH 00 €KTa, ajie 3 YMOBOIO,
0 OOpaHUid TepMiH MPECTAaBILE TUIOBHH CEMIONOTIYHMI Ta COIlianbHHi 00pa3
(“des gens non qualifiés — des femmes”);

—  oreparisi KOHJICHCAIl]T, sSIKa JI03BOJISIE KOMYHIKaHTaM TPOJIOBKHUTH CBiil IUCKYypC
BKJIAJIAIOYH B OIHY HOMIHATHBHY OJIMHHUIIIO 1IJIe peYeHHs! a00 CYKYIHICTh PEUeHb,
BUCIIOBIICHUX paHie (“On nous a installé de nouvelles machines, puis on a eu un
nouveau patron; ces changements ...”) [16, c. 212-220]

Bepyuu 1o yBaru 1i onepariii, JIHrBiCTH poOJISITH HACTYIHI BUCHOBKH:

1) AKIIO MOBENB OMUCYE O0’€KT Kpi3h MPU3MY CBOTO OCOOWCTOTO JOCBiAy, TO
pedepeHtiiiHe TONIE CKIIANAETHCS TOJIOBHO 3 MaTepiajbHUX CIIEMEHTIB, TOMIA 91
SIBUIL, HANPUKIIAJ, ‘‘HOBI TEXHOJIOTii, KOMI'IOTEpH, (aiiir” Tomo. 3aCTOCOBaHI
aHaopy B OCHOBHOMY € aCOITIaTHBHOTO THUILY;

2) sKoio MoOBelpb Befe Oecimy TMpo ifei, HOBI YW BXKE BiOMi, MK 00’€KTaMu
CTBOPIOIOTHCS PI3HOMAHITHI 3B’S13KH, a pedepeHIIiiiHe moje GopMy€eThCs SIK TICEBI0-
MOJIC/Ib 3HAHb IPO a0CTPaKTHI, CHMBOJIYHI 4YM 3araibHi 00’€kTH. B Takomy
KOMYHIKaTUBHOMY KOHTEKCTI aHaopy 3a3BU4Yaii € HOMIHATUBHUMH a0o
“pusHavansHEMK” [16, . 221].

A. PeGynb po3riisjiac mparMaTHUHMA acrieKT sBuma aHadgopu. 1i mormsmm
CKOHLIETPOBaHI Ha iHTeprperauii, a He Ha MoOyaoBi BUcioBieHs [14]. JliHrBicTn
CTBEPIUKYIOTh, 110 Oyab-sKMi aHadopryHUi mpouec (QyHKUIOHYe K “TpuBix” i
“miaTpuMKa” HOBOI IpeuKallii, peTeMaTH3yIoud IIONEpPEaHI0 1H(POpMAIIiIo, THM
caMMM CTBOPIOIOYH il HOBe KOTHITHBHE NpounTaHHs. Lle niHrBictnuHe aHadopuyane
nepeOpMyIIFOBaHHS 3aBXKIH € CXEMAaTHYHOK PEKOHCTPYKINEI0, KOTHITHBHOIO
peinTepmperamiero  peepeHTa Yy KOMYHIKATUBHOMY IHCKypci. Jlocmimaukn
3ayBa)KyIOTh, III0 TI03HAYYBaHHS pe()epeHTIB 3a JOTIOMOTOI0 aHA(QOPHIHUX MOpdeM
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POOUTECS Ha CHHTaKCHIHOMY, CEMAaHTHYHOMY a00 Ha MparMaTHdHOMY PiBHI, SIKIIIO
CHHTAKCHC | CEMaHTHKa He CTIPaBIIFOTHCA 13 1TiM 3aBmanssm [ 11, c. 53].

3a BuzHaueHHsM K. IMexpap, y mparmMaTnuHOMY acleKTi IHTepaKIiOHICTChKa
JIHTBICTHKA 0a3y€eThes Ha Teopii MOBHUX akTiB [13, €. 33]. Lito Teopiro iHilif0e BioMHi
dimocod Ocrtin. [I1st HBOTO KOKHE CIIOBO € (hOpMOIO il, sIK 3a3Havae (hpaHITy3bka
nocimans K. Kepopar-OpekkboHi: “I'oBopuTtH — i€, 3BUYaiiHO, NIepeaBaTy iHIIOMY
iH(opMariro npo 00'eKT, PO SIKUH i€ MOBA, ajle Iie TAKOX JISTH, TOOTO CrIpoOyBaTH
BIUIMHYTH Ha CBOTO CITIBPO3MOBHHKA, HABITh HA HOTO HABKOJIMIIIHIH CBIT. 3aMICTh TOTO,
00 TIPOTUCTABILATH MOBJICHHS Ta BUMHKH, SIK MU IIe 3a3BUYail poOMMO, TOTPiOHO
BBKATH, III0 CaMe CITOBO € popMoro fii [muT. 3a 13, . 33]. [ToBeiHKa JFOHY ITOCTae
SIK CYKYITHICTh 3aBEpIICHUX aKTiB, IHAKIEe Ka)Ky4d, aKTiB, MOOYIOBAHWX IS
JIOCSATHEHHSI KOHKPETHHX IIijIell. Y KOMyHIKaTHBHOMY MpOIIECi MOBJICHHEBI aKTH
(hYyHKIIOHYIOTh y KOHTEKCTI B TIEBHIM MOCTIZOBHOCTI, sIKA HE € BHIIAIKOBOIO.
[HTEepaKIiOHICTCHKA JTIHTBICTHKA TPUCTOCOBYE IFO TEOPIO JI0 BIACHHUX 3aBOaHb. 3 il
TOYKH 30pY, MOBJICHHEB] aKTH TIOBUHHI MaTH IHTEPAKTUBHUII XapaKTep, PO3MOBa € He
TPOCTO JIi€F0, a B3aeMomiero [5].

E. benBenict BBaXKac MOBY OCHOBOIO  MDKIPEAMETHHUX  3B’SI3KIB,
pearizoBaHux y quckypci. Ha #oro 1ymKy, Hemae TeKcTy, sikuii Ou He OyB KOMYCh
aJipecoBaHUM. SIK TLNBKU € aBTOp, TO OOOB’SI3KOBO € 1 ajpecar, HE3aJCKHO Bif
CTymeHsl #oro mnpucyTHocTi. KoXHe BHCIIOBIIOBAaHHS € EKCIUIIWUTHUM a0o
IMIUTIDUTHAM  3BepTaHHAM [muT. 3a 13, C.43]. Take TBEpIDKCHHS MiJIKPECITIOE
MDKOCOOHCTICHMI XapakTep BHCIIOBJICHHS, TOOTO NparMaTHYHHN acleKT Horo
CIIpSIMYBaHHS Ha CIIIBPO3MOBHHKA.

Le Takox cTOCYETHCA 1 sIBUIIA aHA()OPHIHOI HOMIHAII] y IHUCKypci. AIDke
aHadopyu HaldacTile € pe3yIbTaTOM YMOTHBOBAHOI 3MIiHH 3HAYCHHS JICKCHYHOI
onuHMI. AHadopHUHI JIeKCeMHU 3’SBISIOTHCS y TpOLEeci SBHOT UM NPHXOBAHOI
B3aeMOJIil KOMYHIKaHTIB (Y BHUIQJKy, HANpPHUKJIAM, XyJAOXKHIX TBOPIB), KOJU aBTOP
peatizye cBOI parmMaTH4Hi HamMipyu BIUIMBY Ha aapecarta [1; 3].

Y Mexax (YHKUIOHAIBHOTO MiAXOAYy 3IIHCHIOETHCS KOMYHIKaTHBHO-
CHCTEMHHMH aHaii3 aHa(OpUYHMX OJMHHMIL 3 YpaxyBaHHSAM METH W 3aBJaHb
CIIJIKYBaHHSI, BU3HAYAIOTHCS MIEBHI 3aKOHOMIPHOCTI (DyHKIIOHYBaHHs aHadop Ta ix
3HAYYLIICTh YIS CTIelM(iKK MOBJIEHHEBOI CHCTEMHOCTI CTWIIIO 1 TEKCTiB, aHadopu
PO3MIISIAIOTHCS Y 3ICTaBJICHHI Ta y B3a€MO3B’ 13Ky 3 IO3aMOBHIUMH YHHHHUKAMHL.

BucHoBku
Sk GaunmMo, TOCIiKEHHS aHA(POPH € BAYKIIMBHUM IS aHAITIZY AUCKYPCY, aIKe
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BOHO TIOKa3y€e SKUM YHHOM aHa(pOpWYHI MporecH OepyTh ydacTh Y BHpaKeHHI
HaMipiB cy0’ekTa, HOro cTpaTeriyHux iHTepeciB. Tako)k BOHO T03BOJISIE TOOAUUTH,
SK TIeBHI NIparMaTHy4Hi, IHAMBIAyaJbHi, COI[laJIbHI, KyJIbTYpHI Ta iHIII OOMEXEeHHS
MO>XKYTh BIUIUBATH Ha BXKMBaHHS aHa(op.

Anadopy HEe MOXKHA JOCTIPKYBATH JIMIIE Y TEKCTyalIbHIH TMEPCIEKTHBI K
IpocTe MOBTOPEHHS paHille BHUCJIOBJICHOI iH(opMarii. Y mpoueci aHadopusarii
Cy0’€KT OIpanpboBy€e BiAMOBIAHY iHpOpMAIlito, 33/1iF0€ CEMAHTUYHY I1aM’SITh, CBOIO
abo cBoro ‘“‘cmiBpo3MOBHMKA”. TakuM UYMHOM, JOJy4alOThCSl KOTHITHBHI Ta
MparMaTi4Hi iHCTpyMeHTH. Ha nuckypcrBHOMY piBHI aHadopa 3’€mHye i 3MiHIOE
Ha3BH OO0’€KTIB 3a JIOIOMOTOI0 HOBHX TIpeauKamiii. Bowa “BuOmpac”,
“nepekBaltipikoBy€e” Ta peoprasizye Te, o OyIIo BECIOBICHO paHimie. AHadopruaHi
MPOLIECH BiAIrPalOTh OCHOBHY POJIb Y KOTHITHBHO-apI'yMEHTATUBHIH TPl AUCKYPCY.

CroromHi y JHIBICTHYHHX IOCII/DKEHHSIX IIepeBaXkKae IHTEpIpETaTUBHA
METOJIOJNIOTis, 3pOCTa€ HAYKOBHII iHTepec A0 (DYHKIIOHAIBHOI CTHIIICTHKH, KA B
LEHTP JIOCII/PKEHb CTaBUTh 3aKOHOMIPHOCTI ()YHKILIOHYBaHHS MOBH B DI3HHX
cepax cnikyBanHs. [lepenycim ii mikaBisaTh pi3Hi (yHKIIOHAJIBHI CTHI Ta iXHi
PI3HOBHIM, crienr(ika, MOBJICHHEBA CUCTEMHICTb, CTUIIBOBI HOPMH 3 YpaxyBaHHSIM
eKCTPaTiHIBICTUYHMX  cTwieTBopuux  ¢aktopiB.  Otox, 0a3oBum st
(DYHKIIOHAJILHOTO TMIJIXOY € TBEPPKEHHS PO €IHICTh MOBH 3 I103aMOBHHUMH
YMHHUKAMH, 10 CYTIPOBO/KYIOTh IHTEIEKTYANIbHY isUTbHICTD JIFOJIMHH 1 BIUTHBAIOTh
Ha aHa()OpUYHI MPOIIECH.
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KOHLIENT 3AIIAXY B ITAJIACHKINA MOE3Ii APYTOf MOJIOBUHH
XX CTOJITTS

Onena Onexcanopiena Mopeneuv (m. Kuis, Yxpaina)
morenets.lena@gmail.com

CTyZeHTKa Kadeapu poMaHChKo1 (himomorii
KuiBchkuii HatioHansHuH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HayKH YKpaiHw)

01601, m. Kuis, 6ynsBap IlleBuenxka 14

Y emammi posensimymo ocobaueocmi komyenmy 3anax ma copmosamo 1io2o
cmpyKmypy Ha npukaadi imaniticekoi noesii opyeoi nonosunu XX cmonimms. OnvgaxmueHi
A6UWA QOCTIONCEHO HA MAMepianl JTIMepanypHux meyit (ymypusmy, KpenycKoIapusmy,
2epMemusmy, HeoasaHeapousMy ma nocmmooepuismy. /locniodxcents 6azyemvcsa Ha NOMbOSGIl
Modeni konyenmy npedcmasienoi ¢ pobomax ewenux 3. J. ITonosoi ma H. C. Cmepnina.
Konyenm «3anaxy» 6 imaniticbkiil Mogi mae c8oe s0po (6azo6utl wap), GIUxiCHIO ma OAIbHIO
nepugbepiro  (inmepnpemayitinuii wap). AHOepHi 03HAKU KOHYenmy GU3HAYArOMbCs 3d
00NOMO2010 aHani3y 1020 CIOBHUKOBUX Oe@iniyitl. SOpo NeKcuKo-ceManmuynozo nois

»

“odore”’ ymeoproromu iMeHHUKU-000POHIMU, 5IKi 8I0MBOPIO0OMb uymmesui oopas, “profumo”,
“aroma”, ‘“fragranza”, “olezzo”. bazosuil niacm ma inmepnpemayitini 0O3HAKU KOHYenmy
MOIHCHA BUABUMU ULTAXOM OOCTIONHCEHHA CHOTYYY8AHOCHI 11020 HOMIHAYILL 3 ampubymamu ma
NPeOUKamamu 3a PisHUMU KOSHIMUSHUMU Klacugixayitinumu osHakamu. Inmepnpemayiinui
wap ymeopioroms maxi cmai NOEOHAHHS, WO 8KA3YIONb HA NEGHI 0COOIUBOCMI 3aNaXis, iXHIO
XAPaKmMepucmuKy, IHMeHCUGHICIb, MPUSALicmy, npuemuicms | nenpuemuicms mowo. Ananiz
KOHYenmy 3anax Ha npukiadi nOemudHux meopie 30iiCHI08a8Cs 8ION0GIOHO 00 BUOKDEMIEHUX
IHmMepnpemayiiiHux O03HAK: ONbaAKmMueHUll 1anowiagm (pisHomauimms 3anaxie, sKi €
XapaxmepHumu 05l NeeHOI 30HU abo MEOpy MUCeEYMEa), ONbPAKMUBHA CYeHa (CMPYKmMypa,
WO BCMAHOBTIOE GIOHOWEHHS MIJIC OHCEPEIOM 3aNAXY, CAMUM 3anaxom i cyb 'ekmom, wo ix
cnputivae), onbakmueHutl 06°'ekm (00°ekm, KUl NIO0AEMbC BUOKDEMIEHHIO 3i 6Cb020
PDISHOMAHIMMS CeHCOPHUX GIOYymmie), oyinnull acnekm 3anaxy (npuemHuil | nenpuemnuil

(AxTyasbHi THTaHHS KOTHITHBHOI JiHTBICTHKH [AKTyalIbHBIE BOIPOCHI KOTHUTHBHOI JIMHIBHCTHKH])
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3anax). Y xo00i Oocniodcenus 6UOLeHO cxemu oOnucy ma epoanizayii onbghakmusHoi
iHghopmayii' y noesii.

Knouoei cnosa: xoeHimueHa ninegicmuka, KOHYenm, noibosd Cmpykmypa, a0po ma
nepughepis, onvpaxmuxa.

THE CONCEPT OF SMELL IN ITALIAN POETRY OF THE SECOND
HALF OF THE TWENTIETH CENTURY

Olena O. Morenets (Kyiv, Ukraine)
morenets.lena@gmail.com

Student of Department of Romance Philology
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article focuses on the features of the concept smell and its structure. It also deals
with creating a field model of the concept. The concept smell is analyzed on the example of
Italian poetry of the second half of the twentieth century. Olfactory phenomena are studied on
the material of literary movements of futurism, on the works of the crepusculars, in hermetic,
neoavant-garde and postmodernism poetry. Concepts are mental constructions. The research
is based on the model of concept elaborated by scientists Z. Popova and J. Sternin. The concept
of smell in Italian poetry has its own nucleus (basic layer), the near and far periphery
(interpretive layer), which are responsible for fundamental and optional levels. Nuclear
characteristics of the concept are determined by analyzing its vocabulary definitions. The
nucleus of the lexical semantic field “odore” is represented by nouns-odorants that reproduce
the sensual image, for instance “profumo”, “aroma”, “fragranza”, “olezzo”. The basic layer
and interpretive features of the concept can be identified by examining the compatibility of its
nominations with attributes and predicates that adds different cognitive classification features.
Layer of interpretation is formed by such fixed combinations which reflects certain features of
odors, their characteristics, intensity, duration, satisfaction / dissatisfaction etc. The concept of
smell was analyzed due to its interpretative features: an olfactory landscape (a peculiar variety
of odors that is characteristic for a particular area or work of art), an olfactory scene (a
cognitive and mental structure that establishes the relation between the source of odors, the
smell itself and the subject, which perceives them), an olfactory object (an object that is
distinctively separated and identified among other sensory sensations), an evaluative aspect of
the smell (pleasant/unpleasant odor). In our research the schemes of descriptions and

(Current issues in cognitive linguistics)
The concept of smell in italian poetry of the second half of the twentieth century (in Ukrainian) [Koncept
zapahu v italijskij poeziyi drugoyi polovini XX stolittya]
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verbalization of the olfactory information in poetry have been identified.

Olfaction is holistic phenomenon and transforms the world in a Gestalt manner. An
odor acquires meaning through learned associations. This is depicted in odor nominations:
words are mainly names of sources of odour (lemon, garlic, mint, etc.). Only language as a
cultural phenomenon though based on genetically developed algorithms, relates natural objects
to neurophysiological actions via standardized semiotic mechanisms. Our perception could be
described in loose terms of objectiveness only because we have an agreement in naming.
Olfaction forms an integral part of of ingestive behavior, it serves as an acquired signal for
danger (e. g. gas, smoke, rotting flesh) and has an important role in social communication and
social life in general. The main problems in the terms of odor researches are: lack of theoretical
background knowledge, subjective and cultural peculiarities in odor perception, some smells
do not have their own names and are called due to their sources. Furthermore, there is the lack
of measurements and data of odors and problems of how clearly defined the boundaries of an
olfactory stimuli and the concept of odor. We should take the subjects’ linguistic representations
as indications of olfactory perception and its categorization.

KOHIIEIIT 3ATIAXA B UTAJIBSTHCKOM TO23UHA BTOPOI
IHOJIOBUHBI XX BEKA

Enena Anexcandposna Mopeney (2. Kues, Yxpauna)
morenets.lena@gmail.com

CTyJEHTKa Kadeapbl POMaHCKOH (Hnoaoruu
KueBcknii HanmoHanbHbIH yHUBepcuTeT nMenu Tapaca IlleBuenko
(MuH#HCTEpCTBO 00pa30BaHusl M HAYKH Y KPAaHHbI)

01601, r. Kues, Oy:. lllepuenko 14

B cmamwe paccmompenvl 0co6eHHOCMU KOHYENmMa 3anax u chopmuposana e2o
CMpYKmypa HA  npumepe UMATNbAHCKOU NOI3uUU  6mMopoti nonosunsvt XX eexa.
Onvpakmusnvle  A61eHUs  UCCIEO08AHbI HA  Mamepudane JAUMEPAMYPHbIX —medeHull
Gymypusma, Kpenyckoiapusma, 2epmemusmd, Heoasaneapousma u nocmmoOepHu3MA.
Hccnedosanusn 6azupyemcs Ha u38eCmHOU NOEBOU MOOeaU KOHYenma npeoioiCeHHoul
yuénoimu 3. J{. ITonosoii u H. A. Cmepnuna. Konyenm «3anax» 6 umanbsHCKOM S3bIKe
umeem ceoe A0po  (Daszoeviii  CAOU), OMUNCHIOW U  OATbHIOW  nepughepuio
(unmepnpemayuorHbwlil ciou). foepHbvie nPUsHAKU KOHYEeNnma onpeoensomes ¢ NOMOUbIO
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Konuenr 3anaxy B iraniiicbkiii moesii qpyroi motounu XX crosirrs (Yxpaincskowo) [Konuent 3anaxa B
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aHanuza e2o cnogapHuix Oeunuyuil. Sopo nexcuxo-cemanmuueckoeo noii ‘“‘odore”
obpasyiom cyuwjecmeumenbHble-000POHUMbL, KOMOPble BOCHPOU3BOOSIM  HYECHEEHHbLI
obpas,  “profumo”,  “aroma”,  ‘'fragranza”,  “olezzo”.  Bazoewiti cnoi u
uHmepnpemdayuoHHble NPUIHAKU KOHYenma MOMNCHO 06Hapy91cumb nymem uccne008aHus
couemaemocmu  e2o HOMMHaMMﬁ c ampu6ymw\m u cywHocmsAmMu nO  pAa3HbIM
KOZHUMUBHBIMU — KIACCUPUKAYUOHHBIM — NpusHakam. HMumepnpemayuonnsii  cioil
o6pa3y10m couemadue, ykKasvlearowjue Ha onpedeﬂeHHbze ocobenHocmu 3anaxos, ux
XAPAKMepucmuxy, UHMEHCUBHOCTY, NPOOOIIHCUMENLHOCTD, yoosonbcmeue |
HenpusimHocms u momy nooobnoe. Ananus KOHYyenma 3anax Ha npumepe nodamuvdeckKux
npou3eedeHuzZ ocyulecmeisicsa 6 coomeemcmeuu ¢ 8bLOCICHHBIMU urmepnpemayuOHHbIMU
NPU3HAKAMU:  ONbPaKmMueHblll  JaHowagpm  (MHO2006pasue  3anaxos, KOmMopbie
XxapakmepHvl O ONPeOeleHHOU 30Hbl ULU NPOU3BEOEHUSl UCKYCCMEA), ONbhaKmueHas
cyena (cmpykmypa, YCMAHAGIUBAIOWAS OMHOWICHUE MeXCOy UCMOYHUKOM 3andxd,
3anaxom u cyo6vLeKmoMm, KOmopblll €20 OCNpUHUMAem), OnbpakmueHuvlii 00vexm (06vexm,
KOMOpbIll HE0OXO0UMO 6blOETUMb U3 8Ce20 MH02000pA3Usl CEHCOPHBIX OWYWeHUll),
oyenounvili acnekm 3anaxa (npusmuviil | nenpusmnoiil 3anax). B xode ucciedosanus
6bLOC/ICHO CXeMbl ONUCAHUS U 86]76@71136114”“ 0ﬂb¢)aKmM8HOZZ qubopMauuu 8 no33UU.

Knrouegvie cnosa: xoenumuenas JAUHeBUCMUKA, KOHYenm, nojieedas cmpyKkmypda,
A0po u nepugepus, onbhakmuxa.

Beryn

KornituBHa JIHTBICTHKAa Ta HOBHH TEPMIHOJOTIYHHNA amapar 3MiHIIH
MiAXIA OO0 BHBYEHHS JIHTBICTHYHUX sBHUIL. MoBa 3a0e3ledye HOMIHAIIIO
MEHTAJIbHUX  PENpe3eHTallii ~ CeHCOPHHX  CTHUMYJIB 1  00’€KTHBI3ye
IHAMBITyambHUNA [IOCBiM, 3a0€3MEUYYIOYM OIMUC HABKOJIUINHBOIO CBITYy Ta
KOMYHIKaIIi 0.

AKTyaJdbHIiCTH JIOCHI/DKCHHSI 3YMOBIIIOETBCS HEOOXIJTHICTIO aHANI3y
mporecy BepOamizamii KOTHITUBHUX SBHII, SKi 3yMOBIIOIOTBECS CBIJIOMICTIO Ta
KyJBTYypOIO KOMYHIKaHTIB, a caMe TPOoIecy COpUHHSITTS 3amaxiB.

MeTa q0C/IilzKeHHS IOJIATae y BU3HAYEHHI KOHIICNTY 3arax, GopMyBaHHI
MOJILOBOT MOJIEIIi KOHIIENTY Ta B aHaNi3i MOBHUX 3aco0iB, IO BepOai3yrOTh
KOHIICTIT 3aI1axy.

O0’eKTOM /IOCITIIKEHHSsI € KOHIICTIT 3aMaxy B iTaniichkiil moesii apyroi
moJioBUHU XX CTONITTS, HOTO BepOatizallis Ta BHYTPIIIHS CTPYKTYpA.

I[IpenMeToM MAOCHIIDKEHHS € TPEICTABICHHA KOHLENTY 3 SIACPHO-

(Current issues in cognitive linguistics)
The concept of smell in italian poetry of the second half of the twentieth century (in Ukrainian) [Koncept
zapahu v italijskij poeziyi drugoyi polovini XX stolittya]
© Morenets O. O. [Morenec O. O.] morenets.lena@gmail.com

146


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:morenets.lena@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 35 (YAK 81) : 143-163
MPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHTBICTUKH
[TIPOBJIEMbBI CEMAHTHKH, IPATMATHKHA M KOTHUTABHOM JIMHI BUCTUKH]
KuiBcpkuil HarfioHanbHUM yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuyenka, Ykpaina
[KueBckuit HaunoHanbHbIH yHUBepcuTeT UMeHH Tapaca IlleBuenko, YkpauHa]
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

nepudepiifHoi TOUKHU 30py.

Marepiasom mocigKeHHsI XyI0)KHI TBOPH ITaJIOMOBHHX aBTOPIB TaKHX
gk Jlygsano ®onrope, Apnenro Coddiui, [iero Banepi, Uezape Ilasese,
CansBatope Ksazimomo, [xopmxo Kamponi, Amsdpeno Ixymiani, Anpao
Onopari Tta Jlygano Ep6a. Ilix wac mocmimkeHHS OyJI0 NpOaHANiI30BaHO
547 npukiiaiB BAKOPUCTAHHS OJIb(AKTUBHUX JIEKCEM.

HaykoBa HOBH3HA p0oOOTH IOJIATAE Y JIHTBOKYIBTYPHOMY IOCIIKEHHI
KOHIIETITY 3allaxy Ta BHSBIICHHI HOTO 3MICTy Ha Marepiami iTanmiichkoi moesii
JIpyroi mojoBUHU XX CTOJITTS, IO JOCI He OyJ0 00’€KTOM JIIHIBICTHYHOTO
IOCIIIIDKEHHS.

OcHoBHHUIT 3MicT

Komnrient — neHTpanbHui TepMiH KOTHITHBHOI JIiHTBicTUKU. «KoHIIENT» €
3aM03WYEHHSIM 3 JATHHCHKOI MOBH conceptus BiJl concepire, sIKe TPAKTYEThCS SIK
«BOupaTH 'y cebe; nmpexacraBiaTH cebe; yTBoproBatm» [4, c. 409].
JIIHrBOKYIIBTYpHE PO3YMIHHS KOHIIENTY IIepeadadae, Mo KOHIIETIT — e OJIMHHUIIS,
sIKa MOEAHYE B coOl iH(popMaIlio, 1110 HAIEKUTH chepaM KyJIbTYpH, CBIIOMOCTI
Ta MOBH. KOHIIENT € YacTHHOIO CBIJIOMOCTI, JIE€TEPMIHYETHCS KYJIBTYpOIO Ta
3HAaXOIWTh CBOE MpPEIMETHE BHpakeHHS y MoBi. JIfonceka CBIIOMICTH Bimirpae
pOJIb TOCEpeJHUKa MK KyJIbTypolo Ta MoBowW. KynbTypHa iH(opmaris
CHPUIMAETHCS CBIJJOMICTIO, TaM BOHa OOPOOJSETHCS Ta CHCTEMAaTHU3YEThCS, 1
MOTIM ECIUTIKYEThCSl y TIEBHUX KOMYHIKaTMBHHMX CHTYaIlisIX 3a[ulsil peamizamii
KOHKPETHHUX I[JIEH 3a IOTIOMOTOI0 MOBHHX 3ac00iB, 00OpaHUX CBIIOMICTIO [5,
c. 8-9].

SIBumie KOHLENTY TIyMayuThCs 3 0araThbOX IMO3WIIM Ta HEMAaEe €JMHOTO
TpakTyBaHHA. Tak, KOHIENT, SIK KyJbTypHE SBHIIE, € (DaKTOM ITyXOBHOTO
Han0aHHA 0cOOMCTOCTI Ta Haii. BiH 3HaX0AUTHCS B KOHTEKCTi: 00pa30TBOPUHIA
00’exT, Mi, puTyan, BHCIOBIIOBaHHs], MUCHMOBA Mam’sATKa Tomo [6, c. 5].
KynbTypa Ta HaBKONWIIHIA CBIT MI3HAETHCA JIOAWHOI dYepe3 KOHIENTH. B
KylnbTypi HEMa€ Hi OJHO3HAYHO JAYXOBHHX KOHIENTIB, Hi BUKIIOYHO
MarepialbHUX 00 €KTIB, aJKe KOKHE KyJIbTYpHE SIBUIIIE OXOILUIIOE 11l IBi O3HAKH
[6, c. 43]. Konuenram BiacTHBa CKJIa/iHa CTPYKTYPa, sIKa BKJIIOYAE B cede Bee, 1110
HAJICKUTH OYIOBI TOHSTTS 1 NEPEeTBOPIOE HWOTO Ha (AKT KyIbTypH —
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HATOJIOBHIIII el1eMeHTH BIXiAHOT hopMu a00 €TUMOIIOTi0, CydacHi acoriamii Ta
OLiHKH [6, ¢. 43].

10. C. CtenanoB po3ymie KOHIENT SIK 3TYCTOK, «ITy4OK» KYJIBTYpH Y
CBIJOMOCTI JIFOMUHH, SK YOCOOJNEHHS KyIbTYpH y MEHTAIBHOMY CBITI
IHAMBiMyyMa, SK HEBiI €MHY CKJIAIOBYy HOTrO Mi3HABAIPHUX Ta MCHXIYHUX
nporeciB. 3a IOMOMOT0I0 KOHIIENTY JIFOIMHA BXOJUTh B KyJIbTYPHHI BUMIp Ta, ¥
NEBHHUX BHIAJKaX, BIUIMBAE HA HHOro. KOHLENTH He JIUIIe MOXYTh MHUCIHTHCS,
ajyie ¥ BiIYyBaTHCS Ta €MOIIHO IPOKUBATHCS, BOHH € MPEIMETaMH CUMIATIH i
aHTHIIATIH, MPOTHPIY Ta cymepeuHocteil [6, c. 43]. Konmenr — 1e sk TepMiH
«TIOHATTS», ane Oiunbm posmmpeHe. «[IOHATTS» B3siTe OKpeMO — e MpenMeT
JIOTIKH, SIKMI OTACY€ HAWOLIBIN 3araibHi Ta HAHCYTTEBIMI 03HAKH 00’ €KTIB: pif,
BUJI, TIPOBIJIHI XapaKTepUCTUKH [7, c. 34]. OTxe, KOHIENT — e 6a30Ba OAWHHILIS
KyJIBTYpH.

Konuent Mae cBoro 1meBHy OyZOBY Ta MpENCTaBISe€ COOOI0 CTPYKTYpHE
3HaHHS 0e3 BCTaHOBJICHHWX MeX. [lopoBa CTpPyKTypa KOHIENTY € HaHOUTBII
MOUIMPEHHM Ta NPUAHATHM MiXOJAOM IO TIyMadyeHHs LbOTO IMUTAHHI Y
HayKOBi{ criyibHOTI. IT01b0Ba CTPYKTYpa cKiIagaeThes 3 aapa Ta nepudepii. SAapo
BKIIFOYA€ TPOTOTHIHI XapaKTEPUCTHKH, IO BiAMOBINAIOTH NPSIMOMY, HE
00pa3HOMy, TIIyMaueHHIO NEeBHOro ssuina. Ilepudepis KoHIENTy — I
abCcTpakTHI, IepeHOCH] TiryMadeHHs siBuia. [lepudepiiinnii craryc oOpasiB He
CBIIYUTH TPO iX MEHIIOBapTiCTh sl KoHmenTy. CTaryc BKa3dye HACKiLIBKA
VSBJICHHS BiJZIaJIeH]i BiA Aapa Ta SKUA PiBEHh HAOYHOCTI W KOHKPETHOCTI IM
BiactuBwii [3, c. 18].

VY sapi KOHIENTY 3HAXOMUTHCS OJMHUI YHIBEPCAJIHHOTO UYTTEBOTO
KOy, sIka MO)kKe OyTH SK TPUTAMaHHOIO [UIS TIEBHOI COMLIaNbHOI, €THIYHOI,
HaIlOHAJIBHOI TPYTIH, TaK — i iHAMBITyansHOI0. Ha simpo HamapoByroThCs 6a30Bi
o0pasu, po3TalioBaHi B IOCTIJOBHOCTI Bil KOHKPETHHUX 1O aOCTpaKTHHUX.
BazoBuit 00pa3 Hajae BUYEPIHUN 3MICT KOHIIENTY, KOJIU BKa3y€e HA MOYYTTS Ta
abcTpakTHi ysBieHHs. el piBeHb € 1ocTaTHIM U1 PO3YMiHHS HaBKOJIUIITHBOTO
CEepeIOBHUIIIA OCOOUCTOCTSIMH, SKi HE BOJIOIIOTH BEJIHUKUM OarakeM 3HaHb Ta
JIOCBimy. Y CKIIaJHHUX KOHIIETITax A0 0a30BOT0 PiBHS JOAAIOTHCS 1HIII KOTHITHBHI
XapaKTepUCTHKH. PiBHI KOHIIETITY HE MAIOTh YiTKOI CTPYKTYpH, € HEMOCTIHHUMHI

(Current issues in cognitive linguistics)
The concept of smell in italian poetry of the second half of the twentieth century (in Ukrainian) [Koncept
zapahu v italijskij poeziyi drugoyi polovini XX stolittya]
© Morenets O. O. [Morenec O. O.] morenets.lena@gmail.com

148


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:morenets.lena@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 35 (YAK 81) : 143-163
MPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHTBICTUKH
[TIPOBJIEMbBI CEMAHTHKH, IPATMATHKHA M KOTHUTABHOM JIMHI BUCTUKH]
KuiBcpkuil HarfioHanbHUM yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuyenka, Ykpaina
[KueBckuit HaunoHanbHbIH yHUBepcuTeT UMeHH Tapaca IlleBuenko, YkpauHa]
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

Ta MUIAraloTh 3MiHaM 1 MomudikamisMm. bararopiBHeBicTh 00pa3iB HaBKOIO
KOHILIENTy 3a0e3nedye B3a€MOJII0 JrOJeil Ta BIuMBae Ha i1 Hacminku. Koxkna
OCOOHCTICTh Ma€ CBOIO KiJIbKiCTh 00pa3HUX PiBHIB HABKOJIO KOHIENTY [3, c. 19].
HactymauM € iHTepmperariiiiHe moje KOHIIENTY, $KE pPO3LIMPIOEThCS Ta
JIOTIOBHIOETHCSI HOCISIMU TIEBHOT MOBH, OKPEMHUMH OCOOMCTOCTSIMU YH TPyIaMHu,
MePETBOPIOIOYNCh B IHCTPYMEHT PO3YyMIHHS Ta TIIyMaueHHs HalliOHAIbHOTO
MEHTaNiTeTy Ta KoHIenTochepu. PiBeHp iHTepmperalii TImoB’s3aHUNA 3
neprudepicro KOHIEMTY.

OnHak KOHIIENIT HE MOYKHA YSIBUTH SIK IIEBHE 3aBEPIICHE YyTBOPEHHS, SIK L&
MOXHa 3pOOHTH 3 (POHOJIOTIUHOIO, TPaMaTHYHOO, JIEKCHYHOIO CTPYKTYPaMH,
aJpKe BiH MOCTIHHO (QYHKIIIOHYE, aKTyali3y€eThCsl Y PI3HUX acIeKTax Ta IPOsBax,
MOEIHYETHCS Ta BIAIITOBXYETHCS B IHIIIMX KOHIIEMTIB. Y SIBISE€THCS MOXKIHMBUM
JUIIEe TIepepaxyBaTd O3HAaKM, KOHLENTyaJdbHI pIiBHI Ta BH3HAYUTH IX
po3TamryBaHHA y IO KOHIENTY. BYeHI NMpPOMOHYIOTH YSBISATH KOHLIENT Y
BUIIIAII XMapuHu abo cHiroBoi rpyaku [3, c. 20-25].

3acrocoByroun miaxia FO. C. Crenanosa ta cxemy [lonoBoi—CrepHina Mu
BUSIBIUIM, 1[0 JCHOTaTHBHE KOJIYBAaHHS CEHCOPHOTO KOHIENTY «3amax»
BiIOYBA€ETHCS 32 JOIOMOT OO JIIHTBAJIFHAX BiMOBIMHUKIB. B iTamiiicekiit MOBi Ha
MO3HAYEHHS CJIOBA «3alax» BUKOPUCTOBYIOTHCS HACTYIIHI JIGKCHYHI OJMHHMII 3
CeMAaHTHKOK onb(akTUBHOrO crpuitHATTs: “‘odore”, “profumo”, ‘“aroma”,
“fragranza”. S1npo JIeKCHKO-CEMaHTUYHOTO TOJIsl KOHILETITY «3aIlaX» CTaHOBISITh
iMEeHHHKH 3arax Ta apomar (“odore”, “profumo”).

AcoriaTuBHe TONe KOHIENTY «3amax» (“odore”, “profumo”) surnsmae
TaKKM YMHOM: BiquyBaTH 3amax (Sentire un odore), maxayTu (emanare profumo),
npuemunii / menpuemuanii 3amax (buon / cattivo odore), mixkauii 3amax (odore
soave), msHkuit 3amax (odore inebriante), wymoTHmit 3amax (odore
nauseabondo), cunpuuit 3amax (odore forte), inkuii 3amax (odore acre), 3amax
JIOIITY, KBIiTiB, TposiHI, TpaBH (0dore di di pioggia, dei fiori, delle rose, dell erba),
3anax nanany (odore d’incenso), 3anax nikapHi (odore d 'ospedale), 3amax antexu
(odore di farmacia), comoaxuii apomar (profumo dolce), nponusyrounii 3amax
(profumo penetrante), 3amax umctoi Gimusum (il profumo di pulito della
biancheria), 3amax kimuaru (profumo della stanza), 3amax cneuyenoro xui6a (il
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profumo del pane sfornato) tomro [14]. OTxe, 11i JBa CIOBa «3aMax» i «apoMar
HE € B3a€MO3aMiHHUMH. 3amax — Iie OUIbLI eJeMeHTapHe YSBJICHHS, apoMaT —
OararourapoBHii 3amax.

CroBHuk ennukionenii «Treccani» MOJa€ YOTHPH TIyMAdeHHS JIEMH
“odore”: 1. «crnermivbe BiAUyTTsA OpraHy HIOXY, K€ 3aJICKHTh BiJl PCUOBHH,
SKMMH 3yMOBJIEHe; eB(eMi3M Ha I03HAYeHHS CMOpPOJY; 3acid MiK0coOOBOi
KOMYHIKaIlii BCepeIuHi TPyII, HAIPUKIIAA, CCABIli IO 3alaxy yIi3HAITh CBOIX
moOpaTUMiBY; 2. «3amamrHa Ta apoMaTHa PEYOBHHA; Y MHOXHHI — apOMaTH4HI
TpaBW»; 3. «IIEPEHOCHE 3HAYeHHS — 4yTTs»; 4. «MeradopUyHE 3HAYCHHS —
3rajika, JISTKUI HaTAK Ha mock» [14]. CIIOBHHK iTaMiHCHKOT MOBH TTiJT PEIAKITIER0
Cabarini KonerTi momae OumbIn y3arajubHIOIOUYE TIyMadeHHs Jiemd ‘“‘odore”:
1. «Bim4yTTs, Hai4acTille YOroch HENPUEMHOTO»; 2. KMHOKMHA — KyXOHHI
MPUIIPaBY JJIs IOAaBaHHS B 1KY»; 3. «3HaK, HATAK» [12, c. 288].

B eTnMosOriYHOMY CIOBHMKY iTaliliChbKOI MOBH 3HaXOJIMMO HACTYyITHE
TIOSICHEHHSI JIEMH: «ITOXOJUTH BiJl TaTHHCHKOTO “edor”, a came Big kopens “edo”,
o o3Havae «im». Takum 4MHOM BifOYBaeThCs 3MiHA MPUYMHHO-HACIIAKOBUX
3B’SI3KIB, TaK SIK iXa BIUIMBAE CHIIBbHIIIE Ha HIOXOBY cucrteMy. Hempuemue unm
NPUEMHE BiIUyTTs, BUKIUKAHE BIUIMBOM JIETKHX PEYOBHH a00 OYAb-SIKHX SBHIL,
3IaTHUX BUJIUIATH 3allaXy, Ha HEPBOBI 3aKiHYEHHsI HIOXOBOTO amapary. Takox
BUKOPHCTOBYETHCSI Ha TIO3HAYCHHS CAMOT0 MPOLIECY YTBOPEHHS 3amaxy» [9].

Po3rsHyBIIM TiTyMadeHHs JISKCEMH, MOXKHa CTBEpPKYBaTH, IIO SIAPO
KoHrenTy “odore”, piBeHb HOTO OCHOBHOI Ta aKTyalbHOI O3HAKH YTBOPHOE
onb(aKTUBHE BIAUYTTS OpraHy HIOXY, SIKE IOCTIHHO 3aJIeXKHE BiA JpKepena
3amaxy. BimdyTTsa 3amaxy € eMoTHMBHO MapkoBaHuM (piacevole / spiacevole),
BUKOPUCTOBYETHCSL SK 3HaK Ta CHUTHAJ Ui BCTAaHOBJICHHS KOMYHIKaTHBHUX
BIJIHOCHH i BHCTYIIAE CTAJIOK0 XapaKTePUCTHKOIO COIiabHUX YrpyIyBanb (0dore
di gruppo/odore del branco). ¥V 6inpmr By3pKOMY CEHCI O3HAa4yae Maxydy
pedoBuHy abo apoMarnuHi Tpasu (“una bottiglietta di odore”).

3 gacom koHIienT “0dore” 6yJo po3IMMUPEHO MOXiTHHMH 3HAYCHHIMH, SIKi
[IEPEBAXKHO  BUKOPUCTOBYIOTBCSI B XYHOXKHBOMY Ta B  Cy4acHOMY
JKYPHAIICTCBKOMY JHCKypcax. Jlof1aTKoBUi piBEeHb KOHIENTY Ta HOro NacuBHI
XapaKTePUCTHKH (HOPMYIOTBCS TIyMaueHHSM “0dore” sk «mepeayacHoro
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BiIIyTTSA 9OTOCH MOKH III€ HETIPUMITHOTO Ta HE3PO3yMIJIOT0, III0 MATUME MICIIe y
MaiioyTaeOMY» (“nell aria c’e odore di litigi ), a TakoX K «CITaOKUN CIIOMUH,
CHOPIJHEHICTh 3 YIMOCh, 200 HABIIOBaHHS, HaraJlyBaHHs PO MIOCH.

Omxe, xoument “odore” ckiagae eHHUKIONEAWYHA iH(OpMAIS Ta
MOXiAHI Big HeEl, HOAATKOBI KOHTEKCTH BHKOPHCTAaHHS Jekcemu. CMuUCIOM
JeHoTata “0dore” € BiA4yTTs OpraHOM HIOXY OJb(hakTHBHOT iH(opMaIIii.

Ha nporuBary nemi “odore”, “profumo” mae nuine aBa TIyMadeHHS:
1. «xnpueMHHI apoMaT, DKEPEJIOM SKOTO € TMPHPOTHI ab0 INTYYHO CTBOpEHI
PEUOBMHHM; XOPOILHUH 3am1ax; IepeHOCHE 3HAYCHHSI — CUTYAIlisl, 3/[aTHA BUKJINKATH
y 1aM’Ti HoAi0HI 00CTaBUHM, BiAUYTTS TOIIO; Oy /Ib-SKHI 30BHIIIHII apomar, o
NIPOBOKY€ CTaH Onarojari, IMAcTs Ta JyXOBHOTO MIAHECEHHs»; 2. «CyMil
3amallHuX eCeHLI POCIMHHOrO, TBapUHHOTO Ta WITYYHOTO ITOXOKEHHS,
JI030BaHa TAKUM YMHUM, 100 CTBOPUTH NMPUEMHHUI 1 BIi3HaBaHU apoMmar. Taka
cyOcranmiss Moxe OyTH BifHaWeHa y CIUPTOBUX YH TiAPOATHKOTOIBHUX
pO3UMHAX, aePO30IIIX, MUIOUHX 3aco0ax Tomo» [14].

B eTuMoIOriYHOMY CIIOBHUKY 3HaXOJIUMO HACTYIHE HOXOJDKEHHS Ta
TIIyMa4deHHs JIeMH «profumo»: «IoXOoAWTh 3 JIATHHCHKOTO “Pro”, y 3HaYeHHi
«repenycim» Ta “fumus” — « UM, BUMapOBYBaHHS, IO TIONHPIOETHCs. O3HaYae
NMPUEMHUI 3amax, BiJ pedew, siki majaroTh YM KUIUIATh. Bylb-sKui NpUeMHUIA
apomar» [9].

PiBeHp akTyanmbHOI O3HaKM KoHIeNTy “profumo” chopmoBano Horo
PO3YMIHHSM $K TIPOIleCY BHIAPOBYBaHHS OyIb-SIKMX NPUEMHHUX apoOMAaTiB
NPUPOJHUMH a00 INTYYHHMMH CyOCTaHIISIMH 4YM Tilamu, abo sK €IHICTh
pi3HOpigHMX 3amaxiB. Tako JiekceMa BHKOPHCTOBYETHCS JUIS OIUCY 3araxiB
crpas Ta ixi. Tak camo sk i tema “odore”, “profumo” mae eMoTHBHE 3a0apBICHHS
(“profumo gradevole / sgradevole”). Opnak HeraTMBHA KOHOTALis HE €
MepIIOYepProBolo, TOAlI sK «odore» Bigpa3dy TIYMauuTbesl SK JIEKCeMa, MO0
BHUKOPHCTOBY€THCS Ha IIO3HAYCHHS IEPEBAXKHO HEMPHEMHHMX 3araxiB (CIOBHUK 32
penakitiero Cabatini Komerti). O6pasni ckiamnoBi koumenrty “profumo” Ta
“odore” e moxi6Humu. Tak, “Profumo” BUKOPHUCTOBYETHCS y CIOBOCIIONYYEHHSIX
OIUCY CcUTYyalill abo CTaHiB, SIKi HAraAYIOTh IPO IIEBHI ABUIIA a00 CX0XKi HA HUX,
a TaKOX NS TO3HAYEHHS NPHUEMHUX 1 OakaHMX BiOYyTTiB, EMOIIHHOTO Ta
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IyXoBHOTO migHeceHHs (“profumo della bonta”, “della santita”).

Jlexcema ‘“aroma” BU3Ha4aeThCs SK: |. «3aranpHa HasBa IS MaxXydHx
pEeYoBHMH Ta IS TPHUEMHOTO cMaky. IlepeBaKHO BHKOPUCTOBYETHCS JUIA
NO3HAYCHHS 3aIlaXiB MPUPOIAHOTO TIOXOMKEHHS, piAlle s — IITYYHO
YTBOPEHHUX, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK TpHUIpaBa abo cmemii i 1ki; XiMigHa
CHOJIyKa, SKa BHM3HAYa€ apoMaTH4Hy IPHUPOJAY PEUYOBHHH Ta il HIOXOBY Ta
CMaKOBY XapaKTEPUCTHKY»; 2. «COJIOJKHN Ta MPUEMHUIT 3amaX, KUl BUIISIOTh
BiaNOBigHI cyOcTanii, mpenMeTn 9u 00’ exTm» [14].

ETuMOJIOTIS C7I0Ba € HACTYITHOIO: KIITYYHO MPUTOTOBJICHA KOMITO3HIIiS Ha
OCHOBI CyXMX Ta 3allalllHUX PEYOBWH; NPHIIPaBa MPHUTOTOBJIEHA 3 M’SKHUX Ta
HDKHHX TpaB; PEYOBHHA, SKa 3aCTOCOBYETHCS VIS IPHIAHHS 3aIlaXy KOCMETHII],
JIiKaM TOIIIO; 3amax BiJ Tijia, 110 maxHe» [9].

Kownorariist “odore” noai6ua o “profumo”, amke Takox 0XOIMITIOE €HICT
MIPUEMHUX 3araxiB, MPUPOAHOTO ab0 IITYYHOTO IMOXOPKEHH. “Aroma” meprra
MMOMDXK BKa3aHHX JIGKCEM, SKa OMICY€E XIMIYHO CTBOPEHI 3aIlaxy, KOCMETHYHI Ta
MenuuHi cronyku. [lepeBakae IITy4Ha, HENPUPOIHA CKIIQJOBa B yTBOPEHHI
3amaxy.

“Fragranza” Ta ‘“olezz0” watoTh HaliBykde TiaymadeHus. Ilepmia
BU3HAYAEThCS SIK «IHTCHCHBHMH, TPUEMHUN 1 HDKHUHM 3amax», a apyra —
«mapdymu, apomat», TOOTO BKITIIOUaE B ceOe i 3amax, i apomar [ 14].

Takox icHye HHM3Ka BHCJIOBIIIOBaHb, JI€ 32 OCHOBY OEpeThCS KOHIETIT
«3amax» Ta OpraHd Woro CpuHHATT. Hampukiax, Bupasu 3 J1eKceMoro “Naso’:
“a naso” (MeHi 3maeThes), “a naso ritto” (ropmo; maamipuo), “ficcare il naso”
(BTpyuatucs He y CBOI cripaBH), “avere buon naso” (posymitucs), “menar per il
naso” um “prendere per il naso” (Boxutu 3a Hoca), “non vedere piu in la del
proprio naso” (e GauywMTH Haji BIacHOro Hoca), “restare con tanto di naso”
(3anmumuturcs 6e3 Hivoro), “arricciare il naso” (mopiuuTu HOCa), “mettere il naso
fuori della porta” (Bmepiie 3a moBTHif yac BHHTH Ha BYJHIO), “‘sbattere la porta
sul naso” (3aumHuTH ABEPi mepen HocoMm) [14].

OnHak Ba)IIMBO PO3PI3HATH CTPYKTYPY KOHIIENTY «3arax», chopMOBaHy
Ha OCHOBI CJOBHMKOBHMX Je(iHilii, Ta Horo pemnpeseHramito y moesii. s
BUSIBIICHHSI OCTAaHHBOTO HEOOXiTHO BUITNTH 3arajibHi Ta 0a30Bi iHTEpIIpETaIliiiHI
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03HAKU KOHIIENITY «3arax».

[lepmioro € 03HAaKOI € «OAOpaTUBHHU KOI», Npo skuii Poman bapr i
Ymbepro Exo 3ramgyrots y cBoix poboTax [muT. 3a 1, c. 132—137]. Jlireparypa,
BUKOPHCTOBYIOUH OJIb(AaKTUBHUH €IEMEHT MOETHKH, JO3BOJISIE PO3II3HABATH,
3aKpIIDTIOBATH Ta TPAHCIIOBATH BIACHUW JOCBiJ I1HOWBIAIB SIK YacCTHHY
3arajJbHOHAIIOHATBHOTO KOy [1MT. 3a 1, ¢. 132—137]. Lleit TepMiH TpakTyeThCs
SIK CYKYTIHICTD TIOHSTB TIPO 3armax. Taka CyKyIHICTh 3 OJHOTO OOKy 0a3zyeThcs Ha
peaisix mo3aMOBHOI IHCHOCTI, a 3 iHIIIOTO — HA MOBHOMY OITHUCI, SKHH TOBHHEH
nepenaBaTd TEBHE IOBIJOMIICHHS, BioOpaxkeHe B apomarti. 3BiJCM MOXHa
BUJIJIUTH TPU CKJIQJIOBI OIOPAaTUBHOTO KOAY: peajibHUIl 3amax, 3amax-o0pa3 Ta
3aIax-oIuycC — BiITBOPSHHS 3allaXy Y MOBI, IO Tiepeadadae BiOip MOBICHHEBUX
€JIEMEHTIB Ta iX CBiJJOME MOETHAHHS BIIOBITHO 1O CHHTAKCUYHHX MPABHI MOBH
[8, c. 4].

OnbdaxkTuBHUK naHAmadT — BCe PpIZHOMAHITTS 3amaxiB, SKi €
XapaKTEpPHUMH TSI TIEBHOT 30HM a00 TBOPY MHCTELTBA, IO MPEICTABISIOTH Iii
3amaxy. 3amaxu CXIIHMX KpaiH, Hampukiajg Mappakemy ta barmany,
Bi/Pi3HATHMYThCA Bin 3amaxiB ITapuxy Ta Hero-Mopky [2]. Take pisHoMaHiTTS
apomariB MOXe OyTH emi30JIIHIM (TI0TIepeIHBEO0 00YMOBIICHIM 200 00MEKEHIM
y uaci) i HeOakanuMm ((oHOBHM) sBuileM. Hampukiam, 3amaxu KiHHOTO
TPaHCIIOPTY Ta METPO. SIK MPOCTOpoBHUil 00’ €KT 3amax € TPUBKUM, THMYACOBUM i
4aCcTKOBHM siBUIlEM [68, c. 42].

OnbdakTBHA ClIEHa — KOHLENTyaldbHa CTPYKTYpa, SKa BCTAHOBIIIOE
0COOJTUBI BIJIHOIIICHHS MIX JDKEPEJIOM 3amaxy, CaMHM 3aIlaXxoM 1 cy0’€KTOM, 10
ix cnpuiimae [8, c.5]. 3arampHa onb(AKTUBHA CIIEHA BKIIOYAE KiTbKa
onmb(aKTUBHUX CIEH, MIiATOPSIKOBAHUX CY0’€KTHBHOMY, UacOBOMY Ta
JmokampHOMY dnHHHKaM. OKpiM IIhOTO, BOHA TIpejacTaBisie coboro Habip
OCHOBHUX  CKJIQJIOBHX TNpOLECY CHPHUHHSTTSA  3alaxiB:  «CepeIOBHIIE
PO3IIOBCIOKEHHS 3aIIaxiBy, «TPAEKTOPIi pyxy 3amaxiBy, «pi3uuHi Oii cy0’ekTa,
IOZ0 3amaxiBy, «igeHTU(IKAIA 3amaxiBy, «KBadidikalls 3amaxiBy» TOIIO.
OunbgakTiBHA ClEHA YSIBISETHCS y BUIVISAI KOTHITUBHOI CTPYKTYpH, SKa
NOBUHHA 00’ €KTHUBI3yBaTucs y MoBi. KoxxHHMii 3 ereMeHTiB 01b()aKTUBHOT CLIEHN
aKTyaJi3yeThCs TMEBHUMH JiekceMaMmd. [IpeaukaTtd MO3HAYaroTh il YYaCHUKIB

(AxTyasbHi THTaHHS KOTHITHBHOI JiHTBICTHKH [AKTyalIbHBIE BOIPOCHI KOTHUTHBHOI JIMHIBHCTHKH])
Konuenr 3anaxy B iraniiicbkiii moesii qpyroi motounu XX crosirrs (Yxpaincskowo) [Konuent 3anaxa B
HTAIBSHCKOI 110331H BTOPO# nosioBuHbI XX Beka (Ha ykp. 13.)]
© Mopeneus O. O. [Mopeney E. A.] morenets.lena@gmail.com

153



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:morenets.lena@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 35 : 143-163
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

onb(aKTUBHOI CIEHH. 3a KOTHITUBHHUM KpHUTepieM, oib()aKkTUBHI CIEHH
MOIIISAIOTECS Ha MEHTaJbHI Ta MEHTAJIbHO-(i3u4HI. MEHTaabHI CICHH — IIe
CIIeHH, OOMeXeHi orepalisMu cy0’ekTa moao ineHTudikanii 3anaxis. Cy0’ekr,
IO COpHiiMAaEe 3amaxd, € YYaCHUKOM KOHKPETHOI CLEHH Ta BU3HAYA€ IHIINX
onb(haKTUBHIUX YYACHHKIB ITi€] ClieHn. MeHTabHO-(hi3nYHa ClieHa — MEHTAIbHUI
npouec ineHTndikanii 3anaxiB peanizyerbes depe3 QizuuHi Aii cy0’ekra, Horo
BIUIMB Ha {HIINX yYacHUKIB 0Jb(QaKTUBHOI crieHu. CIIeHH MOXKYTh BiTOyBaTHCs y
3akpuTHX Ta / 60 BIAKpUTHX TPUMIIIEHHSX 1 mpocTopax. Onb(akTuBHA ClIeHA
TPUBAE JIOTH, MIOKH Bi4yBaeThcs 3anax. [HOMI e Moxke OyTH JeKiNbKa CeKyHI.
Oub(akTHBHA ClIeHa 3JICKUTH BiJl HIOXOBOI CUCTEMH iHIMBiJa Ta HOTO IICHUXO-
¢izionoriuaux ocobnusocteii [8, c. 6-11].

OnbgakTuBHUN 00’ €KT — 11€ 00 €KT, KU MANA€THCS BITOKPEMIICHHIO 32
MPUHIUIIOM TeIITaIbTIICUXOOTiT «dirypa i ¢poH», ToOTO HEOOXiAHUI eneMeHT
cripuiiMaeThes K Girypa / 00’ ekt (eJIeMeHT, akuiil mepedyBace y hokyci yBarn) ta
(ou (0TOUYEHHS, cepell AKOTO PO3TAIOBYEThCS HeoOximHa dirypa / 06’exr) [11,
c. 102]. BuokpemseHHs1 00’€KTa BiIOYBAETHCSA 3a JOMOMOIOK PO3ITi3HABAHHS
Horo xapakTepHHX pHC a00 BCTaHOBJCHHS acCOI[IaTUBHOTO  3B’SI3KY.
XapaktepucTuku 00’€KTiB 30epiraloThCsl y mam’sTi y BHUIIAAI HOMEPEIHBOTO
JOCBiMy, 1 MiJ 4ac po3Mi3HaBaHHSA 00’€KTIB BiAOYBA€ThCS IXHE ABTOMATHYHE
3aydeHHs. Peai3yeTbcsi TelmTanbT MOAENb: BHOKpeMJIeHHS ¢irypu 3 i
HaBKOJIMIIHBOTO OTOYEHHS. AHAJIOTIYHO BifOyBaeThCs IPOIEC BITI3HABAHHS
Bi3yalbHUX 00’ €KTiB. Y CBOIO Uepry, COpUHHATTS 0Tb(PaKTUBHUX BiAUYTTIiB X04a
1 BiIOYBAETHCS BIMOBITHO IO 3a3HAYCHOI CXEMH, OJTHAK Ma€ CBOI 0COOJIMBOCTI
[13, c. 1821].

st po3mi3zHaBaHHS OB(GAKTHBHOTO 00’ €KTY € BaXKJIMBHMU JIBA JOTAaTKOBI
YHMHHUKHU: TPOCTIp Ta 9ac. X049a MH X 3aJTy9daeMo JUIS BIi3HABAHHS ayIialbHUX
Ta Bi3yalbHUX SBHII, OJHAK IiJ 4Yac OJb()AaKTUBHOTO CHPUHHATTS
4acONPOCTOPOBHMH 03HAKAMHU Ba)KKO MAHIITyJIFOBAaTH Ta BIUTHBATH Ha HUX 330BHI.
Binbmre Toro GionoriuHuil Mporec HIOXY HOBHICTIO BIIMIHHHM BiJl CHCTEMH 30py
Ta ciIyxy. MU He MOKEMO He 3B)KaTH Ha 3allaxy, IXHE CIPUHHATTS BiIOyBaeThCs
MHMOBOJII, TOJI K JBi iHIII CUCTEMHU KOHTPOJIOIOTHCS HAIIOK CBimomicTio. B
onmb(haKTUIl i MPOCTOPOM MAETHCSA HA yBa3i CHCTEMATH3YBaHHS HEPBOBOIO
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CHUCTEMOIO XiMiuHOi iH(opMmamii y pamMKaX UITKO BH3HA4YEHOI TepUTOpii.
Tepuropis, Ky OXOILTIOE HIOX, BIJIIIOBI/IA€ 30Hi J1ii XIMIYHUX CTPYKTYp CTUMYJIIB,
K1 00pOOITIOI0TECS HAM MO3KOM. ToOTO #IeThbest He TIpo 30BHILIHIHN MPOCTIp,
a TIpo BHYTPIIIHI IPOIIeCH pO3Mi3HABAaHHS 3aI1axy i CHIM CTUMYIIB. Tak, mpocTi
3amaxu (HampHUKIaj, TMPHPOAHI apoMaTH) MAOCSATaTHMYTh 30HH, 1€ BOHHU
PO3ITI3HAIOTECS LIBHIIE, HDK CKJIQJHI, yTBOpEeHI OararbMa KOMIIOHEHTaMH
(3amaxm 1xki). [lig wacom po3yMieThcs 3MiHA HEWPOHHOI aKTHUBHOCTi. CTUMYN
MOX€ 3aJHMIINTHCA HE3MIHHHM, TOJl SIK PEENTHBHA CHUTyaIlisl — [e IIBUAKE
BUBITPEHHS 3amaxy, MOCTYIOBE 3MEHINCHHs\ 301IbIIeHHsT Or0 iIHTEHCHBHOCTI,
MIPOBOKYBAHHS ITOSIBH 1HIIIOTO JpKepena 3amnaxy Tomo. Came ToMy onbhakTHBHA
CIIeHa MOXe OyTH 30BCiM KOPOTKOI. TakuM 4MHOM, WAETHCS MPO CIPHUHHATTS
051b(h)aKTUBHOTO 00’€KTy uepe3 IeIITaIbT MOJCHb 3 JOAATKOBUM 3aTyUeHHIM
MPOIIECY YIi3HABAHHS 3aI1axy Ta MopojpKeHHs crmoramis [11, ¢. 119].

OuiHHMKA acHeKT — MOAUT ONb(MAKTUBHOTO NPOCTOPY 32 HPUHIUIIOM
«rprueMuo / HenpuemHo». KoxkHe CycmijbHe YrpyIlyBaHHS BOJIOMIE i YTBOPIOE
CBOi BJIaCHI apoMaTH, TOMY KOXXHa KyJIbTypa pO3pi3Hs€ 3amax 3a JI0IMOMOIOI0
OLIIHKOBOI IIKAJIH, KA PENPE3EHTYE apoMaTd BiJl HEIPUEMHHUX IO NPHEMHHUX,
0a3yrounch Ha aKCIONOTIYHUX acIeKTax Ta KOHIenTocdepi MeBHOI KyIbTypu. Y
3B’S3Ky 3 KYJBTYPHHM DPEJSITUBI3MOM KpHTEpii MO3UIIIOHYBaHHS 3araxiB He €
3araJbHONMPUAHATUMHU Ta He3MiHHuMHE [15, ¢. 98].

JlexcnuHi oanHMIL, 10 BEpOATi3yIOTh KOHIENT «3arax», 3’ SBISIOTHCS B
JiTepaTypi 3aBISKA MOAEpHi3MY. [IpoBiTHOO PHICOIO IBOTO HANIPSMY CTa€ yBara
JIO CBITY ICUXIYHUX SIBUILl — CEHCOPHICTh, 00pasHicTh cioBa. [Icuxodizionoriuna
npoOieMaTKa CTa€ YacTHHOIO JITEpaTypHHX MaHi(ecTiB Pi3HMX HMOCTHYHUX
HampsMiB. Y (QYTYpHUCTIB 3 ABISETBCSA ifesl «CJIOBa-3amaxy». ITamiichKuid
¢dhyTypu3m nouascs 3 Manidecty y dpaniysbkii razeri «Jle @irapo» (1909 p.).

Kepyrouuch BHIUICHHMH IHTEpIpETalliiHUMK O3HAKaMU Ta MOJBOBOIO
Momemmro  HaykoBmiB 3. /1. [TomoBoi Ta . A. CrepHiHa MH MOXKEMO
MpoaHaJi3yBaTH KOHIENT «3amax» y moesii QyTypusMmy, KpemycKolapusMmy,
repMeTH3MY, HEOaBaHTapU3My Ta IOCTMOJEPHI3MY.

OnbdaxTrBHa cueHa B noesii GpyTypusmy BepOasizoBaHa 3a JOIIOMOTO0
nekcem “odore”, “profumo”, “aroma”, “fenomeno d’odore”. TonoBHUM
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JUKeperioM 3amaxiB € mpupomHi sBuma (aria, notte, fuoco), komaxu (farfalle),
pocnunm (rosa), ixka (carne) ta siacui nassu (profumo Di Floride, profumo di
Splendid Hotels, profumo di Jichy [16, c.23, 46]). OnbbakTuBHa clieHa
aKTyaJi3yeThcsl IMCHHHKOBOIO KOHCTPYKIIIEIO OIMCY 3alaxiB, y Mexax SsKOl
3amax BiATBOPIOETHCS Yepes 06’ €T, sikuii HuM Bostomie “odore / profumo / aroma
di ...”. IlpeaukaTHBHA CIIOMY4yBaHICTh MEPEPAXOBAHUX JICKCEM Ha TTO3HAUCHHS
3amaxy BUSIBISIETHCS 3 JiecioBaMu “dare”, “nascere”, “dimenticare”, “nuotare”,
“venire”. TIpUKMETHHUKH TIEPEBAXHO 3HAXOIATHCS Y MMOCTIIO3MUIIIT, aKTyaIli3yI0Un
JIEKCUKO-CEMaHTHU4HI BapiaHTH AaHOi JiekceMu. [lepeBaxkae mo3uTuBHa abo
HEeHTpalibHAa OIliHKA 3amaxiB. 3amaxu MOCTATh SIK IMEHHHKH 1 PiAIIe SK Ti€CIOBa
Ha MMO3HAYCHHS MPoLeCy CHPUUHATTA 3anaxy. Onb(akTHBHHN JTaHIIIadT moe3ii
bytypucti — “notte”, “citta Firenze”, “strada”, “cortile”, “sartoria”, “natura”.
OnbgakThBHA CIEHA BiIOYBA€ThCA NEPEBAXKHO Y BIIKPUTOMY HPOCTOPI.
Osnb(akTHBHA CLIEHA € MEHTAIBHOIO, TaK K Cy0’€KTOM CIPHHHSTTS 3alaxiB €
TPUYHUI TepOH, SIKUI € YIACHUKOM KOHKPETHOI CIIeHH, HanpHukiaa: “ho versato
le lacrime su un divano profumato di Jichy e d’eterel” [16, c. 46].

BimMiHHOIO XapaKTepHCTUKOI ONb()AaKTUBHOI TOe3ii (YyTypUCTIB €
BUKOPHCTAHHS 3aIlaXy BJIACHUX Ha3B, IO HE 3yCTPIdanocs cepes iHIIMX TBOPIB.
Takox rama 3amnaxiB aBTOpiB, IPECTABHUKIB I[i€i Tewil, € HabaraTo HIMPIIOKO.

Bep0OaiizoBaHy MOETh KOHIIENTY «3amax» B Moe3il pyTypu3My MOKHA
BIATBOPDUTH HACTymHMM duHOM. Y sapi — “odore”, “profumo”, ‘“aroma”,
“fenomeno d’odore”. Bivxus nepudepist — “aria d’odori”, “aromi di carne”,
“profumo di notti affogate”, “profumo di Floride e Splendid Hotels”, “odorare di
fiori di mandorlo”, “profumato di Jichy” [16, c. 26-50]. Jameas nepudepis
KOHIIETITY BifoOpakae OIIIHKY 3amaxy, HOTO XapaKTepUCTHKH, CII0COOH
PO3IIOBCIOKEHHS Ta B3a€MOJIT 3 HUM pi3HUX cy0’exTiB — “filo d’odore” [17,
¢. 36], “rete di profumi” [16, c. 42], “profumi sparpagliati”’ [18, c. 91], “dare un
odore” [18, c. 95], “dimenticare il profumo” [16, c. 16], “nuotare fra profumi”
[18, c. 102], “nascere intorno a un fenomeno d’odore” [18, c. 105].

BasoBuii mract koHienty “0dOre” BiATBOPIOIOTH 3alaxd MPUPOJIH,
nepudepiro — 3amaxu Micta. IIpeBamoe KOHCTPYKIsl OMHCY apoMaTiB 3a
JoTIOMrofo ix pkepena: “odore di ...”. Maiike BiICTYHI KOHCTPYKIIii aKTHBHOTO
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cupuiHATTA 3amaxy. Onbp(akTuBHY CeHy (OpMYyIOTh omucu npuponn. Hazpu
noe3ii MiIKPecHolTh po3MilieHHs 3anaxiB. OnbdakTuBHUMH 00’ €KTamu
BUCTYMAIOTh NPEJMETH. 3araxu MaloTh MO3UTHBHY KOHOTAIIIIO.

OnpdakTuBHA CIeHA TOe3il KpemycKolapu3My, Ha HpPHKIAAI TBOPIB
J1. Banepi, penpesentye nudepeHiiioBani Ta BepOaizoBaHi Taki 0lb(aKTUBHI
00’exTH sik mpupo/a (terra), keitu (glicine, rose), seuia npupoau (cielo, nube)
Ta abcTpakTHi sButa (Morte). [lepepaxoBaHi 00’ €KTH TAKOXK € HKEPEIIOM 3araxy.
OmopuunnmMu  nekcemamu € “‘odore”, “profumo” Ta “fumo”. TlepeBakae
IMEHHHUKOBA KOHCTPYKIIist omucy onb(akTuBHux sigum “odore / ptofumo / fumo /
fiato di ...”. Crioci6 po3moBCIO/KEHHS 3amaxy BiJTBOPEHO Ji€ciIoBaMu “‘avere”,
“essere”, “sfilare”, “soffiare”. Takum umHOM, 3amax € JisiueM, HAMPHUKIA
“profumo ha messo lo scompiglio nel cervello”. TlooanHOKMME € CIICHH, €
HAsIBHUI aKTUBHHU Cy0’€KT, IKUi cripuiimMae 3amnax. L{eit mporiec peanizyerbes 3a
joromororo  gieciopa “odorare” Ta “baciare odore”. Cy0’ext, sKuii
Oe3nocepeHbO Oepe ydacThb y CHPHUAHATTI 3alaxiB Ta BH3HAYAE iHIINX
Oonb(aKTUBHUX  YYAaCHHKIB  CIEHHM, €  XapaKTepHUCTHKOI  MEHTaJIbHOT
onbdakTuBHOI cueHn. Onb(pakTHBHEM JTaHAMIAPTOM PO3MOBCIOKCHHS 3amaxy
e— “notte e giorno”, “natura”, “citta”, ‘“campo”. OnbpakTHBHA CIIEHA
BiZIOyBa€eTHCS y BiIKpUTOMY TIpOcTOpi. B ommcax mpesastoe imeHHuK “profumo”,
10 BKa3y€ Ha Te, MO SAPO JAHOTO KOHLENTY CKJaga€ BiAYYTTS MPHUEMHOIO
3araxy.

Bep0baizoBana Mozens KOHIIENTY «3amax» B moesii JI. Bamepi Burmsmae
HACTYIHUM YHHOM: sipo — “odore”, “profumo”, “fumo”, onmxus nepudepis —
“groppo dell’odore”, “profumo di cielo”, “profumo della primavera”, “profumo
della glicine e del tiglio”, “fiato di morte”. Jlampust mepudepiss KOHIENTY
OXOILTIOE CTIOCIO HOTO CIPUIHSATTSI Ta PO3MOBCIOKEHHS, HOTO TPOSIBY, a TAaKOXK
IMIUTIDUTHE BHPAKCHHS KOHIICNTY, 03 BHUKOPUCTAHHSA MpPSIMOTr0 MapkKepa
“odore / profumo / fumo” — “baciare il profumo”, “odore sfila”, “profumo ha
messo lo scompiglio nel cervello”, “sospeso nell’aria”. Otxe, Ga3zoBuii map
KOHIenTy “0dore” B moesii KpemycKonapu3My BiITBOPEHO 3a TOMOMOTOIO JIEKCEM
“odore”, “profumo” Ta “fumo”. IHTepmpeTaUiiHH{ IIAp KOHLENTY MICTHUTh
JIEKCUYHI ONMHMWII Ha MO3HAYEHHS [DKepelia 3amaxy, HOro O3HA4YeHHS, OLIHKH,
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CII0co0y PO3NOBCIOKEHHS Ta CHPUHHATTSL.

OnbdakTuBHA ClieHa B MOe3ii TepMETH3MY I03HAYAETHCS JIEKCEMaMHU
“odore”, “profumo”, “fumo”, “aria”, “afrore”, “sentore” Tta peamizyeTbcs 3a
qoroMororo  koHctpykmii  “odore / profumo / fumo / afrore / aria  di...”.
TonoBHKM KepernoM 3amaxiB € ika (“pane”, “vino”, “mandarini”), mpupozaa
(“cielo”, “terra”, “mare”), pocnunu (“tiglio”, “oleandro”, “alberi”’), mpupoasi
ssuia (“incendio”, “fuoco”, “sangue”, “mattina”, “acqua”), micro (“fabbrica”,
“industria”), cymimi (“calce”), omgar Ta wactuau Tima. OmHMCOBAa KOHCTPYKIIiSA
3amaxy BIXKMBA€ThCSl JiMiie pa3 (y TBOpax TPbhOX MNPOAHATI30BaHMX IIOETIB
TePMETHYHOTO HampsMy). BaknnBo 3a3HaunTH, IO y MEXaX TIepMETHU3IMY
JeKceMa 3amaxy HaJ3BHYaifHO YacTo, MOPIBHSHO 3 IHIIMMH JITEpaTypHUMH
HanpsiIMaMH, CIOJyYYEThCS 3 NPUKMETHHKOM-O3HAKOIO B aTpUOyTHBHIM Ta
noctno3unii:  “buono”, “caldo”, ‘“acre”, “silenzioso”, “oscuro”, “marino”,
“stupefatto”, “aspro”, “fresco”. KoHuent 3anaxy yTBOpIO€ MpeTUKaTHBHI 3B’ I3KH
3 TakMMH JiecioBamu sk “svegliare”, “salire”, “avere”, “unirsi”, “bruciare”,
“rammentare”, “sprofondire”, “scuotare”, “scendere”, “perdere”, “nascere”.
IMeHHUKH, IO BepOaTi3yIOTh KOHIICIT «3aIaxy, € O BXXUBAHUMH, Ha BIIMiHY
BiJl TIECTIB, AKi MO3HAYMIN O TMPOIEC COPUHHATTA 3amaxy (HIOXaTH) 9d HOTro
po3noBciomKeHHs (maxHyTr). CaM 3amax 4acto € Cy0’€KTOM Ta BHKOHYE if0.
Onb¢akTuBHUi JaHamadr noesii — npupona Ta Micro. [IpucyTHe imminuTHe
BUPa)XEHHS KOHIIENTY, 0e3 BHKOPHCTAHHS NPSIMOTO MapKepa 3amaxy, a depes
ormnc ToBiTps. Onb(akTHBHA CIIeHA Ma€ XapaKTEPUCTHKH IHTEHCHBHOCTI Ha
BiJICTaHI 3amaxiB Ta IXHBOTO JDKEpea.

Lentp onb(paKkTUBHOI CIIEHHU TT0€3ii HEOaBaHTaply YTBOPIOIOTh JIEKCEMHU
“profumo”, “odore”, “aromi”, “fumo”, “puzzo”. 3amax omnmCyeThCcA 3a
JOIIOMOTOI0 NPUKMETHHUKIB, TUIIOBA KOHCTPYKIIsl ONMCY 3alaxy yepe3 iHoro
JOKEpPENI0 TYT 3yCTpivaroThes pinko. I[IpHKMETHUK-O3HAYyBaHE CTOITh B
aTpUOYTHBHIA Ta MOCTHO3MUII. 3amax € cy0’€KTOM Ta BHKOHYE Iii, a HE JIHIIe
CEHCOpPHMM siBUIlleM. BinOyBaerbcs ioro mnepconidikaiis. I[IpenukatiBHa
CIIONMyYyBaHICTh peali3yeThCs 3 TAKMMH Ji€cIoBaMH sik: spalancare, marciare,
allegare, soffocare. 3amax y moesii “marcia”, “allega”, “in agguato a
spalancare”. KoHment 3amaxy BepOami3yeThCs HACTYITHUM YHHOM: SZIPO
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ckamae — “profumo”, “odore”, “aromi”, “fumo”. bimxus mepudepist yrBopeHa
MPUKMETHUKOBUMH O3HaKamu 3amaxy: “fumo multicolore”, “acre odore”, “odore
disfatto”, “odore stordente”. JlambHsi mepudepis yTBOpeHa 3amaxoM Ta HOro
Jokepenom — “profumo d’intesa”, “odore di cera e d’incenso”, “odore di
acquitrino”, “crepuscolo degli aromi”. Takum 4yrHOM, y TO€3ii HeoaBaHTaPIy
BepOaJtizais 3amaxy BiIX0JUTh BiJl HAlyKMBaHIIIOI CXeMH, & OIIMCYETHCS Yepe3
NPUKMETHUKH Ta oOpasu. 3amax HE € IPOCTO CEHCOPHUM SBHINEM, a
MIEPETBOPIOETHCA Y CYy0’€KT 1 BUKOHYE Mii, TAKOX MPHUCYTHINA pyX 3amaxis.

Omxe, 0GazoBumii miap koumenTty “odore” B moesil HeoaBaHrapmy
BIZITBOPEHO 3a JOMOMOrow iMeHHUKIB “profumo”, “odore”, “aromi”, “fumo”,
“puzzo”, a iHTEpIIpeTaliitHu map GopMye IKEpEIIo 3amaxy, Horo O3HauYeHHS Ta
OLIIHIOBAaHHSI.

OnbakTuBHY CLEHy Yy IOCTMOJIEPHICTCBKOMY HpOCTOpi Toe3ii
Bu3HauawTh Jsekcemu  “odoroso”,  “odor”, “profumo”. OcobmnuBicTh
onb(aKTUBHOI CIICHH TIOJISITAa€ B TOMY, IO B IICHTPi HE IMCHHHUK, a IPUKMETHHK,
KU ONHCYe SIBUIIE, sIKe Mae 3amax. ToOTo, CTpyKTypy ONHMCY 3amaxy MOKHa
ysBUTH ~ TakuM  4mHOM:  «ImeHHuK + 0doroso / 0doroso / imenHuk+di»,
manpukman: “sentieri odorosi di pioggia”, “petali odorosi di giacinti”, “odoroso
peschetto d’ombre”. Tpanuuiiina cxema “odore di...” € MeHIII IPOYKTUBHOIO.
OnbdakTHBHUME 00’€KTaMH MOCTAIOTh pociuHu (Mmentastro, alberi), moromni
sBuma (pioggia), KiagoBuile Ta cMepTh (CiMitero, morte), abcTpakTHi sBHUIIA
(pace), ixa (pesca, mandarini), cesra (Natale). JIxepemamu onb(hakTHBHOT
iHpopMarii € nepeBaykHO aOCTPaKTHI SBUIIA, SIKi HE Ha IIJICHI apoMaTaMy B3araii.
Osnb¢akTuBHA CIIeHA BiOYBa€ThCS y 3aKPUTOMY IPOCTOpPi. 3amaxu € YiTKO
inenTngikoBannMu. HasBHI 3amaxu KBamiiKylOTBCS SK TMPHEMHI Ta CBIXKI.
BuxnrouenHsM € 3anax kiaagoBumia. Onb(akTuBHI ClieHH € MeHTATbHUMHA. OKpiM
03HAYyBaHMX KOHCTPYKIIiil 3 MPUKMETHHKOM, BIKHBAETHCS i€CTOBO “‘odorare” ta
“profumare”, 1o He MPUTAMAHHO IS TTO€3ii IHIMX JITEpaTypHUX HAMPAMIB Ta
aBTOPIB. 3a CTPYKTYPOIO BXKHMBaHI IPUKMETHUKH € IPUMITUBHUMH (primitive) abo
noxigaumu (derivati). 3amax € cy0’€KTOM Ta BUKOHYE 110, OJHAK CaM PyX 3amaxy
BiZicyTHil. IIpenuKkaTuBHa CIIOMYYyBaHICTh PEaNli3y€ThCs 3 TAKUMH J1i€ECTIOBAMHU

G FEIN13

SK: “avere”, “ritrovare”, “assaporare”.
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SIpo KOHIENTY «3amax» CKJIaaloTh IMEHHHKH ‘‘0doroso”, “odor”,
“profumo”. BbmmxHio mepudepiro yTBOproe omuc mkepena 3amaxy — “petali
odorosi”, “odor di menastri”, “odor di pioggia”, “odora di mandarini e di
Natale”, “i profumi di cimitero”, “profuma di bosco e di pace”, “profumato di
pesce”. JampHio mepudepito (HOpMYyIOTH CIOBOCIONYYCHHS, SKi MOB’s3aHiI 3
apomatamu — “cimitero degli aromi”, “assaporare la vaporosa malinconia”.
TakuM urHOM, 0a30BHMi ImIap KoHIENTy “0dore” B moe3ii MOCTMOIEPHI3MY
BIZITBOPEHO 3a JIOMOMOTOI0 iMEHHHKA “odore” Ta TpPHKMETHHKa “000roso”, a
iHTeprperauiiHui map GopMmye JpKepeno 3amnaxy, Horo o3HaueHHs, OIiHKa Ta
MeTaOpUYHI CIIOBOCIIOIYYEHHSI.

BucHoBku

ITix wac anamizy cHHOHIMIB JilekceMu “0dOre” Ha OCHOBI CIIOBHHKIB OyI0
JIOCITI/PKEHO, M0 PO CKIamaroTh cioBa — “profumo”, “aroma”, “fragranza”,
“olezzo”. bmmkHio  mepudepito  KoHUenmy — (GOPMYKOTh  BHpasd  Ta
croBocTionyIeHHs — “essere in odor di”, “morire in odore di santita”, “sentire
odor di bruciato”, “odore di presa in giro”, “aroma del caffe”, “aroma del vino”.
JaneHst nepugepist yTBOpeHa CIOBOCIIONYYCHHAMH “a Naso ritto”, “menar per il
naso”, “mandar fetore” Tomo. AHaii3 KOHIIENITY «3alax» y IMoesil Ma€e CBOIO
cxemy. Smpo yrBopeHe jnekcemamu odore, profumo, fumo, aroma. Bimxas
nepudepist npeacrapneHa crnoBocnonyueHnamu “profumo di cielo”, “profumo
d’aria”, “profumo di terra”, “profumo di vento”, “profumo di citta”, “profumo di
fiori”, “odore di pietra”, “odore di mentastri”, “odore di pioggia”, “odore di
sangue”, “odore di cibo”, “odore di pane”, “odori di mandarini”, “odori di
limoni”, “odore di notte/di sera”. [anpHio nepudepiro MOXKHA YSBUTH 3a
JIOTIOMOTOI0 TaKMX JIEKCEM Ta CIIOBOCIIONYYEHb SIK “‘puzzo”, “afrore, sentore”,
“odore acuto”, “odore dolce”, “odore affettuoso”, “odore inesplicabile”, “odore
disfatto”, “profumo opaco”.

Ha ocHoBI ompaiipoBaHOTO MaTepiany, BOa4aeThCs MOKIMBUM BUILTATH
CXEeMHU OIMCY 3amaxy. Y moesii peamidyeTbcs BepOamizamis 3amaxiB 3a IBOMa
TOJIOBHUMH CXeMaMH: HaifmormpeHima koHcTpykiis “odore di” (“odore di
polline nuovo”, “odore dei limoni”’) au oniHKOBa KOHCTPYKIis (“Odore buono”,
“odore caldo”, “odore acre”). Omuc 3amaxy BimOyBa€eThCS Ha OCHOBI HOTO
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mxepena (“aromi di carne”, “profumo della glicine e del tiglio”, “odore di
acquitrino”). Iura ocobMUBICTh MOJATAE Y TOMY, IO 3aMiCTh TOTO abu CKa3aTH,
SK TaxHe, MU BHKOPHCTOBYEMO TMOPIBHAHHSA 3amaxy 3 IHIIUMH SBHIIAMH
(“puzzavo come la nonna”, “sangue odora come nel giorno™). 3 wmeroro
BepOaiizamii 3amaxy aBTOp MOKE BHKOPHCTOBYBAaTH acoLiaTHBHI 3B’s3ku. Lle
MOXyTb OyTH acomiamnii moB’s3aHi 3 iHTeHcHBHICTIO (“/’odore disfatto in
scirocco”, “profumo che dilaga”), xompopom (“oscuri profumi”, “fumo
multicolore”), emoriiiaumu xBwroBanusMu (“odore stordente”), wactpoem
(“profumo di pace”) ta yacompoCTOpOBUMH O3HAKAMH IPEIMETIB Ta SBHII
(“odore di notte”, “odore marino”, “profumi del cimitero”). Konmenr «3anmax»
OIUCYETBCS Y MOBI 3a JOIOMOTrOI0 IIePEeHOCY i HamlapyBaHHsS 3HAa4YeHb Ta
iHpopMarii, a Takok 3a JonoMoror QopmyBaHHs aHajorid. Takuil mpuiiom
BKa3ye Ha SIBUIIE CHHECTE3ii.

[Moesist repMeTU3My XapaKTepH3yeThCs HAHOIMBLIIMM BHKOPHCTAHHAM
0nb()aKTUYHOT JIEKCUKH, B TOW HYac SK HEOABaHTapA Ta KPEIyCKOJapH3M —
HaiimeHiuM. OJb(QakTHYHUK €JIEMEHT IOCTMOJCPHY BKa3ye Ha 3amaxu
KJIaJJOBHUINA Ta JETIpecii, sIKi He MpUTaMaHHI MONEPEAHIM JIITEPaTypHUM TEUisIM.
Ie MOSICHIOETBCS THM, IO TEPMETH3M MPHUIUIIB 0COOIHBY yBary CHMBOJIYHAM
MOYITUBOCTSIM CJIOBA, SIKE HE 3B/ BXKUBAJIOCS Y CBOEMY 3BUUHOMY KOHTEKCTI,
MaKCHMAJIbHOMY BiJTBOPEHHIO BHYTDIIIHBOI'O CBITY JIIOJMHM Ta MaB
¢binocopcpko-MeAUTATHBHE CHPSMYBaHHSA. [ €PMETUKH TSDKITH O MYy3HYHOTO
MHUCTenTBa. B mpomeci onpdakTuBHOI BepOamizarlii THCEMEHHUKH 1HTYITHBHO
3HAXOJATh ONTHUMAIbHE PIlIEHHS IS CrelU(IYHUX TPYIHOILIB y BiTBOPEHHI
apoMarTiB.
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CMUCJIOBA CTPYKTYPA MOJAJIBHUX OJJUHUILb “SAPERE” TA
“ESSERE CAPACE DI” (na maTepiaJi iTamiiicbkoi MoBH)

Banepin Izopiena Oxpimenxo (m. Kuis, Yxpaina)
valeriaisabella@ukr.net

JOKTOp (IIONOTIYHMX HAYK, Mpodecop Kadeapru poMaHCHKOT (ioiorii
KuiBceknit HanioHaapHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH i HayKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca IlleBuenka, 14

Y cmammi  poszensmymo  3axonomipnocmi  keawmyeanms  ingopmayii y
MIKpomekcmi (hyHKYionysanHs MoOanbHux oOuHuys Sapere ma essere capace di wa
mamepiani imaniticokoi mosu. Modanvni oounuyi sapere ma essere capace di zadaroms
K8AHMYBAHHSA IHGOpMayii 8 MIKpomexkcmi, eucmynaiodu y poni A0pa i ymeopiowuu
MOOANbHI CIPYKMYPU PA30M 3 RPUEOHY8ATbHUMU KOMnonenmamu. L{i mooansmi oounuyi,
30epicarouu 36'130K i3 BHYMPIWHLOIO DHOPMOIO, MICMAMb CEMAHMUYHI IMIIIKAMYPU
IMRIIKamMueHoCmi, acoyiamugHocmi, OYiHHOCI.

Mooanvni oounuyi sapere ma essere capace di na6ysaioms cmaniycy MoOarbHUX
cmpykmyp vy Mikpomekcmi ix (YYHKYIOHY8AHHS, BUABAIOYU MUNOBY CHONYYUYEAHICMb Y
npusiOepHiti 301 Ma IMIAIKYIOUU 3AKOHOMIPHICIb 8XHCUBAHHS MOBHUX 3ACO0I8 HA ONUNCHIL
nepugepii ma ua nepuepii mikpomexcmy. MoeHi 3acobu, wo edxcusarmMvca Y
Mikpomekcemi pynkyionysanns Sapere ma essere capace di, okpecaroiome ixuio cmuciogy
cmpykmypy. Li Mo6Hi 3acobu Kopenowms 3 81dAcCHe 8USHAYEHHAM MOOATbHO20 3HAYEHHS
GHYMPIWHbLOI  MOJCIUBOCTI, 6 OCHO8I 5IKO20 MICMUMbCS NOMEHYIUHO 3a0ana
OdemepMminoganicmy 36 A3Ky midxc: 1) 06’ ekmom i npoasom enacmugocmeii; 2) icmomoio i
nposigom aAxkocmi; 3) cyb’ekmom i nposigom 30amuocmi, 4) cy6’ekmom 3 y3azanbHeHUM

(Current issues in cognitive linguistics)
Sense structure of modal units “sapere” and “essere capace di” (in the Italian language) (in Ukrainian)
[Smislova struktura modalnih odinic “sapere” ta “essere capace di”
(na materiali italijskoyi movi)]
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cmamycom peghepenma U imnuikayiero Oii. Bapiamuenicme 3acobie eupasicenHs
MOOANbHO20 3HAYeHHS (ma  OpMYBaHHS MOOANLHUX CMPYKMYpP) BUIHAYAEMbCS
xapakmepom OemepMiHOBAHOCMI 38 ’s3Ky Midc cymHuicmio ma ii osHaxow. Awnaniz
PI3HOPIBHEBUX MOBHUX 3ac00i8, W0 i0obpaxcaioms 30Mop@Hicmb Sapere ma essere
capace di napamempam mikpomexcmy ix (QYHKYIOHY8aHHA, 00360J8€ NPURUCAMU 06OM
MOOATbHUM CIPYKIYPAM CeMAHMUYHI IMIAIKAmMypu IMAIIKAMUGHOCI, ACOYIAMUGHOCMII,
OYIHHOCMI.

Mooanvra oounuys essere capace di € 6inbuu decemanmuzo08anol0 y NOPiGHAHHI 3
MOOANbHOIO 00UHUYelo SAPEre, i BHCUBAEMBCS Y BUCLOGTIOBAHHAX HA NO3HAYEHHS BCIX
Munie NOMeHYiHO 3a0anoi OemepMiHO8aAHOCHI, WO OOPMYIOMb MOOAIbHE 3HAYEHHS
6HYmMpiwHbLOi  mooicnueocmi.  Mooanvha — oOunuys  Sapere  ue  @ymkyionye y
BUCTIOBNIOBAHHAX, WO MICIAMb IHGOPMAYiio NPO NOMEHYILIHO 3a0aHy OemepMiHO8aHICIb
MIDIC 00’ €KmoM I nposBOM 61acmMusocmell.

Knrwuoei cnosa: mooanvhe none, MoOaibHa CMpyKmypa, CMUCio8a CIMpyKmypa,
SHYMPIUHA MOJICTUBICIND.

SENSE STRUCTURE OF MODAL UNITS “SAPERE” AND “ESSERE
CAPACE DI” (in the Italian language)

Valery 1. Okhrimenko (Kyiv, Ukraine)
valeriaisabella@ukr.net

DSc (Philology), Professor at Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article focuses on appropriateness’s of quantifying of information in microtext
of functioning of modal units “sapere” and “essere capace di” in the Italian language.
Modal units “sapere” and “essere capace di” determine quantifying of information in
microtext being nucleus and forming modal structures together with joined components.
The modal structure is formed by joined components in according to the regularity rules
in the near-nuclear zone (components combined with modal verb “sapere” or modal
construction “essere capace di” and the near-peripheral zone (components used in the

(AxTyasnpHi MUTaHHS KOTHITUBHOT JIHrBicTHKH [AKTyaibHbIE BOIPOCH KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH])
CMuciI0Ba CTPYKTYpa MOJAJBHHUX OIMHUIB “sapere” Ta “essere capace di” (Ha maTepiaJi iTamilchkol
MoBH) (Yxpaincsroro) [CMBIC/I0Basi CTPYKTYPA MOIAJBHBIX eTMHUI “sapere” u “essere capace di” (na
MaTepHaJie HTAIbIHCKOTrO s13bIKa) (Ha ykp. s13.)]
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modal sentence with modal verb “sapere” or modal construction “essere capace di”or in
adjacent sentences).

The modal units “sapere” and “essere capace di” express the modal meaning of
intrinsic possibility that is characterized by potential determination of logical connection
between: 1) an object and a realization of its properties; 2) a being and a realization of its
properties; 3) a subject and a realization of his abilities; 4) a subject with generalized
status of a referent and his actions. Such potential determination is based on the
correlation between the properties of object (subject) and their value being part of their
ontological status.

The modal units “sapere” and “essere capace di” acquire the status of modal
structures in the microtext oh their functioning. These modal units conserving the liaison
with their inner form possess semantic implicatures of implicativeness, associativeness,
valuativeness. The tipical microtexts of functioning of the Italian modal units “sapere”
and “essere capace di” are those of actionality and of evaluation.

The inner form of the modal units “sapere” and “essere capace di” presuppose
operations with quants of knowledge and human experience that implicate a liaison
between an object (subject) and their properties. An object and a being implicate their
typical properties as common knowledge. In this case in the microtext are verbalized sense
chains: object — typical properties, being — typical properties. A subject implicates his
typical ability that can be revealed in a typical situation; in this case the microtext usually
contents verbs of actional and volitive semantics. The modal verbs “sapere” and the modal
structure “essere capace di” as a nucleous of modal unit are often used in Conditional
Mood (sarebbe stato capace) that can be combined with superlative (sarebbe
capacissimo).

As to prediction of typical combinability in the pre-nuclear zone, it depends on the
character of logical connection that reveals diversity of realization of the modal meaning
of intrinsic possibility. In the case of the logical connection between an object and a
realization of its properties the modal unit “sapere” isn’t used being expressed by the
modal structure “essere capace di”’ because the last one is more desemantized. The modal
structure “essere capace di” can be substituted or altered with the modal structure
“puo +” combined with “provocare”, “dar luogo”. These components use to join to the
modal structure “essere capace di” and a microtext contents sense chains: object —typical
properties.

In the case of the logical connection between a being and a realization of its
properties modal structures “sapere” and ‘“essere capace di” are combined with

(Current issues in cognitive linguistics)
Sense structure of modal units “sapere” and “essere capace di” (in the Italian language) (in Ukrainian)
[Smislova struktura modalnih odinic “sapere” ta “essere capace di”
(na materiali italijskoyi movi)]
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existential predicate “essere” and ajectives-classificators to denominate qualities of
being. In the case of the logical connection between a subject and a realization of his
abilities modal structures “sapere” and “essere capace di” are combined with verbs to
denominate disposition of a subject (aiutare, secondare, rimediare). In the microtext are
often used causal structures (per ... sarei capace di; per ... saprei) to verbalize sense unit
“goal — means”. Finally, in the case of the logical connection between a subject with
generalized status of a referent and his actions the modal structure is used in generalized
form “si é capaci di” and combines with classificators “in tali situazioni”, “in tali casi”
to verbalize a typical conduction.
Keywords: modal field, modal structure, sense structure, intrinsic possibility.

CMBICJIOBASI CTPYKTYPA MOJAJIBHBIX EJUHUIL “SAPERE” U
“ESSERE CAPACE DI” (na MaTepunaJjie HTAJbSIHCKOIO SI3bIKA)

Banepusa Hzopeena Oxpumenko (2. Kues, Yxpauna)
valeriaisabella@ukr.net

JOKTOp (pHITOJIOTNYECKHX HAyK, IIpodeccop Kadeapsl poMaHCKOH (rtoIoruu
Kuesckuil HannoHanbHb1 yHUBEpcuTeT MMeHH Tapaca IlleBuenko
(MuHHCTEpCTBO 00pa30BaHUs M HAYKH Y KPaWHBI)

01601, r. Kues, 6yneBap Tapaca llleBuyenxo, 14

B cmamve paccmompenvl  3aKkOHOMEpHOCMU  K8AHMOSAHUA UHpOpMayuy 6
MUKpOMeEKCcme  (OYHKYUOHUPOBAHUA MOOAIbHBIX eQuHuYy sapere u essere capace di Ha
Mamepuane UMATbAHCKO20 A3bIKA. Modanbhble eOunuybl sapere u essere capace di
onpeoensIom K8aHMOoBAHUE UHPOPMAYUU 8 MUKDOMEKCME, BbICIYNAS 6 POTU A0PA U CO30A8A5
MOOGNbHbIE CPYKMYPbL BMECMeE € NPUCOCOUHUMENbHBIMU KOMNOHEHMAMY. MU MOOabHble
€OUHUYbL, COXPAHSASA CE3b C GHYMPEHHEl (DOPMOU, UMEION CEMAHMUYECKUe UMNIUKAMYPb
UMNIUKAMUBHOCIU, ACCOYUAMUBHOCMU, OYEHOUHOCTIU.

Mooanvhvie eounuywl sapere u essere capace di npuobpemarom cmamyc MoOATbHbIX
CIPYKMYP 8 MUKPOMeKce ux (QyHKYUOHUPOBAHUS, 00IA0As MUNUYHOU COYemaeMOCmblo 6
NPUAOEPHOLL 30He U UMNIUYUPYS 3AKOHOMEPHOCHL YNOMPEONeHUs A3bIKOBLIX CPEOCME Ha
Onudichell nepudepuu u Ha nepughepuu Mukpomexcma. Azvikosvie cpedcmsa, Komopule
YROMPeOnAIOmcs 6 MUKpomexcme QyHKYUoOHUposans sapere u essere capace di, popmupyiom

(AxTyasnpHi MUTaHHS KOTHITUBHOT JIHrBicTHKH [AKTyaibHbIE BOIPOCH KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH])
CMuciI0Ba CTPYKTYpa MOJAJBHHUX OIMHUIB “sapere” Ta “essere capace di” (Ha maTepiaJi iTamilchkol
MoBH) (Yxpaincsroro) [CMBIC/I0Basi CTPYKTYPA MOIAJBHBIX eTMHUI “sapere” u “essere capace di” (na
MaTepHaJie HTAIbIHCKOTrO s13bIKa) (Ha ykp. s13.)]
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UX CMBICIO8YIO CIMPYKMYpY. Omu sA3biKo6ble CPeOCcmed KOpPeiupyiom ¢ OnpeoeneHuem
MOOGIHO20 3HAUEHUs GHYMPEHHEl 603MONCHOCMU, 8 OCHOBe KOWOPO2O HAXOOUMCS
NOMEHYUATLHO — 3A0aHHAS  OeMEPMUHUPOBAHHOCb — C6a3U  Medxcdy: 1) obvekmom  u
NPOsIGNIeHUEM €20 CEOUCMS, 2) CYIecmeom U NPOsIGNIeHUeM e20 Kayecmea, 3) cybbekmom u
nposeneHuem e20 cnocobrocmi; 4)cyovekmom ¢ 0600WeHHbIM cmamycom pegepenma u
UMNAUYUPOBaHUEM Oeticmeus. Bapuamusrnocms cpedcme 8bipadiceHus MOOAIbHO20 3HAYEHUS
(u gopmuposanus MOOAbHYIX cmpykmyp) onpedenaemcs Xapaxmepom
0emepMUHUPOBAHHOCIIU CBA3U MENHCOY CYUYHOCTIbIO U ee CEOUCMBOM. AHANU3 PASHOYDOBHEBbIX
A3BIKOBLIX CPeOCcms, KOMOopble OMpadjicalom u3omMop@uocms sapere u essere capace di
napamempam MUKPOMEKCMA Ux —QYHKYUOHUPOBAHUS, NO360JA€m  NPUnUCans  0beum
MOOGIbHLIM — CIPYKIMYPAM — CeMAaHMuyeckue — UMNIUKAMYPbL — UMIIUKAIMUBHOCHIY,
ACCOYUAMUSHOCIU, OYEHOUHOCIIU.

Mooanvhas edunuya essere capace di sgnsiemcs Oonee 0eCeMAHMU3UPOSAHHOL NO
CPaBHeHUI0 ¢ MOOQIbHOU eQuHuyell sapere, U YNOMpeOnAemcs 6 GblCKA3bIBAHUSX,
codepoicawgux  uHgpopmayuro 060  6cex  MUNAX — NOMEHYUWIbHO  3A0AHHOU
0emepMUHUPOBAHHOCIY,  KOMOpble  (YopMUpYIom  MOOAIbHOe — 3HAYeHUe  GHYMpeHHel
sosmodicHocmu.  MooanvHas eOuHuya sapere He QOYHKYUOHUPYEM 6 6bICKA3bIBAHUX,
coodeparcawyux UHPOpMayuio 0 NOMEHYUATLHO 3AOAHHOU OemePMUHUPOBAHHOCIU MENHCOY
00bEKMOM U NPOABIEHUEM €20 CBOUCTS.

Knrouesvie cnosa: mooansroe none, MOOGIbHAS CMPYKMYPA, CMbICI08As CIPYKIMYpa,
BHYMPEHHSA BOIMOHCHOCHID.

Beryn

CuHepretMyHa  mapaaurMa  JIHTBICTHMHMX ~ 3HaHb  YMOXKJIMBIIIOE
KOMIUIEKCHUH TIXi 10 JOCIDKeHHS KaTeropii MOJNaJIbHOCTI, 1 JI03BOJISIE
VHi(IKYBaTH MiAXOMH, IO TPAJWIIIHO PO3AULUINCS Y MOBO3HABCTBI, 30KpeMa,
OHTOJIOTIIO 1 THOCEOJIOTit0, 00’ €KTHBHICTD 1 Cy0’ €KTHBHICTb.

AKTyaJIBHICTb JJOCII/DKEHHS 3yMOBIIIOETHCSI HEOOXIIHICTIO KOMILIEKCHOTO
JOCIIDKEHHS KaTeropii MOJAIBHOCTI Yy Cy4YacHId JIHTBICTHIN, IIO HOCHTH
noJTinapagurMaabHui xapakrep. Lle 1ae MOKIHBICTD POCTSIKUTH CIIBBIIHOIICHHS
OHTOJIOTIT Ta THOCEOJOrii, CHiBBIIHOUIEHHS 00 €KTHMBHOIO 1 Cy0’€KTHBHOIO Y
MIKpOTeKCTi (PyHKIIOHYBaHHS MOJAJIbHUX OJWMHMIb, IO CIIBBITHOCHTHCS 3
THUIIOBOIO KOpe(hepeHTHOI NIFICHOCT] CUTYAITI€TO.

(Current issues in cognitive linguistics)
Sense structure of modal units “sapere” and “essere capace di” (in the Italian language) (in Ukrainian)
[Smislova struktura modalnih odinic “sapere” ta “essere capace di”
(na materiali italijskoyi movi)]
© Okhrimenko V. I.[Ohrimenko V. 1.] valeriaisabella@ukr.net

168


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 35 (YAK 81) : 164-177
MPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHTBICTUKH
[TIPOBJIEMbBI CEMAHTHKH, IPATMATHKHA M KOTHUTABHOM JIMHI BUCTUKH]
KuiBcbkuii HanioHanbHKHM yHiBepeuteT iMeHi Tapaca [lleBuenka, Ykpaina
[KueBckuit HaunoHanbHbIN yHUBepcuTeT UMeHH Tapaca IlleBuenko, YkpauHa]
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

Meta [OCHiTKeHHS1 TIOJSITa€ Yy BH3HAYCHHI CMHCIOBOi CTPYKTYpHU
MOJAJIBHUX OJWHHUIL Sapere ta essere capace di, mo 3amaloTh 3aKOHOMIpHE
KBaHTyBaHH iH(OpMAILLii y MIKPOTEKCTi TX (hYHKI[IOHYBaHHSI.

O0’ekTOM JOCTIIKEHHS € MIKPOTeKCT (DYHKIIIOHYBaHHS MOJATBHIX
OJIMHHMIIb Sapere Ta essere capace di.

IIpenmeromM JOCHIPKEHHS € JMCKPETH3allisl CMHUCIIOBOTO IIPOCTOPY
MIKpOTeKCTY (DYHKIIIOHYBaHHS MOJATHLHUX OJIMHUIIb SAPere ta essere capace di.

MarepiajoMm gociaizkeHHst 00paHi XyI0KHi TBOPH iTAJIOMOBHHUX aBTOPIB Ta
MyOTIIUCTHYHI TEKCTH.

HaykoBa HOBH3HA POOOTH TOJISITae y mepiiid crpoOi po3KPUTTSI CMUCIIOBOT
CTPYKTYPH MOJAJIBHOTO 3ac00y B aCHEKTI BCTAHOBJICHHS B3a€MO3AICKHOCTI MK
HOro CEMaHTHKOIO SIK 3rOPHYTOI0 CTPYKTYPOIO Ta TapaMeTpaMu MIiKpPOTEKCTY HOro
(byHKIIOHYBaHHS.

OcHoBHHIi 3MicT

3rimHo  KoHmemii  QyHKHiOHaTbHO-cemaHTHaHOro  monst  (PCII)
O. B. bonpapka y pe3ynibTaTi MPOEKIii JOTIKO-MIOHATTEBUX KaTEropiii Ha MOBHI
3IIHCHIOETHCS AaHAJTI3 CEMAHTHYHHX KAaTEropiii rpaMaTHKY Ta CEMaHTUYHUX (QYHKIINA
PI3HOPIBHEBHX MOBHHX OJIMHHUIIb 3 BUBUYCHHAM iX (DYHKIIOHAJIBHOI B3a€EMOIi.
OyHKI[IOHATBHUI aCTIEKT MOBHHX OJIMHHIIb JIOCIIKYETHCS 3 ONIOPOIO HA MOBHE Ta
MO3aMOBHE CEpe/IOBHUINE (OTOYCHHS OJMHMI[I MOBH y CHCTEMi Ta 3B’S30K 13
MOBJICHHEBOIO peaiizamieto) [1, c.5-14]. YV 3a3HaucHi KOHICIIIi BBOIATHCS
MOHATTS (PYHKIIOHAJIBHO-CEMaHTUYHOTO TONS Ta KaTteropiaibHoi curyartii. OCII
BU3HAYAETBCS SIK “yrpyITyBaHHS (...) KOMOIHOBaHHX (JIEKCUKO-CHHTAKCHYHHMX 1 T. I1.)
3ac00iB JaHOI MOBH, II[0 B3a€MOJIIOTH HA OCHOBI CIIBHOCTI IX CEMaHTHYHUX
¢dyskmin” [1, c. 11]. @CII K CyKyHHICTP MOBHHX OJIWHHIIb, OPTaHi30BaHUX 3a
MOJBOBAM TIPHHIMIIOM, 3 HAsABHICTIO sxpa Ta nepudepii, CromydaeTscs 3
KaTeropiajabHOI CUTYAIIIEI0, KA BU3HAYAETHCS K “TUIORA (...) 3MICTOBa CTPYKTYPa,
IO TPYHTYEThCS Ha MeBHiH ceMaHTH4Hil Kareropii 1 @CII, mo yTBOpIOEThCS HAM Y
JaHii MoBi” 1 “€ OZHMM 3 AacIeKTiB 3arajbHOl CHUTYalli, SKUH IepenaeThCs
BHCIIOBJICHHSIM, OJIHI€IO 3 HOro KaTeropianpHiX xapaktepuctuk” [1, c. 12].

Ha Bimminy Bim xonmenmii O.B. boHmapka, y skiii KareropiajibHi

(AxTyasnpHi MUTaHHS KOTHITUBHOT JIHrBicTHKH [AKTyaibHbIE BOIPOCH KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH])
CMuciI0Ba CTPYKTYpa MOJAJBHHUX OIMHUIB “sapere” Ta “essere capace di” (Ha maTepiaJi iTamilchkol
MoBH) (Yxpaincsroro) [CMBIC/I0Basi CTPYKTYPA MOIAJBHBIX eTMHUI “sapere” u “essere capace di” (na
MaTepHaJie HTAIbIHCKOTrO s13bIKa) (Ha ykp. s13.)]
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XapaKTePUCTUKU JTOCIIDKYIOTECS OKPEMO (aCIeKTyalbHa, TeMIIOpaibHa, MOAAIbHA,
JIOKaTHBHA), MM pPO3IJIIAEMO MOJAIBHICTh SIK TIJIOOANBHY KaTeropito, IpH
JOCTI/DKEHHI SIKOI MaroTh BpaxoBYBaTUCS, 30KpeMa, 1 aCHEKTYalbHICTb, 1
TEeMITOPATBHICTD 1 JIOKaTHBHICTh. TOMy MU HEe OOMEXYEMOCS piBHEM MOIAIBHOTO
BUCJIOBIICHHS, a PO3MVISAEMO TAaKOX HOTO HAWOMImKYEe OTOYEHHSA, TOOTO piBEHB
MIKpOTEKCTY (3a3BH4aii 3—5 BHUCIIOBIIEHD).

KapauHanpHOO BIIMIHHICTIO HAIIOi KOHIISTIIIIT BiJ] YCIX iCHYIOUHX € Te, M0
MH BUHOCHUMO HPUHUUR NOJA HA Piselb MIKpomeKcmy ynKyionyeanns moeHoi
oOunuyi, 3a HAIOK KOHIICTIE, CMUCIO8A CMPYKMYPA MOOAIbHOI OOUHUYL
CKJIAJIA€ThCs 3 siipa (BJIacHe CEMAaHTHKAa MOJIAIBHOI OJMHMIL), NPHSICPHOI 30HU
(6e3mocepenHs CrOMyYyBaHICTh MOTATBHOT OIMHUIIN), OMIDKHBOI Tieprdepil (MOBHI
3aco0H, 10 BXKMBAIOTHCS Y BUCJIOBJIEHHI, O CKJIALy SKOTO BXOJHUTH MOJAJIbHA
oquHMI) Ta mepudepii (MIKPOTEKCT (QYHKIIOHYBaHHS MOJAIBHOI OJMHHMIIL).
MonainbHi ofpHHLI Sapere ta essere capace di 3a IXHbOK CeMaHTHKOIO BiTHOCATHCS
JI0 MOJAJBHOTO TIONISI MOMKIIMBOCTI. TOUKOIO BIIUTIKY TIPH PO3KPHUTTI CMHCIOBOI
CTPYKTYPH MOJIAJIbHOT OAMHULII € Ti cemanmuka Ta 3B'S30K 3 01n03UYier0 MOOAILHO2O
nos.

Sxmo y  JIHTBICTHIN  TPagWIUHO emcreMiyHa  MOXKJIMBICTH
MPOTHCTABIISIETHCS. OHTOJIOTIUHIN, TO Y JIOCHI/DKEHHSIX Y rainy3i opManbHOT Joriku
criocTepiraeThesi mepeopieHTartis. Kimacuuni TOCTiKEHHS 3 (hOPMAabHOI JIOTIKH
TIOCTYJIIOIOTh BCTAHOBJICHHSI ICTHHHOCTI BHCIJIOBJIEHb MOJKIJIMBOCTI 32 JJOIIOMOT'OIO
amapaTy OHATH (POPMAITFHOT JIOTIKH 3 ii OCHOBHIM ITOCTYJIATOM TIPO TOTOXKHICT MiXK
CTBEPIUKEHHSM MOJJIMBOCTI Ta KBAHTOPOM icHyBaHHs [2], [3]. V Hamiii koHUemnii
JhepeHIIfHIM KPUTEPIEM MK OHTOJIOTTYHOIO Ta ETiCTEMIYHOI0 MOJKIIMBICTIO €
(hokycyBaHHSI yBarWm Ha OHTOJIOTTYHOMY VS THOCEOJIOTTYHOMY CTATYCi SIBHII, i,
MO, MO PO3MIAAAIOTECS 3 TIO3MIKA MOAAIBHOCTI, a He Ha abcomroTh3arlii
rHoceostorii VS oHtosorii. e o3Hayae HEOOXiOHICTh BpaxyBaHHS €MiCTEMiYHOTO
CTaHy Cy0’€KTa MOIAJBHOI OLIHKH Y JOCTIIKEHHI OHTOJOTIYHOI MOXKIIMBOCTI [0,
c. 275-277].

B OCHOBI KOTHITHBHO-CEMaHTHYHOT'O TOJISI MOXKJIMBOCTI MICTHTBCSI TTOHSITTSI
‘MOJJIMBICTB (TIpH 1IbOMY Y (POKyC yBaru oTparuisie OHTOJIOTTYHHI ACTIEKT: SIBUILIE,

(Current issues in cognitive linguistics)
Sense structure of modal units “sapere” and “essere capace di” (in the Italian language) (in Ukrainian)
[Smislova struktura modalnih odinic “sapere” ta “essere capace di”
(na materiali italijskoyi movi)]
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Iist, TIOZisS BWU3HAYAIOTHCS SIK BIpTyasibHi), MOB’sA3aHEe 3 OIHAPHOIO OIIO3MINEI0
“Hepeati3alliss MOXJIMBOCTI VS peajizallisi MOXKIIMBOCTI”, ONPEIMETHEHHSI OJJHOTO 3
YICHIB sIKOi BiIOyBaeThCsA Yepe3 3YMOBJICHICTh, IO Kay3ye TpaHCHOpMAIIo
BIpTYyaJIbHOI MOMIIMBOCTI ¥ 3yMOBIICHY MIiHCHICT. AJDKE Y MOJATGHUX 3HAYCHHIX
MOKIIMBOCTI “BiZIOOPaKa€ThCSI HE TUIBKH OMO3WINsS peanvhe | ippeanvie, ane i
JIMHaMIKa 3B’ 13Ky MiXK HIMH, sIKa TIPEICTABIICHA MOHATTSAM MOTeHIiHHOCTI” [5, ¢. 7].

B itaniiicpkiii MOBI MOfIaIbHI OTMHUII SAPEre Ta essere capace di € 3acobamu
BUPAKSHHS BHYTPIIIHBOT MOMKIMBOCTI, 1 BIITBOPIOIOTECA TIPU TEpPeKiIami ‘BMITH,
‘OytH 31aTHUM J10°. OJHUM i3 3aCO0IB BHUpP@KEHHS! BHYTPILUIHBOI MOXKIIMBOCTI €
sapere ‘BMITH’, IIO PO3BHHYJIOCH 3 IIEPBMHHOTO 3HaueHHs ‘3Hatu’. Jlo peui,
AHAJIOTIYHE MOJAJIBHE JIECIOBO CaN MOXOUTH BiJ JaBHBOAHIIIKCHKOro Kann
‘Bonoity 3HaHHSIM® [7, . 194]. 3BimcH MOXHA TPHITYCTUTH, 10 JUTS BHYTPIITHBOT
MOXKJIMBOCTI IPY TpaHcgopmarlii BipTyabHOT MOXKIIMBOCTI Y 3yMOBIICHY JIHCHICTD
3HAYYIIMMH € EMICTeMIYHHMH Ta aKCIOJIOTiYHHWI BEKTOpH, TOOTO iH(opMaris mpo
3HAHHA Ta 1X MIHHICTH 71 Cy0’€KTa, IO OIHIOETHCS 3 TIO3UIIIH MOJAIBEHOCTI.

BucrioBieHHsT BHYTPILIHBOT MOMJIMBOCTI € 3arajibHOpedepeHTHHMH: iX
pedepeHTOM BHCTYTIaE CyKYTHICTB Cy0’€KTiB, 00’ €KTIB 1 T. 1., 00’ €JHAHUX CILTEHOIO
03HAKOIO: “TIe BIIKPUTHIH KJIac, B sIKUi 00’ €KT MOke OyTH BKIIFOYSHHM HE TOMY, 10
e “BiH”, a TOMY, 10 BiH “Takuii’” [4, c. 81]. BHyTpillIHs MOXIIUBICTh Ha O3HAYCHHST
BJIACTHBOCTEH Cy0’ekTa / 00’€KTa KOPETOE 3 00’ €KTUBHO-BITHOCHMM MOJATbHUM
3Ha4YEHHSIM: BJIACTHBICTH O00’€KTa OTOTOXKHIOETBCS 3 HOro  SIKICTIO, a
JIETEPMiHOBAHICTb € 3arabHOIO.

TpanuuiiiHo Sapere TIIyMauuThCs SIK IIECTIOBO EMICTEMIYHOT CEMaHTHKH, 110
MoKe (YHKIIOHYBATH 1 Y SKOCTi MOJAIBHOrO, a essere capace di — sk MonaibHa
KOHCTPYKIIisl. Y HaIii KOHIIENIii M po3risaaemMo Sapere Ta essere capace di sk
MOZIAIBHI CTPYKTYpH, IO BHABIIIIOTH B3a€MO3AJICKHICTE MK iX CEMAHTHKOIO SIK
3rOpPHYTOIO CTPYKTYPOIO Ta apaMeTpaMu MikpotekcTy. Oco0IMBO 3HAUYILOKO € IXHs
Oe3mocepeIHs CIONyIyBaHICTh (MPUSICPHA 30HA).

3a BHYTpIIHBOIO (OPMOIO SAPEre MO3HAYa€ MPOSIB MOTEHIIIMHOI SKOCTI,
3natHocTi. ETMMOHOM € mar. Sapére ‘marm cmak; posymith’. OCHOBHI JiHii
CMHCJIOBOI'O PO3BUTKY: 1) BOJIOAITH 3HaHHAM, iH(popMmalieto; 2) HaOyBaTH BMiHb.

(AxTyasnpHi MUTaHHS KOTHITUBHOT JIHrBicTHKH [AKTyaibHbIE BOIPOCH KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH])
CMuciI0Ba CTPYKTYpa MOJAJBHHUX OIMHUIB “sapere” Ta “essere capace di” (Ha maTepiaJi iTamilchkol
MoBH) (Yxpaincsroro) [CMBIC/I0Basi CTPYKTYPA MOIAJBHBIX eTMHUI “sapere” u “essere capace di” (na
MaTepHaJie HTAIbIHCKOTrO s13bIKa) (Ha ykp. s13.)]
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3B’5130K 3 OTO3HITIE€I0 MOJAIBHOTO TIOJISI BU3HAYAETHCS Y TAKHI CIIOCIO: TTOPYIICHHS
piBHOBarm OiHapHOI ONO3WIi “Hepeami3allis MOMJIMBOCTI VS peami3aiis
MOXKJIMBOCTI””: TIPOSIB TTOTEHIIIFHO MOYKIIUBOTO.

PosristHEMO B3a€MO3AICKHICTE MK CEMaHTHKOK MOIABHOI CTPYKTYpPH
sapere + Ta mapameTpaMi MiKpOTEKCTY ii PyHKITIOHyBaHHSI.

VY npusinepHiid 30HI MOJIaJIbHE JI€CIOBO SAPEre HaluacTillle CIOMyYaeThes 3
SK3UCTCHLIHHUM TPSINKATOM €SSere, TMpUKMETHHUKAaMU-KiacudikatopamMu Ha
nmosHaueHHs skocredl icrortm (tranquillo, dolce, aggressivo), miecimoBamu Ha
MO3HaYeHHs BMiHHsI Cy0’ekTa (suonare, giocare). Hanpukia:

Ma sa anche essere dolcissimo. Dimostra nei confronti della sua famiglia un
affetto quasi morboso e vuole sempre partecipare a qualsiasi avvenimento [12,
p. 156]. YV MIKpOTEKCTi OMUCYIOTHCS BIACTUBOCTI OCOGIMBOI MOPOM JOMAIITHBOTO
BoBKa. JlaHa iHdopMarist BBOAUTHCS KOHCTPYKIIiEro (Sa (...) essere dolcissimo), o
BKa3ye Ha JICTCPMIHOBaHY y3yaJbHy BIACTHBICTb, HA Ky HAKIIAAAEThCs OOMEKEHHS
CHTyaTUBHMMH YUHHUKAMH: HIETHCS TIPO THIIOBY IOBEAIHKOBY PEAKIIit0 HA CTHMYJL.
BiamitiMo, 1o Ha OnvkHiN neprdepii JeKcuuHa OMHHULISL BOJTITUBHOI CEMaHTUKH
vuole criony4aeThest 3 TEeMIOPAITBHIM KBAaHTOPOM BCE3arallbHOCTI SEMPIe, 10 BKa3ye
Ha THIIOBY MOBE/IIHKY, sIKa Mae XapakTep kiacuikaiii. Fnerscs mpo nposis skocTeit
ICTOTH, III0 € 3aKOHOMIPHO-3yMOBJICHUM, a iH(OpPMAIlis BXOIUTh J0 CIMiCTeMIUHOT
cepu cy0’eKTa MOJIATBHOT OLIHKH Ta 3aTaIbHOTO (DOHIY 3HAHB.

CMHCITOBI  BITHOIICHHS AacCOINIaTHBHOCTI MK SKICTIO CyO’ekTa Ta il
MOTCHUIHAM TIPOSIBOM, IO XapaKTePH3yIOTh MOJIATbHE BUCIIOBJICHHSI, BU3HAYAIOTh
0COOJIMBOCTI MOBHHX 3ac00iB, SIKI BXXHUBAIOTHCS Ha OnuoicHill nepudgbepii. HaBenemo
npukian: Pero Guido era padrone di s¢, meno eccitabile, piz flemmatico, sapeva
sorridere fin l'ultimo istante [10, p.115]. YV MomambHOMY BHICIIOBJICHHI MaeMo
CMHCIIOBI Bi/IHOIIICHHS acOLIaTHBHOCTI: BOJIOMIHHS o000 (y3arajJpHEHa SKiCTh) Ta
311aTHICTh OCMIXaTHCs 10 OCTaHHBOTO (IPOsIB sIKOCTI). J{0 Haily>KMBaHIIIMX MOBHUX
3aco0iB OMKHBOI Tiepudepii HajexaTh MIECTIOBA Ha TIO3HAYEHHS IOBEIIHKOBOI
peakiiii Ha crumya (giocare, partecipare, dimostrare) a6o Ha MO3HAYEHHS MPOSIBY
3naTHOCTI. MozanbHe JTieciIoBO Sapere (yHKIIOHYE TaKOXK y CKIai Kay3albHHX
CTPYKTYp Per ... sarei capace di; per ... saprei, mo BepOati3yroTh CMHCIOBHIA

(Current issues in cognitive linguistics)
Sense structure of modal units “sapere” and “essere capace di” (in the Italian language) (in Ukrainian)
[Smislova struktura modalnih odinic “sapere” ta “essere capace di”
(na materiali italijskoyi movi)]
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KOMIDIEKC ‘MeTa — 3aci0’. BiIMITHMO YaCTOTHICTE BXKMBAHHSA MOIAIBLHOIO TI€CIIOBA
sapere y xoHmmiiioHam (Saprei). YV wikporekcTi (nepucpepis) 3OiHCHIOETHCS
BepOai3allisi yMOB, IO CIPHSIOTH MPOSIBY SKOCTEH iCTOTH abo MpOsBY BMIHHS
cy0’exta. MIKPOTEKCT XapaKTepHU3YEThCS YACTOTHICTIO B)KUBAHHS JIEKCHYHUX
OIMHHLIL EMOTHBHOI CEMAHTHKM HA ITO3HAYEHHS E€MOIIMHOI AKOCTI Ta JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb AKI[IOHATBHOT CEMAHTHUKH.

Po3risiHEMO B3a€MO3ATIEKHICTh MK CEMAHTHKOIO MOJIAIBHOI CTPYKTYpH
essere capace di + Ta mapamerpamMH MIKPOTEKCTY ii (YHKIIOHyBaHHSI. 3a
BHYTpIIIHBO0I0 (hOPMOIO €SSere Capace mo3Hayae MposiB MOTEHIIHHOI 37aTHOCTI.
ETumornoris CKIaJHUKIB MOJIABHOT CTPYKTYpH: €SSere — nart. esse ‘Oyrtu’; capace —
nat. capax, aepuBar Capére ‘BMilllyBaTd’ 3 OCHOBHHUMH JIHISIMH CMHCIIOBOTO
po3BHTKY: 1) BMICT; 2) 31aTHICT 10 BHKOHaHH:; di — nat. de ‘HanexHicTs’. 3B 130K
3 OMNO3MIIEI0 MOJAJIBHOTO TMOJISI BHU3HAYAETHCS y TaKWil cHoci0: MOpyIEeHHs
piBHOBarm OiHapHOI ONO3WIIi “Hepeami3allii MOXJIMBOCTI VS peami3awis
MOYJTFBOCTI”: TIPOSIB IMTOTSHITIHHO MOYKITHBOTO.

Hnst npusideproi 3onu €ssere capace di xapakTepHOK € KOMOiHaTOpHKa 3
MEHTAJIPHUM TPEMKATOM TOYKH 30py Credere. Y TakoMmy pasi 3#aTHICTb, IO
iMIUTIKy€eThCst cy0’ekTy, HabyBae cy6’ ekTHBHOTO XapakTepy. Hanpukiam: Una volta
t’avrei creduto incapace d’un simile orrore [10, p. 114].

YacTOTHOIO € CIONTY4YyBaHICTh 3 JIECTIOBAMU HA ITO3HAYCHHS JUCIIO3HUIII
cy0’ekra no aii (aiutare, secondare, rimediare). Hanpuknaz: A lui importava soltanto
di avere una persona fidata, affezionata, capace di secondarlo e di aiutarlo a mettere
in atto il gran programma (...) [10, p. 55-56].

MopanbHa KOHCTPYKIIisl 4aCTO BXKUBAETHCS Y KOHAMIIOHATI (Sarei capace di),
a ii KOMITOHEHT capace — y Qopmi cymepiaruBa (essere capacissimo di), mo €
BimoOpaxkeHHsM 3B 513Ky 3 ominHicTo. Hampukman: (...) violenta com’era, sarebbe
stata capacissima di rivelare ogni cosa [11, p.45]. YacToTHUM € CHONY4YCHHS 3
kBaHTOpamu (qualunque), kBauTopamu BcesarambHOCTI tutto, niente (¢ capace di
tutto, non ¢ capace di niente), a Tako 3 MOJIAIBHAM MapKEPOM acOLIaTHBHOCTI CErto
(certo ¢ capace di), JeKCHYHUMH OJMHHIIIMM Ha TO3HAYEHHS SKOCTEH, pHC
xapaktepy (Virtz, volonta), ocobmmeocreii (Un particolare, particolarita), possutky,
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CTaHOBJICHHSI, aKTyani3arlii 3aioHocrei (risvegliare, sviluppare capacita). Hasememo
npukIaad: Sono capace di tutto! [9, p. 26]. Tutta la energia e la volonta di cui era
capace si_erano risvegliate in lei all’intento di trionfare sull’ostinato rifiuto dei
genitori [11, p. 100].

MoBHi 3aco6wu, 110 BKUBAIOTHCSA Ha Oaudichill nepucepii essere capace di,
CHPSIMOBaHI Ha BHPAXXCHHS CMHCIIOBUX BIJIHOIICHb ACOIIATUBHOCTI MiX SIKICTO

cy0’ekta 1 1i TMOTEHUIMHMM TPOsBOM. YacTOTHHM € BIKMBaHHSI MOJAIBHOI
KOHCTpYKIIii y koumuiionan. Hampukiam: La tua riserbatezza sarebbe capace di
tenerti sempre chiusa la bocca.. [9, p.31]. Ha Gmmxkuiii nepuepii yacto
BiIOYBA€THCSI PO3TOPTAHHS Kay3ajdbHHX CTPYKTYp pPer ... sarei capace di;
per...saprei, mo BepOaTi3yI0Th CMUCTIOBUI KOMILUIEKC ‘MeTa — 3aci0’; mpu oMy
BXKHUBAIOTHCS TaKi MOBHI 3aCOOM: JIEKCHYHI OJMHHUII CEMaHTUKK MeTH (raggiungere
lo scopo / | 'obiettivo, realizzare), Bonesussy (aspirare, volere, desiderare), 3aco6is
(mezzi, sacrificio). BxxuBaHMMH € KOHCTPYKIIl Ha 3IiHCHEHHS iMILTIKALIl HAMipy
cy6’exty: credere qualcuno essere capace di. Ha nepugbepii essere capace di
3MIACHIOETBCSL  PO3rOPTaHHsS BEKTOPIB 3  iH(OpMaIliero Tpo  3yMOBIICHICTH
MOTEHINIHHOT MTiT eMOMIIHIM CTaHOM Ta CHCTEMOIO IIHHOCTEH Cy0’ekTa abo SKICTIO
Ta il MOTECHIIHHAM TIPOSBOM / peatizaliero HaMmipy.

DyHKITiOHYBaHHs y3aranbHeHoi (opmu Si ¢ capaci di + mae xapaxrepHi
ocobmuBocti. Jlns  npusdepnoi 30Hu HAWYACTOTHIINIOW € KOMOIHATOpHKA 3
MOJAIBHIM MapKepOM acolLliaTHBHOCTI Certo (certo si ¢ capaci di) Ta 3 miecnoBamu
Ha TIO3HAYCHHS AWCIIO3MII A0 Aii, IO IMIDTIKYETBCS CyO’€KTy 3 y3arajJbHEHUM
pedepenrom. Hanpuknan: Quando uno é maltrattato senza colpa, ci é capaci certo
di sfogarsi e combinare delle cotte e delle crude [13]. Maemo MoaanbHe BUCIOBIICHHS
BHYTPINIHBOI MOJKIIMBOCTI 3 y3araJbHeHHM pedepentom (Ci_é capaci certo di
sfogarsi), 1o Bkasye Ha y3arajibHEHy MOBEIIHKOBY PEaKIlito 3a MEBHUX OOCTABUH:
SIKITIO 3 TOOOFO MOT'aHO TIOBOASATHCS O3 TBOET IIPOBHHU, HE TAFOYH YKOIHHX ITOSICHEHb,
TH 3[aTeH 3ipBaTHUCA 1 HAaroBOPUTH OyAb-4oro. Y MOAAIFHOMY BHCIIOBICHHI
BXKHBAETHCS MOAAJIBHUI Mapkep imrmtikaiiii certo. IToBeaiHkoBa peakitiss MOBIIS —
adekToBaHi JIii — BUCTYIa€e CKJIa/I0BOIO 3arajbHUX 3HaHb: Y MOMIOHII cuTyauil Tak
Mir Ou BuMHMTH KOoxHHA. Ha Onuoichiti nepucpepii si e capaci di BxuBaroTbes

(Current issues in cognitive linguistics)
Sense structure of modal units “sapere” and “essere capace di” (in the Italian language) (in Ukrainian)
[Smislova struktura modalnih odinic “sapere” ta “essere capace di”
(na materiali italijskoyi movi)]
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MapKepu CHTyaTHBHOI y3arambHeHocti (in tali casi, in tali situazioni, in tali
condizioni). Y MogansHOMY BHCIIOBIICHHI 3 Si € capaci di 3mifiCHIOEThCs pO3ropTaHHs
Kay3aJbHHX CTPYKTYp: ‘THIOBAa CHTYallis — THIOBa noBemiHka’. [t nepugpepii
XapaKTepHAM € YacTOTHICTh B)KHMBAHHS Y3arajJbHEHO-OCOOOBHX pEYCHb Ta
JIEKCHYHUX OAWHHI> AaKCIOJOTIYHOI CEMaHTHKH, JOMIHYBaHHS Kay3aJbHHX
KOHEKTOPIB SIK 32C001B 3B’ I3HOCTI.

BucHoBku

MopanbHi omuHuIi Sapere ta essere capace di HaOyBaiOTh cTaTyCy
MOJIQJIBHUX CTPYKTYp y MIKPOTEKCTI iX (YHKI[IOHYBaHHS, BUSBISIOUM THIIOBY
CHONYyJIyBaHICTh Y TIPHUSANCPHIA 30HI Ta IMIDTIKYIOUM 3aKOHOMIpHICTh BXKMBAHHS
MOBHHMX 3aco0iB Ha OmkHiM mepudepii Ta Ha nepudepii MikpoTekcty. MoBHI
3aco0H, 1110 BXKUBAIOTBCS Y MIKPOTEKCTI (DYHKIIOHYBaHHS [IUX MOAAIBHUX OINHUIIb,
OKPECIIIOIOTh IXHIO CMHUCIOBY CTPYKTYpY. Lli MOBHI 3aco0M KOpEIIOIOTH 3 BIIacHE
BU3HAYCHHSAM MOOANILHO2O 3HAYEHHS GHYMPIUHbOI MOXMCIUBOCTE, B OCHOBI SKOTO
MICTUTBCS TIOTEHIIIHHO 3aJaHa JIETePMIHOBAHICTh 3B’3Ky Mik: 1) 00’exToM i
MPOSIBOM BIIACTHBOCTEH; 2) ICTOTOIO 1 MPOSIBOM SIKOCTI; 3) CyO’€KTOM 1 TPOSBOM
31aTHOCTI; 4) cy0’€KTOM 3 y3aralbHEHIM CTaTycOM ped)epeHTa i POSBOM 3/1aTHOCTI.
BapiaTuBHicTh 3aCO0IB BHpaKeHHs MOJAJIBHOTO 3Ha4yeHHs (Ta QopMyBaHHS
MOJIAJIBHUX CTPYKTYpP) BH3HAYAETHCS XapaKTEpOM JETEPMIHOBAHOCTI 3B’S3Ky MIDK
CYTHICTIO Ta i 03HaKOI0. AHaJII3 Pi3HOPIBHEBMX MOBHHX 3ac00iB, 10 BioOpaskaroTh
i3omopdHicTe Sapere Ta essere capace di mapamerpam MIKpPOTEKCTY, IO3BOJISE
npumicaty  000M  MOJAIBHUM  CTPYKTYypaM  CEeMaHTHYHI  IMIUTIKaTypu
IMIDTIKATUBHOCTI, ACOLIIATUBHOCTI, OLIIHHOCTI.

VY pesynbrati aHaiizy OyJI0 BUSBIICHO, III0 MOZJATbHA OAWHHILI ESSere capace
di € GBI IeCEMAaHTH30BAHOKO Yy TIOPIBHSAHHI 3 MOJAIBHOIO OIWHHUIICIO SApere, i
BXKHMBA€ETHCSl Y BUCJIOBIIIOBAHHAX HA TO3HAYCHHS BCIX THIIB MOTCHI[WHO 3a1aHOl
JIETepMiHOBAHOCTI, 110 (DOPMYFOTh MOJAIIFHE 3HAUCHHS BHYTPIIITHBOI MOKITHBOCTI.
MopansHa OXMHUIA Sapere He (YHKIIIOHye y BHCIOBIIOBAHHAX, IO MICTATh
iH(opMaLlifo Ipo NOTEHIIHHO 3aaHy JeTepPMIHOBAHICTh MK 00’€KTOM 1 MPOSIBOM
BJIaCTUBOCTEHL.
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CEMAHTHUKO-IPATMATHYHI OCOBJIMBOCTI
JTUCKYPCUBHOI'O MAPKEPA BUENO Y CYYACHIN ICHAHCBHKIN
ITPO3I (na marepiaji pomany K. JI. Cadona «I'pa sHrosa»)

Ipuna Anamoniiena Jlomaxina (m. Kuis, Yrpaina)
lomakinairi@gmail.com

KaHAUAAT QITOJOTIYHUX HAYK, TONEHT KadeIpu iHO3EMHUX MOB
BoenHo-mumiomaTnyHa akaaemis iMmeHi €srenis bepesnska
(MinictepcTBo 000poHH YKpaiHn)

04119, m. Kuis, Byn. MensauKoBa, 81

V' cmammi posensdaemovca OuckypcusHui mapkep DUENO, saxuil 6uxkowye
pi3HOMaHImMHI npasmamuyni QYHKYIT 6 ICNAHCLKOMOBHOMY OUCKYPCI: 3 '€OHYE 11020
@pazmenmu, NOACHIOE, AKI CeMAHMUUMI 38 ’SI3KU ICHYIOMb MidC eleMenmamu, Kepye
npoyecom CRINKY6aHHA, IHMepnpemayiclo OUCKypCy MogyeM ma peyunicHmoM,
CNIGBIOHOCUMb, MBEPOACEHHA 6 OUCKYPCI. 3a3HaueHa OOUHUYA MOGIEeHHA He MilbKu
CUHMAKCUYHO NOEOHYE YACMUHU MEKCMY, dfle Ul NOSACHIOE NPASMAMUYHI 36 A3KU MiJIC 11020
YACMUHAMUY, GUCIOGNIOE CMAGIEHH MO6Ys 00 Mmo20, W0 GiH nogidomase. Auaniz
CEMANMUKO-NPACMAMUYHUX QYHKYI ICHAHCOKOMOBHO20 OUCKYPCUsHO20 Mapkepa bueno
BUABNIAE HAO3BUUATIHO WUPOKULI CHEKMP 11020 THmepnpemayiil 3a1exCHo 8i0 KOHMEKCmY, 8
AKOMY i1 BUKOPUCTOBYEMBCSL.

Jlexcema bUENO Mmodice edrcusamucs 8 AKOCMI NPUKMENHUKA, dle YUCETbHI
eorcusanns JJM bUENO 6 ycix munax mexcmie 06yMo6neni 020 nPazmMamuytoio QyHKyicio
3 €OHAHHA Ma KepyeanHs QUCKYPCOM. /[ 00Cmioxncy8anoi oOuHuyi Ha nepuiomy niawui
3HAX00AMbCS i PYHKYIT 6 OUCKYPCI, AKI BUXOO0SIMb 30 MECE YACMUHOMOBHOI Kilacugikayii.
3asnauene symosnioe nesni mpyonowi npu nepexnadi IM bueno, i nosicnioe itozo easicaugy
Ppoab 015 po3yminnsa ouckypcy. besnepeuno, pisenv 60100inHA MOBOIO MOICHA BUHAYANU
BMIHHAM BHCUBAIMU M IHMEPNPENty8amu OUCKYPCUBHI mapkepu, 30kpema, /IM bueno, 6ez
Yb020 6MIHHA KOMYHIKAMUBHA KOMNEemeHYisl He € NOBHOIO.

(Current issues in linguistic semantics)
Semantic-pragmatic features of discourse marker bueno in modern spanish prose (based on the C. R. Zafon
novel «Angel’s game») (in Ukrainian) [Semantiko-pragmatichni osoblivosti diskursivnogo markera bueno u
suchasnij ispanskij prozi (na materiali romanu K. L. Safona «Gra yangola»)]
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SEMANTIC-PRAGMATIC FEATURES OF DISCOURSE MARKER
BUENO IN MODERN SPANISH PROSE (based on the C. R. Zafon novel
«Angel’s game»)

Irina A. Lomakina (Kyiv, Ukraine)
lomakinairi@gmail.com

PhD (Philology), associate professor
Department of Foreign Languages
Evgeniy Bereznyak Military-Diplomatic Academy
(Ministry of Defence of Ukraine)

81 Melnikova str., Kyiv, Ukraine, 04119

The article deals with the discursive marker bueno which has various pragmatic
functions in Spanish discourse: it connects the fragments of discourse, explains what links
exist between its elements, manages the communication process and the interpretation of
discourse by the speaker and recipient, correlate, compare and contrast statements in
discourse. The studied unit does not only syntactically unite parts of the text, but explains
the semantic and pragmatic connections between its parts, and also expresses the speaker's
attitude to what he says. An analysis of the semantic-pragmatic functions of Hispanic
discursive marker bueno reveals extremely wide range of its interpretations depending on
the context in which it is used.

The word bueno can be used as an adjective, but a lot of uses of discursive
marker bueno in all types of texts are due to its pragmatic function of connecting and the
ethical modality. For the studied unit are basic its functions in the discourse and they go
beyond the classification of parts of speech.

Since the pragmatic meanings of discursive marker bueno is not explained in
dictionaries, they can only be analyzed in contexts. This discursive marker has not the
only function to connect the parts of the discourse but organizes them and also it can
concertize them, express different attitudes of the speaker to what he communicates. Thus
bueno also as an argumentative marker can intensify messages, stimulate explanations or
discussions, and, on the contrary, cut off the need for further communication finishing the
exchange of thoughts.

(AKTyasbHi MTUTaHHS JHIBICTHYHOT CeMAHTHKK [AKTyasbHbIe BONPOCH! INHIBUCTHUECKOH CeMaHTHKH])
CeMaHTHKO-IIPArMaTHYHi 0CO0JIMBOCTI IMCKYPCHBHOrO Mapkepa bueno y cyuacHiii icnancsKkiii npo3i (na
marepiaai pomany K. JI. Cadona «I'pa stHroaa») (Yrpainckorw) [CeMaHTHKO-TparMaTniecKue 0CO0eHHOCTH
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Mentioned functions of discursive marker bueno indicate the need to study its
pragmatic colors with the subsequent use of these studies in translation theory and in the
teaching of Spanish. Proper use and understanding of the vast number of speech uses of
discursive marker bueno promotes communicative integration into the Spanish-speaking
society. On the other hand, ignorance of the pragmatic colors of this discursive marker,
its wrong use may lead to misunderstandings. Undoubtedly, the level of language
proficiency can be determined by the ability to use and interpret discursive markers, in
particular bueno, without it the ability of communicative competence is not complete.

Key words: discursive marker bueno, discourse, semantics, pragmatic functions,
Spanish language, communication, translation.

CEMAHTHUKO-ITIPATMATHYECKHE OCOBEHHOCTH
JUCKYPCUBHOI'O MAPKEPA BUENO B COBPEMEHHOM
UCIAHCKOM IPO3E (na matepuane pomana K. JI. Cadona «Mrpa
AHreja»)

Hpuna Anamonvesna Jlomaxuna (2. Kues, Yxpauna)
lomakinairi@gmail.com

KaHAUAAT QUI0IOTHYECKUX HAyK, IOUECHT Kadepbl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
Boenno-gunnomaTtuyeckas akaaemust uMeHu Esrenust bepesusika
(MunuctepcTBo 000pOHBI YKpauHbI)

04119, r. Kues, yin. MenbHuKOBa, 81

B cmamve paccmampusaemcsi Ouckypcushvli mapkep bueno, xomopuiii gbinoansem
PasnuHble npazmamuyeckue GYHKYuU 8 UCNaHOA3bIYHOM OUCKYypce: 0ObeduHsem e2o (pazmenmol,
00vsACHAEM, KAKUE CEMAHMUYECKUE CEA3U CYUEeCMEYIOm MedCOy 2NeMeHMAMU, YRpasiaem npoyeccom
0bwenus, unmepnpemayuen OUCKYPCA 2080PAWUM U PEYUNUEHNOM, COOMHOCUM, CPABHUSAEem U
npomueonocmasisiem ymeepicoenus 8 ouckypce. Hcciedyemas eOunuya He moibKo CUHMAKCUYECKU
00beduHsem Yacmu mekcma, Ho u 00bACHAEM CeMAHMUYecKue U NPAzMamuiecKue Ces3u Mexncoy e2o
yacmamu, a maxce gblpasicaent OMHOUEHUEe 2080PAWE20 K IOMY, 4Mo OH cO00waem: coznacue um
Hecoenacue ¢ npeovioywjel  peniukou. Ananuz - cemManmuxo-npasMamuyeckux — QyHKyuil
UCNAHOAZBIYHO20 OUCKYPCUBHO20 MapKepa DUENO ewisigisem upessvbiuaiino wupoxkuii cnekmp e2o
uHmMepnpemayuli 8 3a8UCUMOCMU OM KOHMEKCMA, 8 KOMOPOM OH UCHONb3YemCs.

Knrwouesvie cnosa: ouckypcushuiii mapkep bueno, ouckype, cemanmuia, npazmamuyeckue
GYHKYUU, UCNAHCKUT A3bIK, KOMMYHUKAYUSL, Nepesoo.

(Current issues in linguistic semantics)
Semantic-pragmatic features of discourse marker bueno in modern spanish prose (based on the C. R. Zafon
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suchasnij ispanskij prozi (na materiali romanu K. L. Safona «Gra yangola»)]
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Bononinas BxwuBaHHAM /M € oxHi€I0 3 03HAK KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHIIi1, 1 3BiJicH BUHUKaE moTpeda 1X BuBueHHs [1, 4, 6]. AKTyaabHicTh
3YMOBJICHA JIOCIIIJDKEHHSM CaMe IparMaTuyHoOro acnekTy GpyHKIiOHYBaHHS B
quckypei JIM bueno sk HalykuBaHIIIOro B iCHAHCHKIA MOBi, 00 HOTro
BUKOPHCTAaHHA TICHO MOB'SI3aHE 3 IHTEHLISIMU JTIOAMHH B TIPOIeCi KOMYHIKaIlii.

®dyHkuieo auckypcuBHUX MapkepiB ([IM) € perymoBaHHS mpouecy
pPO3YMIHHS TUCKYpCy, 3a0e3ledeHHs HOro 3MICTOBHOI IIUTICHOCTI Ta
BHCIIOBJICHHSI €MOIIHOTO CTaBJICHHSA MOBII a0 cutyarii [2, 79]. Ockinbku
3a3HadveHi ¢pyHkil JIM crnpsiMoBaHI Ha MOBIIA Ta Ha aJpecaTa MOBJICHHS, Ha
€MOIIIfiHy CTOpPOHY BHCJOBJIEHHS, a TaKOX Ha Horo oQopMIeHHS, MOXHa
3a3HAYUTH, IO BinOyBa€ThCS KOMYHIKamis MO0 KoMmyHikarii. Tomy came
JM MoxHa Ha3BaTH BepOAJIbHUMH METAKOMYHiKATHBHHUMH OJMHHIISMHU.
ITig gac X BXXMBaHHS BiI0YBa€ThCsl KOHCTATALlisl, KOMEHTYBaHHS, OSICHEHHS
Ta OI[IHFOBAHHS IMOBIIOMJICHHS Ta KOMYHIKATUBHHX Hiil. MeTakoMyHiKamiitHi
OJIMHHWIII 3BUYANHO NAlOTh Bi[IMOBii, IOJ0 TOJIOBHUX I[iJIeH KOMYHIKaIlii:
«HOMY 51 ye NOGIOOMIAIN? », «W0 came si MAl0 HA y8asi?y», «sK ye mpeba
pozymimu?». Taka MeTaKOMYHIKallil BHHHKA€ BHACIIJOK COIiaIbHUX
HaBUYOK IPOTHO3YBAaHHA IYMKH aJpecara, WOTO OLIHKH IOBIJOMICHHS,
BHACJIIIOK HaMaraHHs MOBLs 30epertu cBiii o0pa3 y cBigomocTi
CIIBPO3MOBHMKA, MOTpeOM B po3yMiHHI cebe Ta CBO€i MOBEIIHKU
CYCIIIJIBCTBOM.

HaykoBa HOBM3HA JOCII)KEHHS MOJIATAE B 3’ SICYBaHHI 3aJI€)KHOCTI
BUKOPUCTaHHS JHCKYPCHBHOTO Mapkepa bueno, mo € mnepudepuyHoro
OJIMHUIICI0 Yy pEuYeHHi, Big HOro NparMaTuKo-CEMaHTHYHHUX (QYHKIIH Ta
eKCTPaJIiHIBICTHYHUX YNHHHUKIB, TTOB’A3aHUX 3 CUTYAIli€I0 MOBJICHHS.

MeTo [OCHIIKEHHS € BHM3HAadyeHHs, AK BxuBauds JM bueno
BILUTMBA€ HA TUCKYPC, KIacu(ikailisi CECMaHTUYHUX 3a0apBIICHb, SKi BIH MOXKE
MaTH, BUXOJSTYH 3 HOro MparMaTHYHUX XapaKTePUCTHK.

006’exkTOM HOCTiIHKEHHS 00paHO TUCKYPCUBHHNA MapKep iCIaHCHKO1
MOBH Dueno, skuii mae Mery 3abe3nedyBaTd CEMaHTHKO-MPArMaTHYHHIT
3B’SI30K Ta MEPEXiJHICTh MK PI3HUMU eileMeHTamu Juckypcy. IIpeamerom

(AKTyasbHi MTUTaHHS JHIBICTHYHOT CeMAHTHKK [AKTyasbHbIe BONPOCH! INHIBUCTHUECKOH CeMaHTHKH])
CeMaHTHKO-IIPArMaTHYHi 0CO0JIMBOCTI IMCKYPCHBHOrO Mapkepa bueno y cyuacHiii icnancsKkiii npo3i (na
marepiaai pomany K. JI. Cadona «I'pa stHroaa») (Yrpainckorw) [CeMaHTHKO-TparMaTniecKue 0CO0eHHOCTH
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«Mrpa Aurena») (Hayxp. .)]
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JOCHIKEHHSI € BIUIMB Ha MparMaTHYHy 3a0apBlICHICTh JUCKYPCY B pOMaHi
Kapioca Pyica Cadona «I'pa sturona» sxuanb JIM bueno, Buxoasuu 3 ioro
CEMaHTHYHUX XapaKTEPUCTHK, & TAKOXK IIPUPOJa TeHEpYBaHHS HOBUX 3Ha4Y€Hb
3aJIe)KHO BiJ] KOHTEKCTY Ta iHTEHIIi1 MOBIIS.

3BUYAitHO, KOXKHA MOBa Ma€ CBii iHcTpyMmeHTapiit [IM, ame cyuacHi
CJIIOBHUKH ICITAHCHKOi MOBHM HE JAl0Th JETAIHHOIO OMKCY 3a3HauY€HUX CIIiB.
MoHa cKka3aTy, 10 JIeKcukorpadiuyHa Tpaaumis onucy JIM 3HaXoaAUTHCS Ha
MOYaTKOBOMY eTtami (opMyBaHHs. 3a3BUUall B CIOBHUKAX 3BEPTAETHCS yBara
Ha CEMaHTHUKYy JIEKCUYHOI OJMHHMI, alle He 3raAyloThCcsl i1 MparMaTH4HI
3abapsiieHHs. 3 oxHOro 6oky JIM € 0e3yMOBHO BaXJIIMBUMH JJISl IPOIECY
KOMYHIKaIlii, a 3 iHIIOr0 CJIOBHIKOBI BU3HAYEHHS IIUX CJIiB HE JAIOTh TOBHOTO
onucy ix ¢pyHKid. [HOAI CTOBHUKOBHI NEepeKiaja clioBa HE BiAMOBiae Horo
pOJIi B TUCKYPCI Ta HE € KOHTEKCTHO-IOIIbHUM, a00 30BCIM ITHOPYETHCS
nmparMaTHdHa QYHKIIS MapKyBaHHS AUCKYPCY.

Ockinbku nparMatayne 3Ha4eHHs JIM DUENO onuHAETHCS 32 MeKAMU
CJIOBHUKOBOTO 3Hau€HHSI, MepIlie MOXKHA aHaNi3yBaTH JIHIe B KOHTeKCTi. [le
JIM He TUIBKH ITOETHY€ YaCTUHH AUCKYPCY, OPTraHi3ye Ta yIOPSAKOBYE iX MiXk
c00010, ate MOXe KOHKPETH3YBATH 1X, BUCJIOBIIIOBATH Pi3Hi CTaBICHHS MOBIIS
0 TOro, 1o BiH mosigomnse. Takum 4dmHOM DUENO HamEXUTH TAaKOX 10
apryMeHTaTUBHUX MapkepiB. BiH Moxke iHTeHCH(IKyBaTH IOBiZOMIICHHS,
CTUMYJIIOBATU TOSCHEHHS a0o0 AHWCKYCilo, i, HaBMakd, 00ipBaTH MOTpeOy
MOJANbIIOTO CHUIKYBaHHSA, 3aracWBIIM oOMiH pgymkamu. Taka moui
¢dyukuionanbHicTs JIM bueno cimunuts npo HEOOXiHICTH TOCIIIKESHHS HOTO
IparMaTHYHUX 3a0apBIiIeHb 3 TOJAIBIINM BUKOPUCTAHHAM IIMX JTOCIIIKEHb B
Teopil mepekiIagy i B METOAWIII HaBYaHHA icmaHchbKoi MoBHU. [IpaBuibsHe
BXKUBAHHS, a TaKOXX pO3YMIHHS BEJINYE3HOI KUIBKOCTI MOBIEHHEBHX
Bukopuctanb JIM bueno crnpusie KOMyHIKaTHBHIH iHTerpariii B icmaHOMOBHE
CyCHiIBCTBO. 3 iHmOro OOKy HE3HAaHHsA NparMaTHYHUX 3a0apBleHb
3a3HadeHoro /M, HeBmami HOro BXMBaHHA MOXYTh NPHU3BECTH 0
HEIOPO3YMIHHSI.

(Current issues in linguistic semantics)
Semantic-pragmatic features of discourse marker bueno in modern spanish prose (based on the C. R. Zafon
novel «Angel’s game») (in Ukrainian) [Semantiko-pragmatichni osoblivosti diskursivnogo markera bueno u
suchasnij ispanskij prozi (na materiali romanu K. L. Safona «Gra yangola»)]
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B nmepeknmamHuX CIIOBHMKax DUENO 3a3BWYail 3ragyeTscs SIK
NPUKMETHUK XOopowiull, 00Opuii Ta 1H., Ta ITHOPYEThCS HOrO pOJb
IIUCKYPCUBHOTO Mapkepa. Siempre tuvo tiempo para mi, para leer mis escritos
y darme buenos consejos [7, 5].

Sxmo x bueno posrmsgaerscs B sikocti JIM, TO TOSICHEHHS
oOMexyeThCs uiIe 3a0apBICHICTIO CIPUHHATTS 1 NOSCHIOETHCSI HASBHICTIO
TPaMaTUYHHUX KaTEeTropild NPHUCITIBHUKA. AJle MOXKHA CKa3aTH, IO iCMAHCHKI
MOBO3HABIIi IOCTYTIOBO 3BEPTAIOTHCS O BUBUCHHS Ili€i aKTyalbHOI TeMH [3,
8, 9].

CrnpoOyeMo pO3MIISHYTH TparMaTuyHi 3HadeHHs, JJM bueno, mio
IIIPOKO 3aCTOCOBYIOTHCSI B ICIIAHCBKOMY MOBJICHHI. SIK Mapkep eTHMYHOI
MoOIadbHOCTI hueno BimoOpakae MPUHHSTTSA, CIPHUHHATTS i, HABITh, 1HOI
BiIMOBY / HecHpuilHATTS 3 OOKy MoBUs. B TakomMy BUNaAKy BiH
CHIBBIIHOCUTHCA 3 MEBHOIO YaCTHHOIO AMCKYPCY i CTOCYETBHCS CTBEPKEHb,
10 BHCIIOBJIIOIOTH MPOTO3HILiF0 a00 OIiHKY. T0Ai MOBEIh MOXeE ITiATBEPIAUTH
a00 BiAXWIHTH Te, IO CTBEpIKyeThbcs. I skmo JIM bien 3Buyaiino
BXKMBAETHCS 3 METOIO BHUCIIOBHUTH IMOBHY 3rojly, Ha BiAMiHYy Bix Hboro M
bueno BucnoBmroe Ginbinr crpuMaHy adipmailiro, MO0 HEe 3acCHOBaHa Ha
nonepenHboMy nocBimi. Taka adipmariis Mae SKych 4acTHHY HEBIICBHEHOCTI,
He MICTUTh 4iTKOi OwiHKHM (akTiB. B 3a3Haueniii curyauii JJM bueno ne
BUKOPHCTOBYETHCS 1100 3MIHMTH TeMy, abo MOBIJOMHTH IOCH LiKaBille 3
iHpopMaTHBHOI TOUYKH 30py. MoBenp HIOW BiAmOBimae Ha HeUpsIMe
3alMTaHHS, KOJIM BUCIIOBJIIOE IOTO/PKEHHS, TOMY IO B TaKUX KOHTEKCTax
3BHYAfHO HE BHMAra€Thcs BIANOBiNb Ha ceMaHTHYHOMY piBHI. Ckopime
HOeThCsA TPO MapKepH MOJAIBHOCTI, SKi BKHBAIOTHCS 3apaiyl BBIWIMBOCTI,
mo6 CHpaBUTH TO3UTUBHE  BPAXCHHsS, BCTAHOBUTH KOHTAaKT 31
CHIBPO3MOBHHUKOM. MOBeIb HE BCTYINA€E B AUCKYCil0, HE TOTPEOYyE CylepedKu
abo mmckycii. BiH BUCIOBIIOE 3rony, ajge He TyXe 3aB34TO i aKTHBHO. Hy,
mak, Hy, doope...

¢Le gusta o no? — Bueno, Isabella es una muchacha agraciada. —; Qué
mas? —Inteligente. Simpdtica. Trabajadora [7, 223].

(AKTyasbHi MTUTaHHS JHIBICTHYHOT CeMAHTHKK [AKTyasbHbIe BONPOCH! INHIBUCTHUECKOH CeMaHTHKH])
CeMaHTHKO-IIPArMaTHYHi 0CO0JIMBOCTI IMCKYPCHBHOrO Mapkepa bueno y cyuacHiii icnancsKkiii npo3i (na
marepiaai pomany K. JI. Cadona «I'pa stHroaa») (Yrpainckorw) [CeMaHTHKO-TparMaTniecKue 0CO0eHHOCTH
JMCKYPCHBHOI0 Mapkepa bueno B coBp i ucnanckoii npo3e (na marepuasie pomana K. JI. Cadona
«Mrpa Aurena») (Hayxp. .)]

© Jlomaxina I. A. [/lomaxuna H. A.] lomakinairi@gmail.com

183



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 36 : 178-190
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

Sxmo IM bueno otpebye soriuHoi ay3u B MOBJICHHI, BiH Ha0yBa€e
CEMaHTHKH IIOSICHEHHS Ta KOHKpEeTH3alii, II0 3MIHIOIOTH MEPCIEeKTHBY
MOBIIOMJICHHS, ajie He 3MIHIOIOTh HOTO TEMYy Ta HE BHIIPABIISIOTH MOIMEPEnH]
TBEP/UKCHHS, TiJIbKH CcaMe pPO3KPHBAKOTH iX. TaKUM YHHOM BTLTIOETHCS
CeMaHTHKa YCTYNKH, XapakTepHa mas JM, ki HaijeHi HiATBEpIXyBaTu
JIYMKY CIiBpo3MOBHUKa [8, 4165].

— Eso dice mi padre. ;Y qué voy a hacer? — Bueno, eso depende. ;A usted le
gusta la chica? —; Gustar? No sé. ;Cémo sabe uno si...?[7, 222].

¢No ha llamado, o enviado una carta, un telegrama...? —No, seiior Martin. Se
lo juro. Estamos todos muy preocupados, y el sefior, bueno..., no lo habia
visto yo asi desde que le conozco[7, 283].

SIKI10 BpaxoBYyBaTH BeCh KOHTEKCT, BCIO CUTYAIIil0 TUCKYPCY, MOKHA
3pO3yMITH, 1[0 3a ICHYBAaHHS MEBHUX CKCTPATIHTBICTUYHMX YUHHUKIB [IM
bueno nmounHae o3HauaTH He3roAy i MPOTHPIUYs, SKE IMIUTIUTHO iCHYE B
KOMyHikarii. MoBenp mOBiZOMISE, MO Te, IO CTBEPIKYBAIOCS
Oe3mocepeIHbO MMepea ILI€K MHTTIO, HISK HE CHIBBIZHOCHTBCS 3 HOTO
OUIKYBaHHSIMHU Ta BHUCIIOBJIIOE BJIACHE CTaBieHHsA. B Takomy Bumanky M
bueno niepenye TakoMy CTaBICHHIO 1 TOM’ SIKIITY€ apTyYMEHTAIIIIO0 3aIepeYeHHS
3a ¢opmynow: Hy (nezeoda), + apeymenm: Bueno, ya no es usted un pipiélo
precisamente [7, 161].

Me dijo que queria formar una familia, tener hijos. .. que viviriamos
en el piso encima de la libreria, que la sacariamos adelante pese a las deudas
que tenia el sefior Sempere. — BUeno, tu eres aun joven[7, 275].

IM bueno Moxe BHKOPHCTOBYBATHCS, LI0O0 MiAKPECIIOBATH
pPO301XKHOCTI, HATOJNONIYBATH TPOTIIICKHI AyMKH. Tomi 3a3HadeHuit M
CTOITh Ha MOYATKy MOBiAOMJIEHHS 1 Taki IyMKH BBOAWTH. BiH MOXe MaTu
BIITIHKA THIBY, CyMHIBY, 30€HTEXEHOCTI 3aBISKH EKCTPaIiHTBICTHYHUM
KOHTEKCTaM. 3BUYaifHO BUMOBIISETHCS HA ITiIBUIICHHI TOHY, 9aCTO MOABIHHO
bueno, bueno, a6o naBite motpiiitno bueno, bueno, bueno [8, 4166].

SIk MeTaguCKypCHBHHII Mapkep y pO3MOBHiii MoOBi bueno moxe

CI/II‘HaJ'Ii3yBaTI/I II04YaTOK aianory: Omoice...ax cnpasu... Ik mam...

(Current issues in linguistic semantics)
Semantic-pragmatic features of discourse marker bueno in modern spanish prose (based on the C. R. Zafon
novel «Angel’s game») (in Ukrainian) [Semantiko-pragmatichni osoblivosti diskursivnogo markera bueno u
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Bueno, /o que me ha resultado mas interesante hasta ahora es que la

mayoria de todas estas creencias parten de un hecho o de un personaje de
relativa probabilidad historica, pero rdpidamente evolucionan como
movimientos sociales sometidos y conformados por las circunstancias
politicas, economicas y sociales del grupo que las acepta. ;Sigue usted
despierta? [7, 153].

3 inmoro 6oky JIM bueno mosxe ciryryBatu 11 3MiHH TEMH PO3MOBH.
Taka 3miHa MOXe OyTH CIIOHTAHHOIO, a00 BHUXOOUTH 3 HaMipy MOBI 3a
dopmynoro: Omorce, Hy, menep no2080pumo npo... abo: Hy, i ne eapmo npo
ye posmosgiamu!

Hay una pared donde no deberia haberla. Y de los desagiies, ya,
bueno, mejor no hablar. No hay ni uno donde se supone que deberia estar [7,
42].

B ycix 3a3HaveHux Bunagkax [IM bueno BBOOUTH mparMaTH4HE
3a0apBIeHHS BBIWIMBOCTI Y MOBIIOMIICHHS, CIIPUSE TPOIECY CIIIKYBaHHS i,
HIOM, aKyMyJIIO€ CKa3zaHe CIiBPO3MOBHHMKAMH: 3MiHa TE€MH, MOBIJIOMJICHHS
HOBOi iH(opMalii, yTOYHEHHs, BUCJIOBICHHS 3roan abo Hesroxu. Tomy
MOYKHa TOBOPHUTH TIPO MapKyUy peryiody GyHKIlio bueno y auckypci.

JMCKypCUBHI TerW — TEpMiH, SKHH [MO0YaB BHKOPHCTOBYBATHCH Yy
cydacHil mparmaruui, 00 CcXeMaTH4yHO To3HayaTH QyHKOiro, abo
nparmaTtuyHe 3a0apsienns JAM [9, 4]. 3a3Buuaii HaeThes Mpo qy’Ke KOPOTKUN
OTIHC — ICKINbKa CIiB, MO0 OMrcaTh KOMYHIKaTHBHY 1IHTEHIIIFO MOBIIS ITi/T 9ac
BUKOpHUCTaHHS M.

BpaxoByroun HaBeneHi mpukmagu pis M bueno 3 Touku 30py
oprasizanii B3aemosaii cniBpo3MOBHUKIB MOKEMO BUIITUTH TaKi TETH:

IMouaTok nMpomaHHsA. 3a3BU4ail 3aBEpIIye Te, 10 0OrOBOPIOBAIOCS
panime, moO po3moyaTd OOMIH pelJIikaMu TpUd PpO3CTaBaHHI, aie
OM’ IKITUTH 1X BIUIMB Ha CIiBPO3MOBHHKA, 00 MOMPOIIATHCS HE Pi3KO, HE
pantoBo 3a dpopmynow: Hy... [llo we? Omaice, 0o 3ycmpiui.

IMoyaTok i yepromicrey pemiik. JIM bueno mosnayae oTpumaHHs
KOMYHIKaTHBHOT'O MECEJIKY 1 CIIyTy€ CUTHAJIOM [10YaTKy aKTHMBHOCTI 1HIIOT'O

(AKTyasbHi MTUTaHHS JHIBICTHYHOT CeMAHTHKK [AKTyasbHbIe BONPOCH! INHIBUCTHUECKOH CeMaHTHKH])
CeMaHTHKO-IIPArMaTHYHi 0CO0JIMBOCTI IMCKYPCHBHOrO Mapkepa bueno y cyuacHiii icnancsKkiii npo3i (na
marepiaai pomany K. JI. Cadona «I'pa stHroaa») (Yrpainckorw) [CeMaHTHKO-TparMaTniecKue 0CO0eHHOCTH
JMCKYPCHBHOI0 Mapkepa bueno B coBp i ucnanckoii npo3e (na marepuasie pomana K. JI. Cadona
«Mrpa Aurena») (Hayxp. .)]
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MOBIA — 3MiHy poiielf y MoBieHHI. BiH HE MOke BUKOPHUCTOBYBATHUCH, SKIIO
He OyJIO MONepeHbOr0 KOHTAKTY 3 CIIIBPO3MOBHUKOM.

/Recuerdas si Cristina dijo algo, lo que sea, antes de irse de Villa Helius? —
Bueno... — dijo Pep, bajando el tono de voz hasta el susurro — Se la oia
discutir con el sefior. Yo la veia triste[7, 283].

HOns JIM bueno 3 TOYKH 30py CTPYKTYPYBaHHSI KOMYHikamii
MOYXEMO BHUIIIUTH TaKi TETH:

HpuiiasarTs. Sk Bxe 3a3Ha4a0Cs, HAETHCS PO BUCIOBIEHHS IIUPOL
3rOJU 31 CJIOBaMH CIIBPO3MOBHUKA: La verdad es que, tal como estan las
cosas, se agradece la ayuda, pero si tiene usted inconveniente... — Bueno,
mientras sea algo temporal [7, 221].

He3srona. B takomy Bumanky BimOyBaeThcsi emdasza JIM bueno i

CIIBPO3MOBHUK BiIMOBIISI€THCS MPUHHATH 3a3HAYCHY paHilI iHGOpMAILito.
— Nunca abren a la hora que dicen —explicé haciendo un gesto hacia las
taquillas. —; Y entonces para qué ponen un cartel que dice que abren a las
siete? El hombrecillo se encogio de hombros y suspiré con talante filosofico.
— Bueno, también ponen horarios a los trenes y en los quince arnios que llevo
aqui no he visto ni uno solo que llegase o saliese a la hora prevista —
ofrecio[7, 263].

3mina Temu. 3aBepuICHHS OOMIHY JyMKamH IIOJO MOTNEPEIHbOT
TEMU 1 BBEJICHHSI HOBOT TEMAaTHUKH B JiaJIOT:

Y ademas tiene talentos ocultos. Habla idiomas. Toca el piano como
los angeles. Tiene una cabeza para los numeros que ni Isaac Newton. Y
encima cocina de miedo. Mireme. He engordado varios kilos desde que
trabaja para mi.;No me diga que no se habia dado cuenta? — Bueno, no
mencioné que cocinase...[7, 222].

Bunpasiennsi, ado camoBunpasJienHss. Hanae 6ibmioi To4HOCTI
TOMY, IO TIOBiOMJISi€ CHIBPO3MOBHHUK, a0O ITOBIIOMJICHHIO CaMe MOBIIA.
3a3Buuail Taka KOHKPETH3AaIlis B yCHOMY MOBJICHHI € O1IbII ITBUIKOIO.

(Current issues in linguistic semantics)
Semantic-pragmatic features of discourse marker bueno in modern spanish prose (based on the C. R. Zafon
novel «Angel’s game») (in Ukrainian) [Semantiko-pragmatichni osoblivosti diskursivnogo markera bueno u
suchasnij ispanskij prozi (na materiali romanu K. L. Safona «Gra yangola»)]
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Me han dicho que usted escribe, Martin. Tragué saliva, y cuando abri
la boca emergié un ridiculo hilo de voz. —Un poco, bueno, no sé, quiero decir
que, bueno, si, escribo... [7, 4].

Kpim 3a3Ha4yeHoro Buiie, ciij BiaMituTH, 1o JJM bueno mosxe gacto
3’SIBISATUCS B MOBJIEHHI Hopyd 3 iHmuMu JIM, mo Hajgae HOBHX 3a0apBieHBb
BXKE 3rajlanuM 3HaueHHsM. Haifyacrimi cmomydenns me: ;jAh! Bueno mms
BHUCJIOBJICHHS peakilil Ha MOBIJOMJICHH CITIBpO3MOBHHKA, IO MiCTHUTH HOBY,
HEOUiKyBaHy iHPOpMAIif0, MOKE CYIPOBOIKYBATHCH 31TXaHHAM Ta MaXiHHIM
intonamii. Pero bueno mnosmavae migKpecieHy, IOCHIEHY HE3TOAy 3
MOTIEPEIHBOI0  PEIUTIKOI0 CIIBPO3MOBHHMKA, a00 HaBiTh 3 IONEPEeIHHOI0
BIIACHOIO OyMmKoio. Bueno ,y qué? mepemae po3yMiHHA IOyMKH
CHIBPO3MOBHHMKA 1 3T0/1y 3 HEIO, ajle HaroJoIye, 110 LS JyMKa He CTOCY€EThCS
1 HE € BaXKJIMBOIO JUISI TOTO, 1[0 OOTOBOPIOETHCS.

Barcelé se encogio de hombros. — Bueno, puedo haberme
equivocado, pero...[7, 166].

BucnoBku. OTxe, aHali3 CEMaHTHKO-IIParMaTUYHUX (DYHKIH mae
3MOTy BHSBHTH HaJI3BHYailHO LIMPOKHH cHekTp BxuBaHb JIM bueno,
00’eqHAHUX TIEBHOIO CIHENU(IKOI0 3alIe)HO BiJ KOHTEKCTY, B SAKOMY BiH
BUKOPHCTOBY€EThCs. He3Baxaroun Ha BKMBaHHS B SIKOCTI MPUKMETHHKA, IS
JIOCIIPKYBaHOT OJUHMII Ha MEpUIOMY IUIaHI 3HaXOAAThCA 1i NMparMaTH4Hi
¢yHKIii B AMCKYpCi, AKi BUXOAATH 3a MEXi YaCTHHOMOBHOI Kiacudikarii.
3a3HadyeHe 3yMOBIIOE TICBHI TPYAHOII TipH Tiepekazni JIM bueno, i mosicaroe
HOro BaXJWBY poOJIb JUId PpO3YMIHHS JHUCKypcy. besmepeuno, piBeHb
BOJIOAIHHS MOBOIO MOKHA BH3HA4aTH BMIHHSIM BXXHMBATH Ta IHTEPIPETYBAaTH
JIUCKYpCHBHI ~Mapkepu, 30kpema, JIM bueno, 6e3 1poro BMiHHS
KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHIis Oyjie HETIOBHOIO.

IMopanabuii nepcneKTUBH 0CTiXKeHHsI MU BOaUYaeMO B BU3HaYEHHI
HAWTUNOBIMIMX KOMYHIKaTHBHHX 3HAYCHb HalyXMBAHIIIUX JUCKYPCHBHHX
MapKepiB 1iCMaHChKOi MOBH, CHHOHIMII  Ta aHTOHIMIii, 0OCOOJHMBOCTEH
nepexkiagy Ha YKpaiHChbKy MOBY CJIiB Ta BHpa3iB 3a3HAUCHOTO Kjacy. Takox
NEPCIEKTUBHUM  BBaXXA€TbCA  JOCIIJDKEHHS OCOOJIMBOCTEH mepexiany

(AKTyasbHi MTUTaHHS JHIBICTHYHOT CeMAHTHKK [AKTyasbHbIe BONPOCH! INHIBUCTHUECKOH CeMaHTHKH])
CeMaHTHKO-IIPArMaTHYHi 0CO0JIMBOCTI IMCKYPCHBHOrO Mapkepa bueno y cyuacHiii icnancsKkiii npo3i (na
marepiaai pomany K. JI. Cadona «I'pa stHroaa») (Yrpainckorw) [CeMaHTHKO-TparMaTniecKue 0CO0eHHOCTH
JMCKYPCHBHOI0 Mapkepa bueno B coBp i ucnanckoii npo3e (na marepuasie pomana K. JI. Cadona
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ICITAaHCHPKOMOBHUX JHCKYPCHBHUX MapKepiB 3aJeXHO Bif (yHKIiOHAJIBFHOTO
CTWJIIO JHUCKYpCY, Ta BHJIIJICHHS TPy IUCKYPCUBHUX MapKepiB y Ppi3HHX
KOpITycaX TEKCTiB iCMIaHCHKOI0 MOBOIO.
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CTyZeHTKa kKadeapu poMaHchKoi (imomorii
KuiBcbkuii HatioHanpHUA yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca I1leBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HayKH YKpaiHw)

01601, m. Kui, OyneBap IlleBuenka 14

Y emammi posensoaromucs HayioHanbHI 2ACMPOHOMIYHI CUMBONIU MEKCUKAHYIE
ma ix ocobauee 3HaueHHs Y KYTbMypHiti ma MOGHITI KAPMUHAX CEIMY 3 Menoio nPoGeoeHHs
emuMON02IUHO20, NIH2B0KYTbMYPOIO2IYHO20 Ma KOHYENmyaibH020 aHANI3Y 3HAYEHb
JeKCUYHUX ma  pazeonociunux  0OUHUYb-cumeonis. 06 ’€kmom  OOCHIONCEeHH €
MEKCUKAHCLKI  HAYIOHANbHI  2ACMPOHOMIUHI  CUMBOIU AK Npeomem 8i000padiCceHHs
2ACMPOHOMIYHOI KAPMuHU C6Iimy MeKcukauwyis. Y cmammi 06IpyHmMOGYEMbCs pOJib
HAYIOHANBHUX 2ACTNPOHOMIYHUX CUMBONI8 MA 8apiamusHicmy ix 8i000pAdiCeHHsT y MO6I,
AKYeHmy€EmbCs Ha MOMY, WO MO6A CUMBONIE € YHIEePCANbHOIO MOB0I0 KYIbmypU, U0
supascae i cneyugiuni ocobnueocmi. Aemop GUKOPUCMOBYE ONUCOBULL MemOO
00CNIOJCEHHs 3 eleMeHmamMy 3ICMAasHo20 i OIaNeKMUYHO20 AHANI3Y Ol KOMIJIEKCHO20
6UBUEHHA MEKCUKAHCLKUX HAWIOHANbHUX 2ACMPOHOMIYHUX CUMEONIE, 6UBHAYAIOYU iX
cemanmuyni ma Kyasmypoaoziuni ocobnueocmi. [Ipakmuunuii mamepian, npeocmagnenuii
V yit cmammi, i0IOpanuil 3a 00NOM02010 Memoody cyyinbrol eubipku. Ocobnugy ysazy
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a8mop npuoinAe ceManmuyi 2ACMpPOHOMIYHUX CUMBOIB, IX KYIbIMYPHUM KOHOmMayiam ma
3acobam eepbanizayii. Bukopucmanus pe3yiomamié OAHOI pobOmu  MONCIUBO Y
JIIHe80KPAIHO3HABYILL NpaKmMuyi, y OOCHIOHNCEHHI NUMAHbL NO08 S3AHUX 3 HAYIOHATbHO-
KYIbMYPHUMU 0COOIUBOCAMU MEKCUKAHCLKO20 8APIAHMY iCHAHCLKOI MOBU, 4 MAKONC Y
BUBHEHHI NEGHUX ACNEKMI8 MINCKYIbmypHOi KomyHikayii. Hayionanvui cacmponomiuni
CUMBOIU XAPAKMEPUIYIOMbCA HAUOIILUWOK KIIbKICMIO acoyiayili Y MOGHIl c8I00MOCmi
MEKCUKAHYI8 MA WUPOKUM 0Iana30HOM CMUCTIE.

Knrwouoei cnosea: mayionanvHuii cuM80l, MOBHA KAPMUHA CEIMY, KOHYENnm,
2acmpoHoMia, Ppazeonoziuna 0OUHUY.

PECULIARITIES OF MEXICAN NATIONAL GASTRONOMIC
SYMBOLS

Karina R. Drach (Kyiv, Ukraine)
karinadrach.knu.ua@gmail.com

Student of Department of Romance Philology
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

This article studies national gastronomic symbols of Mexicans and their special
value in cultural and language world pictures in order to conduct etymologic, linguo-
cultural and conceptual analysis of meanings of lexical and phraseological units. The
object of the research is Mexican national gastronomic symbols as the target of reflection
of gastronomic picture of the world of Mexicans. The article grounds on the role of
national gastronomic symbols and the variability of their reflections in the language,
emphasizes that the language of symbols is the universal language of culture, which
expresses its specific features. The author uses the descriptive method of research with the
elements of comparable and dialectical analysis for the complex study of the Mexican
national gastronomic symbols and for determination their semantic and culturological
peculiarities. The material for the analysis is selected by means of continuous selection
method. The author pays special attention to semantics of gastronomic symbols, their
cultural connotations and means of verbalization. The results of the research can be used
in language geography courses, in the research of the problems connected with national

(Current issues in linguocultural studies)
Peculiarities of Mexican national gastronomic symbols (in Ukrainian) [Osoblivosti meksikanskih nacionalnih
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and cultural features of the Mexican variant of the Spanish language, as well as in the
study of cross-cultural communication. National gastronomic symbols are characterized
by the biggest quantity of associations in language consciousness of Mexicans and wide
range of senses.

Key words: national symbol, language world picture, concept, gastronomy,
phraseological unit.

OCOBEHHOCTHU MEKCUKAHCKHUX HAIIMOHAJIBHBIX
TF'ACTPOHOMMWYECKHUX CUMBOJIOB

Kapuna Pycnanoena /Ipau (2. Kues, Yxkpauna)
karinadrach.knu.ua@gmail.com

CTy/IeHTKa KadeIpbl POMAHCKOH (HUIONIOTHH
KueBcknii HanmoHanbHbIH yHHBepcuTeT nMenu Tapaca IlleBuenko
(MuH#HCTEpCTBO 00pa30BaHusl M HAYKH Y KPAaHHbI)

01601, r. Kues, Oy:. Lllepuenko 14

B cmamve paccmampusaromcesi HAYUOHANbHBIE 2ACMPOHOMUYECKUE CUMBOIbL
MeKCUKanyes U ux ocobennoe 3navenue 8 KyJIbMYpHOU U A3LIKOBOU KAPMUHAX MUpa ¢
yenvro npoeedeHus IMUMONOSUYECKO2O, JUHEBOKYIbIYPONIOSULECKO20 u
KOHYENnMyaipbHo20 AHANU3A 3HAYEHUU JeKCUYeCKUX U @paseonocudeckux eouHuy-
cumeonos.  O6veKmom UCCIeO08aAHUS  ABTAIOMCA  MEKCUKAHCKUE — HAYUOHATbHbLE
20CMPOHOMUYECKUE CUMBOTIbL KAK NpeoMen OmpadiceHus 2aCmpoOHOMUYecKOll Kapmutbl
Mupa mMekcuxkanyes. B cmamve 060CHO8bI8AEMCA POIb HAYUOHATLHBIX 2ACTNPOHOMUYECKUX
CUMBO0JI08 U 8aPUAMUBHOCHTL UX OMPAICEHUSL 8 A3bIKE, AKYEHMUPYENCS HA MOM, YO A3bIK
CUMB0JI08 AGIIAEMCS  YHUBEPCATILHLIM A3bIKOM KYAbMYPbl, KOMOPUIL eblpadxcaem ee
cneyugpuueckue ocobeHnocmu. AGMop UCnOIb3Yem ONUCAMENbHBIN MEMOO UCCAEO08AHU
€ 2NeMEHMamMy CONOCMABUMO20 U OUANEKMUYECKO20 AHANU3A OJi KOMNIIEKCHO20 U3VYEHUs.
MEKCUKAHCKUX — HAYUOHANIbHBIX — 2ACMPOHOMUYECKUX — CUMBONOB,  ONpedensiss  ux
cemanmuueckue u Kynbmyponocuveckue ocobennocmu. Ilpakmuueckuii mamepuan,
npeocmasnieHHbvlil 8 OAHHOU Cambve, OMoOPAH ¢ NOMOWBIO MemMo0a CRIOUWHOU 8b100PKU.
Ocobennoe gnumanue asmop yoensem ceMaHmuke 2acmpOHOMUYECKUX CUMBONO08, UX
KYIbMYPHLIM KOHHOMAayuam u cpeocmeam eepoanuzayuu. Hcnonvsosanue pe3ynomamos
0aHHOU pabomvl 603MOICHO 6 NUHSBOCPAHOBEOHECKOU NpaKmukxe, 8 UCCIe008aAHUU

(AXTyaJIbHI TMTaHHS JIiHTBOKYJIBTYPOJIOTIT [ AKTyalIbHBIC BOIIPOCHI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH])
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60NPOCOB CEA3UAHHbIX C HAYUOHANIbHO-KY1bMYPHbIMU 0COOEHHOCMAMU MEKCUKAHCKO20
eapuanma UCNAHCKO2O A3blKd, d makKace 6 U3yuyenHuu OHpet)eﬂeHHblx acnekmoes
MeJICKyﬂbmypHOZZ KOMMYHUKayuu. HalﬂlOHa/leble cacmpoHomu4decKkue  CUMe0J1bl
Xapakmepusyromcs HAUOOLUWUM  KOIUYECTBOM accouuauuﬁ 8 A3blKOBOM CO3HAHUU
MEKCUKanyes U upoKum OUanazoHoOM CMbICILO8.

Knrwouesvie cnosa: HaLlMOH(Z.’leblﬁ CUMB011, A3blKO6Asl KapmMuHa mMupa, Konyenm,
2cacmpOHOMUZL, d)pa3e0ﬂoeuqea<aﬂ ebuHm;a,

Beryn

IMocranoBka mnpodjema. PO3BUTOK CydacHOrO HAayKOBOTO 3HAaHHS
IIJISIXOM aHTPOMOIEHTPU3MY (OKYCye HaIly yBary Ha JOCIHI/DKCHHI B3a€MOJil
MOBH Ta KyJIbTypH, MEHTAIITETy, MOBHOI CBIIOMOCTi Ta KyJIbTYpHOI KapTHHH
cBity. Crienndika HaI[lOHATBHUX BapiaHTIB MOTIHAIIIOHATIBHOT ICIIAHCHKOT MOBH
1 cnenudika JIEKCUKH SK 1X PENpe3eHTATHBHOI c(epH pPO3KPUBAIOTHCS UYepe3
PEKOHCTPYKITiI0 MOBHOI KapTHHHM CBITy Pi3HOMAaHITHUX HAlliOHAJHHHUX BapiaHTIB
€IUHOT y CTPYKTYPHOMY BiTHOIICHHI iCITAHCHKOT MOBH. YHiKaJbHa 3aTHICTH
MPUPOJHOT MOBU CIIyTyBaTH 3aCcO00M BifoOpakeHHs, 30epeeHHs 1 mepeaadi
KyJIBTYPHOI TPaAWIi BiJl MOKOJIIHHS JIO0 TIOKOJIHHS 00YMOBIIO€ TOH (haKT, Mo y
KOXKHIH KpaiHi, Ika KOPUCTYETHCS TOJIHAIIOHAIFHOI0 MOBOIO, iff MIpUTaMaHHi
0cO0JIMBI JITHTBOKYJIBTYPHI XapaKTePUCTHKH.

Ha cporoanimmHiii JeHb TaCTPOHOMIYHHMI AUCKYPC € OJHHUM 3 HalOUIbII
PO3MOBCIOKEHUX Y COIiabHI KOMYHIKamii, ajpke KyJlbTypa XapdyBaHHS SK
Ba)XJIMBUH KOMIIOHEHT MEHTAIBHOCTI HapOJIIB CBITY € HEBIJ’€MHOI YaCTHHOIO
MOBCSIKACHHOTO JKUTTSA JIIOAWHHU. BiKMBaHHS 1XKi HallOHaIBbHO OOYMOBJIEHO,
BioOpaxkae eTHIYHI, KyJIBTYPHI Ta COIiaIbHO-PENIriiiHI 0COOIUBOCTI HAPOIIB.

Koporkuii ornsa HaiiHoBimmx mnyOaikaniii 3 TeMu aocjaigKeHHs.
MoBa sk KOMIIOHEHT KyJbTYypH, OyIy4H IHCTPYMEHTOM, 3HAPSIJISIM 1 MOJIEILTIO
Mi3HAHHS HABKOJIMIIHBOI IIHCHOCTi, BHUpa)ka€ 3MICT KYJBTYpH, BimoOpaxkae
KyJbTypHI HAacTaHOBH HapoXIy, skwid Helo po3MoBisie [9, c. 80]. Ha mymky
M. B. [limeHOBO1, OJHMM 3 TOJIOBHHX 3aBJaHb HAIOTO Yacy € MOIIyK i
BU3HAUYEHHS CHUIBHOT JUIS MOBH 1 KYJBTYpH OHTOJIOTIYHOI IUIAT(OPMH.
JIiHrBicTUYHUI ONMUC HANIOHANHHUX KYyJNBTYPHUX CHMBOJIB SK pPE3yJlbTaT
Mi3HAHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOIO CIIUTBHOTOIO OTOYYIOUOTO CBITY BHIC OM CyTTEBHUil

(Current issues in linguocultural studies)
Peculiarities of Mexican national gastronomic symbols (in Ukrainian) [Osoblivosti meksikanskih nacionalnih
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BHECOK y BHUPIIIEHHS AaHOI pobiemMu. Y paMKax JIHTBOKYJIBTYPHOTO HAIPSIMKY
yBara Takux nociigHukis sk M. ®@. Anedipenka, /. b. I'yaxosa, B. B. KpacHux,
B. M. Tenii 30cepekeHa Ha BUBYCHHI Ta OITUCI peastizaliii CHMBOJIB KyJIbTYpH B
oOpasHiil cucTeMi MOBM 3 TOYKH 30pYy TOTO, SIK BOHA TPAHCIIOE KYJBTYpHI
cumBonu [1; 4; 6; 10].

Ha nymky P. bapra, O. JI. bepe3osuu, M. JI. KoBmosoi, O. A. FOpiHof,
racTPOHOMIYHUI CHMBOJ KYJIBTYPU € OJHHM 3 HadronoBuimmx [2-3; 5; 13].
lacTpoHOMIS SK OZTHA 3 HAMOLIBIT OMTAHOBAHUX 1 3HAYYIIHUX chep SKUTTS JTFOIUHI
€ YaCTHHOIO HAllIOHAIBHOT KYJIBTYPH 1 HAlIOBHEHA CUMBOJILHUM 3MiCTOM, TOMY Y
Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI CIIOCTEpIra€Thbcsl MIJABHIICHUH IHTEpeC 0 OIuUCy
JIEKCHYHUX OJWHHIB-CHMBOJIB 3 CEMAaHTHKOIO «TacTPOHOMis». ['acTpoHOMiuHA
cdepa B Hiziomy i 1 OKpeMi 4acTHHH, OyAy4d OCHOBOIO KOHIETITyali3amii cBiTy,
MPEJICTABISIOTh COOOK OMUH 3 HAWBAXJIMBINIMX CTHIYHUX MOJIYJNIB, 3a
JIOTIOMOT'0I0 SIKOTO JIIOJI BUOYJOBYIOTh CBill HalliOHAIBHO crierudidHnil 06pa3
CBITY.

AKTYaJIbHICTh XOCTIIUKEHHS TOSCHIOETHCS HEOCTATHIM BUCBITICHHAM
y JHrBicTHLi crienu(iky BiOOpaKEHHS HaliOHANBHUX PHUC IaCTPOHOMIYHHX
CHMBOJIIB Y CEMAHTHUIII MOBH. AKTYaJIbHUM € aHaJli3 00pa3HOT0 MePEeOCMHUCIICHHS
SIBUII TACTPOHOMIYHOI KAPTHHHM CBITY Ha MaTepialli JJIEKCUYHHX 1 (hpa3eooriyHuX
OJIMHUIb MEKCHKAHCHKOTO BapiaHTy ICIIaHCHKOI MOBH, IO PENpPE3CHTYIOTh
KOHLIENTYaJIbHY CPEPY «racTPOHOMIS.

Merta cTaTTi mossiTae y TOCIiKEHHI JTIHTBOKYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH
MEKCHKaHCHKHX HalliOHAJTbHUX raCTPOHOMIYHHUX CHMBOJIIB.

O0’€KTOM J0CJTiCKeHHSI € MEKCHKaHChKI HalllOHAIBHI TacTpOHOMIUHI
CHMBOJHM SK TpeaMeT BiJOOpakKeHHS TacTPOHOMIYHOI KAapTHHU CBITYy
MEKCHKAHIIIB.

IIpeameroM  AocCHiTKeHHsI  BHCTYNAlOTh  HALIOHAJIBHO-KYJIBTYpHI
0CcOONMMBOCTI  JIEKCHYHUX  TAaCTPOHOMIYHMX  OAWHWIL  MEKCHKaHCHKOTO
MTOXOJDKEHHS Ta X 3HAYEeHHS Yy CKIazi (ppa3eosori3mis.

HaykoBa HOBHM3Ha po0OTH moOJsirac y crnpoOi KOMIUIEKCHOTO OIUCY
crneuudiKy BXKMBAHHS 1 CHPUMHATTS T'acCTPOHOMIYHMX CHMBOJIB MEKCHKH,

(AXTyaJIbHI TMTaHHS JIiHTBOKYJIBTYPOJIOTIT [ AKTyalIbHBIC BOIIPOCHI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH])
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pe3ynpTaTi BHBUYEHHS 3HAYHOI KIIBKOCTI TaCTPOHOMIYHHMX CHMBOINIB, Oyl
BHSIBJIEHI HaWaKTHBHIII 3 HHUX, BH3HAUEHE 1X MOXOKEHHS, IOB’sA3aHi 3 HUMH
acorrianii MeKCHKaHChKOT MOBHOI CITUIFHOTH Ta BapiaTHBHICTD IX IHTEpIIpeTalii y
MOBHI KapTHHI CBITY.

MartepianioM JocCJaigKeHHSl CIYyTyBaJM JIEKCHYHI TacTPOHOMIidHI
OJIMHHUIII MEKCHKAaHCHKOTO MOXOJUKEHHS Ta (ppa3eosiori3Mu 3 TaCTpOHOMIYHHM
KOMIIOHEHTOM, 00paHi METOJIOM CYIILTEHOI BUOIPKH 31 CIIOBHHUKIB MEKCHKAHI3MiB
Ta (hpaseooriyHux cIoBHUKIB [15-20].

Metoau pociaigkennsi. Y po0oti OyB BUKOPHUCTAHHH OMUCOBHH METO[
JIOCIIJPKEHHS TIPY y3araJlbHeHHI, CHCTeMaTH3allil Ta iHTepIpeTanii pe3yibTarTiB
JTOCTIKCHHST; 3ICTaBHHAN a00 MeTOJ| MOPIBHSAHHA TMix 4Yac (OpMyBaHHS sapa
KOHLIENTY «TacTPOHOMIsl» B ICIIAHOMOBHIH 1 yKpaiHOMOBHIH TI'acTPOHOMIYHUX
KapTHHAX CBITY Ta IIQJICKTUYHUNA METOJ[ JUIS BUBYCHHS B3a€EMOJIi MOBH i
KyJIBTYPH 3 €JIeMEHTaMH €THMOJIOTIYHOTO 1 JTIHI'BOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHAJI3y,
SIK1 TO3BOJIMUIM 3IMCHATH KOMIUIEKCHHI aHali3 MEKCHKAHCHKMX HAIllOHAJIBbHUX
racTPOHOMIYHUX CHMBOJIB, BH3HAYalOUM IX CTPYKTYpHI, CEMaHTH4YHI Ta
KyJIBTYPOJIOT14HI OCOOJIMBOCTI.

OcHoBHuIi 3MicT

IIparHeHHs [0 CHMBOJBHOIO IMEPEOCMHCICHHS OTOYYIOUOi MIHCHOCTI
CYIIPOBOJIXKYE JIFOIMHY 3 IaBHIX 4aciB 1 10 cboroHi. OHaK JIUIIE 3 TOUKHU 30pY
MOBH MOXXHa YTOPSIAKYBaTH CHMBOJIH BIATIOBITHO 10 MOTJIS/IIB Ta MEPEKOHAHb
Hapony. Ha mymky Bimomoro cemiormka i kymeTyposora HO. M. JlotmaHa,
CHUMBOJI MOXKE Ha0yBaTH 3HAY€HHS B 3AJICKHOCTI Bix crenndiku Tiei okpemoi
CeMIOTHYHOI CHCTeMH, Y sSIKii BiH 3HaX0aAnThCsA. HaBiTh SKIIO MU HE 3HAEMO, 110
Take CUMBOJI, KO)KHA CHCTeMa 3Ha€, M0 Take «ii CHMBOM» i OTpedye Horo s
pobotu cemioTruHOI cTpYKTYpH [8, ¢. 240].

Hamr inTepec 10 cMMBOJIy OOMEXY€EThCS paMKaMH KYJIbTYPU Ta MOBH. 3
i€l TOYKM 30py CHMBOJ MOKHA BIiTJHECTH IO CTEPEOTHITI30BAHHX SIBHUII,
XapakTepHUX sl Oyap-skoi KynbTypu. CHMBOJI, 3aKOJOBaHMH B KOHTEKCT
PI3HHX KyJBTYp, Ma€ B HUX Pi3HHUH 3MicT. Takum 4MHOM, JJIsl HAIOTO PO3yMiHHS
CHMBOJIy TIPHHIMIIOBHM € CIIBBIJTHECEHHSI HOTr0O 31 3MICTOM Ti€l KyJbTypHOI
inpopmarii, sky Bin nepexae. O. @. JloceB 3a3HaUae, M0 CHMBOJ MICTHTB B cO0i
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y3araJbHEHUH MPUHLMI [OJANBIIOrO PO3TOPTaHHS 3aXOBAHOTO B HHOMY
CMHCJIOBOT'O 3MICTY, TOOTO CHMBOJI MOYK€ PO3TILIIATHCS SIK ClIeUUiuHui (hakTop
COIIIOKYJIBTYPHOTO KOJyBaHHS iH(OpPMAIIT i OJHOYACHO SIK MEXaHi3M mepenadi
wiei iHdopmartii [7, c. 247].

PosrisiHemo nekcemy canela sk mpukiaz CHMBOIY, SIKHH OZHOYACHO €
KOJIOM ITPUXOBAHOTO B Hilf CMHCIJIOBOTO 3MicCTy 1 3acoboM Horo nepeaadi. Kopums
3 CepemHix BiKiB BBaXKamacs IyXe JJOPOTOI0 Ta I[IHHOIO CIICIli€el0 1 B
ICIIaHOMOBHIH CBIZIOMOCTI BOHA CTajla CHMBOJIOM TTO3UTHUBHUX SKOCTEH JIIOJMHU:
ser canela/ canela fina/ canela en rama [16, c. 233].

Pons MOBHOrO cuMBOJIy Mojisirac y 3MiHI 3HAu€HHS MOBHOI CyTi Ha
cuMBOJIiYHY (yHKIi0. CIIOBO-CHMBOJI — 1€ CBOTO poAy «OaHK TaHUX», SKHH
MOYKHa YSIBUTH Y BHUTJISI CITipalti, TOOTO KiJl, HA4e0TO 3aX0BaHUX OJHE B OJTHE,
SKi B CBOIO Yepry nepexosaTh oaHe B ojHe. Lle ceMaHTHYHA cIipaib CHMBOIY,
sKa BKJIIOYa€ B ceOe IMPOKUI CIEKTp 3Ha4eHb, NOYMHAIOYH BiJl IMIUTIIUTHHX,
TOOTO HiSIK HE BHPaXCHHWX y CIIOBi, ajie SIKi € HEBiJl'€MHOIO HOro 4acTHHOIO i
3aKIHYYIOYM IIKAJOK CEMaHTHYHHX CYOCTUTYTIB, TOOTO 3amporpaMOBaHOIO
3aMiHOIO O/IHOTO 3HAYCHHS IHIIUM.

Hampuknan, mekcema chicha (kykypymssiHa ropinka) ciiyrye CHMBOJIOM
KiJIBKiCHOT orfiHku COMO chicha — y BemuKiit KiIbKOCTI, pACHO, CHjla cuiieHHa [ 16,
c. 290]. Lle 3HaueHHs, 3HAYCHHS KUIBKOCTI, HiSIK HE BUPAXKCHE y CJIOBI, aJie camMe
y IIbOMY 1 ITOJISITa€ CUMBOJIIYHA (DYHKITiSI MOBHOTO CUMBOJY — OyTH CEeMaHTHYHUM
3aMiCHUKOM 1 3MiHIOBAaTH CBO€ 3HaYCHHS. BiporigHo, CHMBONIEHE 3HAYECHHS JaHOT
JIEKCEMH TOB’S3aHO 3 THUM, IO KYKYpPYyI3H, OJHi€l 3 HAWOUIbII MOUIMPEHUX
KyJbTyp B JlaTMHCEKIN AMepHIli, 32BN IOCTATHBO, SIK 1 KyKypyI3SHOI TOPIJIKH,
BHATOTOBJICHOT 3 Hei. Tako Ied NpOmyKT Moke OyTH CHMBOJIOM 3arajibHOi
MO3UTHBHOI omiHKH: estar chicha una cosa — 6ytu npueManM, puBadbIUBUM [ 16,
c. 291]. Estar uno en chicha cumBomnisye 30y/pKeHuii cTan — posrapsautucs [ 16,
c. 291]. MotuBariiitna 0CHOBa CHMBOJY JISKUTH Y ITOAIOHOCTI CTaHIB €MOIIHHOTO
30y/KeHHA W O’ SHIHHS, BHKJIMKAHOTO TOpiiikoro. OKpiM HBOTO, CIOBHUKH
(hiKCYIOTB, IO LIS JIEKCEMa TaKOX € CHMBOJIOM 3arajibHOi HEraTUBHOT OLIIHKHU: NO
ser ni chicha ni limonada y 3nauenni mycroro micus, Hi puba, Hi M’sico [16,
c.292]. 3HaueHHS BHUBOIUTHCA 3 NPOTHCTABICHHS MABOX HAMOIB: dYiya —
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ANKOTONBHUN Hamii JlaTMHCBKOT AMEpPHKH 3 pi3KMM CMakoM 1 JHMOHAJ —
TUIOBUI Hami# mist KacTumii, M’ sIkuii, conoaxuii, 0e3aIKoroabHHM.

VY paMKax HaIoro JOCIHiIPKEHHS MU PO3YMIEMO CHMBOJ SIK KOMIUIEKCHUN
MOBHHI 3HaK, 1[0 CKIIAJA€THCS 3 IBOX PIBHOIPABHUX EIEMEHTIB: 3 KOHKPETHOTO
3HAYCHHA, IO TPEICTaBisie abo oOpa3Hy CTOPOHY CHMBOIY abo BHpakae
KOHKPETHE TOHSITTS — areHT CUMBOJIY Ta 3 a0CTPaKTHOTO 3Ha4YEHHsI, 1110 HOCUTH
NEPBHHHO-apXCTUITIYHUM,  KyJBTYPHO-CTEPEOTHIHUI  ab0  cy0’ €KTHUBHO-
ABTOPCBKUH XapakTep — pedepeHT CHMBONY. B OCHOBI CHMBOIY JISKHThH
JIEKCUYHE TOHSATTS, 2 B OCHOBI pedepeHTa CUMBOJY JICKHTh JEKCUYHUH (OH.
CHMBOJI € «KOHIEHCATOPOM» 1 «aKyMYJSITOPOM» CMHCIIB 1 IIIHHOCTEH, IO
pearnizyIoThCs B iHBapiaHTHOCTI H aJaliTHBHIA BapiaTUBHOCTI, @ MOBa CHMBOJIB €
YHIBEPCaIbHOI MOBOIO KYJIBTYPH, 10 BUpaKae 11 HaiBa)THBIIII LIHHOCTI.

Ha namy gymky, Oyso 0 JOIIIBHO BUAUISATH TaKOXK «HAI[IOHAJIBHI» abo
«KYJIBTYPHD» CHMBOJIH, SIKi IPOMIIM BEJIUKY CBIJIOMY EBOJIOLIIO BiJl CBOIX
apxaldHuX KOPEHiB, X04a i He BTPATWIIM 3 HUMH 3B’s3Ky. «HamioHamsHi» abo
«KYJNBTYPHD» CHMBOJM € BaXIIMBUM CKIIQJIOBUM €JIEMEHTOM MEHTaJIbHOI'O
ycrporo. Came CHMBOJIM YTBOPIOIOTH SIIIPO KyJIBTYPH, BOHH HE MAIOTh aJjpecara,
a HarpaBIIeHi /10 BCIX HOCIiB MOBH Ta KYJIbTYPH.

AnHamiz (aKTHYHUX MaTepiagiB IMOKa3aB, IO HAWOUIBII BaroMuM i
3HAYyNIMM  HAlliOHAIBGHO-KYJIBTYPHHM  CHMBOJIOM  JIATHHOAMEPHKAaHCHKOT
KyJIBTYpH € Maiz. Maic — eanHa pocirHa, sika BUpa)XeHa B JaTHHOAMEPHUKaHCHKIN
JmiTepaTypi B SAKOCTI CHMBOIIYHOTO 00pa3y 3i CBOiM HabOpOM CMHCIIOBHX
KOHCTAHT 1 MOCTIMHUX MOTHBIB. Y MEKCHKaHCHKIl (hpa3eosorii, ska € TOJIOBHUM
ACIIEKTOM HAIIOTo AOCII/KEHHs, OKPIM CaMOTro IMEHHHKA MaiZ, TaKi HO3HauYCHHS
sk atole (arome, kykypynssiHa kamra), taco (KykypymssHuii kopxuk), tortilla
(kyxypym3sHuit KOpKuK), tostada (mysxe migcmaxena Toptiibs), tamal (v’ sicHwii
MHPIT 3 KYKypyA3ssHOTo GoporiiHa), pinole (Harmii 31 cMaXeHOro KyKypya3siHOro
OopommrHa 3 IyKpOM), TOB’S3aHI 3 HHM Ta XapaKTepU3YIOTHCS BHCOKOIO
YaCTOTHICTIO 1 pi3HOMaHITHUMHU KOHOTAIlisiMu [12]. Po3risHeMo MEKCHKaHChKE
npuciiB’st mpo HaganHs mnepesaru Contigo la milpa es rancho, y atole,
champurrado, 1o € ekBiBaJICHTOM YKPaiHCBKOMY: X0 XJIi0 3 BOAO0, a0H, MIITHIA
3 To6010 [15, c. 125]. ¥ upomMy npuciiB’i «ripmie» HaOyBa€e CTaTyCy «Kparioroy

(Current issues in linguocultural studies)
Peculiarities of Mexican national gastronomic symbols (in Ukrainian) [Osoblivosti meksikanskih nacionalnih
gastronomichnih simvoliv]

© Drach K. R. [Drach K. R.] karinadrach.knu.ua@gmail.com
198


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:karinadrach.knu.ua@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 35 (YVAK 81) : 191-211
MPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHTBICTUKH
[TIPOBJIEMbBI CEMAHTHKH, IPATMATHKHA M KOTHUTABHOM JIMHI BUCTUKH]
KuiBcpkuil HarfioHanbHUM yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuyenka, Ykpaina
[KueBckuit HaunoHanbHbIH yHUBepcuTeT UMeHH Tapaca IlleBuenko, YkpauHa]
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

3a YMOBH XHUTTS 3 KOXaHOIO JIOJMHOIO, 3B1JICH HAT0JIOC Ha MEPIIOMY KOMIOHEHTI
BUCJIOBY contigo (3 TO0OI0), IO € YMOBOIO I[bOrO Iepexoxy. PosrisHyrte
TPUCITIB’SI MA€ TPU MO3HAYCHHS, SIKi TIOXOAATH Bij Maicy: milpa — kykypya3sHe
noe, atole — noxxuBHA Kamra 3 KyKypyA3sHHX 3epeH, atoie, i champurrado —
aToJIE 3 IOAAaBaHHIM IIOKOJIaTy, YaMIlyppajo.

[Momyk o0coOmuBHX pUC, IO BUPAXKAIOTH CBITOTJISL IEBHOTO €THOCY
3IaBHA IPUBEPTAB YBary AOCIITHHUKIB, TOMY 3 III€F0 METOIO OYB BBEICHUI TEPMiH
«KapTUHA CBITY», SIKUH BiZoOpakae XapakTepHe HapoLy ab0 OKpeMOMY iHAMBITY
YSBIICHHS [IPO CTPYKTYPY CBITY 1 0TOUYIOUY AIHCHICTD. ICHY€E TiCHUIA 3B’ 130K MK
MOBOIO 1 KYJIBTYPOIO, MOBHOIO 1 KyJIFTYPHOIO KapTHHaMH cBiTy. KoxHe sBuie
KyJBTYPH 3HAXOAUTH CBOE Oe3mocepente BTiieHHs y MoBi. C. I'. Tep-MinacoBa
MOPIBHIOE MOBY 13 J3€pKaJloOM HaBKOJMIIHBOTO CBITY, ajke BOHa BifoOpaxae
JUICHICTB 1 CTBOPIOE CBOIO KapTHHY CBITY, crieudiuHy i yHIKaIbHY ISl KOXKHOT
MOBH, 1 BIATIOBITHO, AJIs1 HAPOJY, SKHH KOPHUCTYETHCS JaHOIO MOBOIO SIK 3ac000M
crinkyBanus [11, c. 14-48].

VY naHiit cTaTTi MU PO3IJISIIAEMO FACTPOHOMIYHY KapTHHY CBITY SIK OJJHY
13 CKJIIaJJOBUX KyJbTYpHOI KapTHHHU CBITY, IIO BUpaXae CIEIH(IKy JIOACEKOTO
OyTTs, BiTHOIICHHS JIFOIWHH 10 1XKi, 11 B3a€MO/i0 3 MPOAYKTaMH XapdyBaHHS.
I'acTpoHOMIYHA KapTHHA CBITY TICHO TOB’s3aHa 3 MOBHOIO KapTHHOIO CBITY, 3
00pa3oM CBiIOMOCTI, 110 BiJoOpaXkaeThes 3acO0aMU MOBH, a TAKOXK € MOJEILII0
3HAHHS TPO KOHIIETITYAJIbHY CUCTEMY YSBJIECHb, III0 PEMPE3CHTYIOTHCS y MOBI.

lactpoHOMiyHa KapTHHAa CBiTY 3HaXOAWUTh CBOE BTUICHHA ¥
racTpOHOMIYHOMY HOMIHAaTHBHOMY QoOHII, Y MeTadopax Ta y BIIHOBIIHUX
(hpazeonoriyHuX OOUHUIAX. BoHa hopMyeThCs i BITIMBOM TaKUX YHHHHKIB SIK
Mi(oNOTiUHI YSABICHHS TIPO 1Ky, PENridHI OyMKH Ta TepUTOpiajbHE
po3TanryBaHHs. Ika BifoOpaae MEHTAILHMH KOJ MOBH, SKMH J0TOMAarae
Jro/IMHI cpopMyBaTH OCHOBHI YSIBJIICHHS ITPO peasibHiCTh. HallioHanbHa KyxHs i
TacTPOHOMIYHA CHMBOJIKA TPalOTh BaXJIMBY POJIb B OCSATaHHI Ta iHTEpIIpeTarii
KYJIBTYpH SK CUCTEMH, B SKil iCHYIOTh MHUHYJIE, TENIEPIIIHE 1 MaltOyTHE.

Po3risiHeMO MEKCHKAaHCHKY TaCTPOHOMIUHY CHUMBOJIIKY SIK HEBIJ €MHY
qacTUHY icTopii 1 KyiapTypun Mekcuku. OCHOBOIO Xap4yBaHHS MEKCHKaHIIIB
3maBHa Oyma KyKypya3a. Mekcmka — OarbkiBmmHa Maicy. Midu anrekiB
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pO3MOBINAOTh, IO Iepmie 3epHO Maicy Oyno Biakpure KermambkoaTiem
(Quetzalcoatl), Gorom-tBOpHEM CBiTY. 3 MaicOM B alTENbKOMY MAHTEOHI
OB’ si3aHu 1iuii psix 60xects: Yukomekoatib (Chicomecoatl) — 6oruns maicy,
Iune Torex (Xipe Totec) — Gor mocisiB maicy, [umon (Xilonen) — Goruns
KayaHiB KamycTd. IIpo cTBOpeHHS Ooramu mofeil 3 Maicy pO3MOBiNAEThCSA y
Mi(oIOTI4HIN YacTHHI €10cy rBaTeMaibcbKuX Maiisi-Kiue «I[lonons-Byx», 3 unm
NEepPEeryKyeTbC ~ POMaH  BUJATHOIO  TBAaTEMaIbChbKOTO  IHCHMEHHHKA
M. A. Acrypiaca 3 cuMBOIiUHOIO Ha3Boio «Maicosi moam» (1949). Ictopuxu
BBa)KalOTh, 10 Maic OyB BimoMuii y Mekcuui yxe B IV THCSUOMITTI 1O H. €.
TakuM YMHOM, MaiC € HAMIONIMPEHIIINM IHTPEJIEHTOM Pi3HOMAaHITHHUX CTpPaB
TpaJULiHHOT MEKCHKAHCBKOI KYXHi, OCKIJIbBKH BUKOPHUCTOBYIOThCS HOro 3epHa,
Ka4yaHH, JINCTS.

[Ilo crocyeTbcsi MEKCHMKAHCHKHX HAIoiB, TO OJHHUM 3 HalJaBHIIINX €
mokonan. Illokomax OyB BimoMuil JpeBHIM amnTekam 1 JpEeBHIM Maiis.
BBaxkaeTbcs, mo mokoian OyB yMIOOJNEHHM HAIMOEM JEB’SATOrO iMIepaTopa
anrekiB — Montecymu. BimoMo Takox, 1110 JaBHI al[TeKH TOTYBAIX HAIIH-ITPEeI0K
CY4YacHOTO PIJIKOTO IIOKOJaxy 3 Maicy i 0OCMaXXeHUX 3epeH Kakao. Y Mekcuii
CHOTOJICHHA MIOKOJIA/I SIK HAIIH AyKe MOy pHUH.

3BUYalHO, 1[I0 CYTTEBHA BIUIMB Ha TPAAMIIAHI HAmoi, II10
BUTOTOBJISIIOTBCSL B KpaiHi MaB MEKCHMKaHCHKWI pOCIMHHUWIT cBiT. ¥ Mekcuui
pocTe BeluKa KUTBKICTh BHUIIB araB, KakTyCiB, IOK, OKPIM TOTO, IO IIi POCIUHU
3[IaBHA IUPOKO BUKOPHCTOBYBAIHCS y TOCIIONAPCTBI, 6araTo iX BUIIB HAyTh Ha
BUTOTOBJICHHSI aJIKOTOJILHUX HanoiB. [IpakTMYHO BCi BOHM MArOTh I1HIIMCBHKI
Ha3BM Ta 3 JaBHIX-JaBEH BCTaHOBIICHY TEXHOJIOTII0 IPUTOTYBaHHS.
Haiigimomimimu 3 Taknx Hamois € pulque (mymske), mezcal (meckais) i tequila
(Texina). Y maBHIX anTeKkiB iCHYBaB MIIMHA KyJlbT IyJbKE, y3arajJbHEHUH Y
6oxectBi Omeroutni (Ometochtli). ITymeke i Meckamb rOTYIOTh 13 IyKPHUCTOTO
COKY araB, 310paHOTr0 Tiepe i HOYaTKOM LBITIHHA 1 MiAJaHOTO OpOdiHHIO. 31Ierka
KHCIHA Cik HasuBaeThes aguamiel (aryampens). Ilpu momansimomy OpomiHHI
aryaMmbelsl 1 BUXOJUTH ITyJibKe. BCECBITHBO BiJOMY MEKCHMKaHCHKY TOPLIKY —
TEKUTy — TaKOX OTPUMYIOTH IIUIIXOM ITOJAJIBIIOTO IIeperaHsiHHs mynbke. Ha3pa
«TeKima» ToXoauTh Bix Haseu Micta Tequila, Jal. y mrrari Jalisko, me 3maBHa
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pocre GmakutHa araBa Agave tequilana i TpammitiiiHo mponBiTae BUPOGHUIITBO
AJIKOTOJILHOTO HAIIO0, SIKMW MpHHIC MeKCHIl BCECBITHIO ciaBy. 3 OJaKMTHOT
araBM BUTOTOBJSIOTH 1 YHCICHHI MICIICBI aJKOTOJBHI HAIOi, HANPHUKIAI,
bacanora (6axanopa) y wrari Conopa, sotol (coroxn) y mrari Yiyaya.

Ha mnpukimami MeKCHKaHCBKMX TacTPOHOMIYHMX HOMIHAI Maiz,
chocolate, tequila criocrepiraemo sik HarioHaNbHAa TacTPOHOMIs, ii MeTaMOBa,
KOMYHIKaTHBHA 3HAYYIIiCTh i MOBHA CHMBOJIIKa YTBOPIOIOTH HUTiICHUH (pparMeHT
TaCTPOHOMIYHOI KaPTHHH CBITY iICHIAHOMOBHHUX HAapO/IiB.

TakuM YMHOM, KITFOYOBHM KOHIIETITOM T'aCTPOHOMIYHOI KApTHHU CBITY €
KOHLIENT «TaCTPOHOMIis», IO BOJOMAIE IIMPOKAM CHEKTPOM 3HadeHb. JlaHuid
KOHIICTIT Ma€ 3arajJbHOHAI[IOHANBEHHI XapaKTep, OCKUIBKH Ka Ta Xap4yBaHHS €
YaCTUHOIO JKUTTEAISUTLHOCTI JTFO/IEH, 110 HaJIeKaTh J0 MEBHOTO eTHOCY. B cBOMO
4yepry, KOKeH eTHOC 3ailyda€ CBOI YSBICHHS y II0 MEHTaIbHO-BepOAIbHY
OJTMHHIIIO.

KonnenT sk OTUHHIT MHCICHHS, CBOEpiIHE BiMoOpakeHHS (pparMeHTy
CBITY, B SIKOMY TIPOSIBJISIIOTHCS KYJIbTYpHO-HAI[IOHAJIbHI OCOOIMBOCTI, BKIIIOYAE B
cebe o0Opas, iHdQopMarifHUi 3MicT ¥ iHTepHpeTamidHe MoJie. Y3araibHEHO
CTPYKTYpY KOHLIENTY MOKHA IPEJCTABUTH y BUIIAAI KPYTa, IO CKIATAEThCA 3
sapa i nepudepii. Sapo KOHIENTY — OCHOBHE MOHATTS, ceMH, 3adiKcoBaHi y
CJIOBApHUX CTATTSAX, Mepudepis — Ti KOHOTATHBHI W aCOIIATHUBHI JIOJATKH, IO
MIPUBHOCSTECSL KYJBTYpOIO 1 peali3yloTbcs IIpH TEBHOMY HaOopi ciiB-
penpe3eHTaHTiB. Snpo mpencraBisie coO0r0 HAHMIIHHINI eTeMEHTH IOCBIAY,
nepudepist KOHLENTY — IHTepIpeTalliiiHe 1MoJIe, SIKke MOKe 3a3HaBaTH 3MiH. SIapo
MIPUCYTHE Y KOKHOMY KOHIIETITI, 3aB/SIKK YOMY 3/[IHCHIOETHCS KOMYHIKaLlisl Mi>K
JOABMH, IO PO3MOBIISIOTH Ha Pi3HUX MOBAX, a acoIlialii, 3aKiaaeHi y nepudepii,
JEMOHCTDPYIOTh 1HIMBIdyajbHE ySBICHHS NPEACTaBHUKIB MeBHOI KyabTypu. Ha
HAIlly JyMKY, KOHIIENT — II€ MHCJICHHEBE yTBOPEHHs, 10 00’€qHy€e B COOi
KYJBTYpY, CBIJOMICTh Ta MOBY, IPEICTaBIsI€ COO0I0 ONWHUIIO MHCICHHS a0o
mmam’4Ti, o BifoOpaxkae KyJabTypy Hapoay.

Bapro BigMiTUTH, 1110 KOHIIENT «racTPOHOMIs» OaraTorpaHHUi 3a CBOEFO
(hopmoOI0 1 CTPYKTYpOIO, IO BigoOpa)kae HE JIMIIE CTPYKTYPY aJiMEHTapHOTO
KOy, alle ¥ YCTpili KyJNiHAPHOTO CBITY SK COLIAJIBHOTO KOHCTPYKTY 3 HOTO
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IHAWBITyaTbHUM, TPAKTHYHUM, BepOaTbHUM, MEHTAIBHUM, KYyJIBTYPHHAM i
3arajibHOJIIOICBKUM JIOCBIZIOM. AOH 3pO3yMITH BCIO 0araTopiBHEBY CTPYKTYpY
KOHIICTITY 1 CKJIACTH HOTO PO, HEOOX1THO 3BEPHYTHUCS JIO CIIOBHUKIB.

3a TaHMMH YKpaiHCHKHX TIyMayHHX, €TUMOJIOTIYHHX Ta CHHOHIMIYHHX
CJIOBHHKIB, KOHIIETIT TaCTPOHOMIS HAJIUy€e 11’ ATh 3HaYeHb: 1) TaCTPOHOMIS — 118
HayKa, 110 BUBYAE 3B 30K MK KYJIbTYPOIO Ta [KEI0; BITHOCHTBCS 10 MUCTEIITBA
i COIiallbHUX HAyK; 2) raCTpOHOMis — II¢ TOHKHH CMak B 1Ki, PO3YMIiHHS
TOHKOIIIB KyJiHAapii; 3) raCTpOHOMIiS — I€ CYKYIHICTb Xap4OBHX HPOIYKTIiB
BUCOKOSIKICHOTO TPHUTOTYBaHHs; 4) racTpOHOMISl — 3HaHHSA 1 pPO3YMiHHS
KyJliHapii; 5) racTpoHOMist — NpoayKTH XapuyBaHHs [14]. CHHOHIMH: KyJIiHApid,
Ka.

MoskHa BUIUIMTH TPU OCHOBHI 3HAU€HHS, 0 (POPMYIOTBH SIIPO KOHIIETITY
«TacTpOHOMIsD) B YKpaiHOMOBHIH IracCTPOHOMIUHIHM KapTHHI CBITYy: HayKa, TOHKHH
CMaK B TKi Ta IPOIYKTH XapuyBaHHs. TakoX KOHIENT «a» BTIJICHUH y CKIazi
YKpalHCHKHX (Ppa3eoori3miB, MPHUCTIB’iB Ta MPUKa30K: 0e3 ki 1 BiJT He OTATHE,
Oopir Ta Kama — >Ka Hallla, 3a 3arajibHAM CTOJIOM, DKa CMavHila.

3a maHUMH ICMAHCHKUX TIAYMAYHUX, CTUMOJIOTIYHHX Ta CHHOHIMIYHHX
CITOBHUKIB, KOHIIENIT TACTPOHOMisl HaJliuye ciM 3HadeHs: 1) la gastronomia — es
el arte de la preparacién de una buena comida; 2) la gastronomia — es un
conjunto de conocimientos y prdcticas relacionadas con el arte culinario, las
recetas, los ingredientes, las técnicas y los métodos, asi como su evolucion
histérica y sus significaciones culturales; 3) la gastronomia — es una disciplina
que estudia la relacion del ser humano con su alimentacion, asi como los aspectos
sociales y culturales que intervienen en la relacion que cada sociedad establece
con su gastronomia; 4) la gastronomia — es la aficion a la buena comida y los
buenos restaurantes; 5) la gastronomia — es la actividad que se encarga de la
preparacion de alimentos de modo tal que signifique un proceso cultural; 6) la
gastronomia — es un conjunto de los platos y usos culinarios propios de un
determinado lugar; 7) la gastronomia — es el arte de la cocina (racrponomist — e
MmucTenTBo mpurotyBanus ixki) [18]. Cunonimm: cocina (xyxus), culinaria
(xyniHapis), comida (ixa), mesa (xapuyBanssi), glotoneria (o0xepiuBicTs).

MoykHa BHIUTHTH TI'ATh OCHOBHHX 3HAadeHb, MO (POPMYIOTH SIpO
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KOHIIETITY «TacTPOHOMisS» B ICIIAHOMOBHIM TaCTPOHOMIYHIM KapTHHI CBiTYy:
KyJliHApHE MHUCTEITBO, IMCUHUIUIIHA, JIOOOB 1O CMadHOi TKI, MisJIBHICTH 5K
KyJIBTYPHHUH IpoLiec Ta Hadip cTpaB i KyJIbTYpHUX TPaAULii. B icmaHcbkili MOBI
KOHIIETIT «iXKa» y CKIali (pa3eoIori3MiB € OaraTiiiM Ta pi3HOMAaHITHIIINM, HiX
B yKpaiHcekii. Hanpukian, comida de confianza — cimeitnnit 06ix [16, c. 342],
comida de viernes — micHa ixa [16, c. 342], bailarle a uno la comida en el
CUErpo — cepauTHCs, alie He noAaBaTu Burisiy [16, c. 342], bajdrsele a uno la
comida a los talones — 3a6yB yxe ko i iB [16, c. 342], comerse la comida de
los tres — ictu 3a Tprox [16, ¢. 342], atrdcate de comida con pasa y media — e
MeHi Ha omuH 3y0 [16, c.342], como se arroja la comida a las fieras —
MpEe3UpINBO, 3BUCOKa [ 16, c. 342].

Otmxe, He IUMBISIYNCH HA YHIBEPCAIBHHN XapakTep NAaHOTO KOHIIETTY,
NPOaHAJi3yBaBIIM CJIOBHUKM YKpaiHCbKOI Ta 1CIAHCBKOI MOB, IIIJTKOBHUTOT
TOTOXXHOCTI Ha piBHI HOro MOBHOI pempe3eHTalii He crocTepiraertscs. B
YKpalHCBKilf MOBIi IIPEICTAaBICHO MEHIIIE 3HAUYEHb KOHIIETITY «TaCTPOHOMIsD), HiXK
B icnaHchkiil. [ToOynoBa CHHOHIMIYHOTO Psily B YKpaiHCBKi MOBI BUSIBHJIACS
CKJIQZIHOIO, 3 OTJISly Ha Maibke BiJICYTHICTh CHHOHIMIB Iii€i Jiekcemu. Takum
YHHOM, BapTO TOBOPHUTH IIPO FACTPOHOMIYHY KapTHHY CBITY AJISI KOKHOI OKPEMO
B3STOI JIIHTBOKYJIbTYPH.

["acTpoHOMIYHMIT CHMBOJI BOJIOJIIE BUCOKMM MOJIEJIIOIOYHM HOTEHIIaIoM
1 CEMaHTHUYHOIO 3HAYYIIICTIO, OyIay4n HaHOLIBII «IIPUCTOCOBAHUM» O
BHPaKECHHS OCHOBHUX iJIeH sIK MeXaHi3My BiITBOPEHHS KyJIbTypH. ['acTpoHOMIs
i B IIJIOMy TacTpOHOMIYHAa TpPAIMIisi TMEPEOCMHUCIIOIOTECS Y MIHHICHUX
KaTeropisx KyibTypu. OTpuMyrouM JOAATKOBI 3Ha4YeHHs, HaOyBaioun
CHUMBOJIIYHHUX CMHCIIB, PI3HOMAaHITHI €JIEMEHTH, IO MPEICTABISAIOTh KyJIiHApHY
ctepy, IepeTBOPIOIOTECA HA OAWHUII TaCTPOHOMIYHOTO KOXIy KYyJIBTYPH, IIO
PETPE3EHTYIOThCS K Ha II03aMOBHOMY PiBHI, TaK i B CHCTEMI MOBHHX OHHUIIb.

Ha nymxy B. M. Temnii, «mocepe THUKOM» MiXK BIIaCHE MOBHIM CHMBOJIOM
1 CHMBOJIOM KYJbTYPH, SIKUI HaJJa€ MOBHUM CTPYKTYPaM pOJIb KyJIbTYPHHUX KOJIIB
€ KynpTypHa KoHotauis [10, c. 10]. [TosBa KOHOTaTUBHHMX O3HaK OOYMOBJIEHA
TpPbOMa CKJIaJIOBUMH: pe)epEHTOM — PEJAMETOM AIHCHOCTI, HA3BaHUM Y TIpoLieci
mi3HAHHA, Horo oOpa3oM, 30epeeHHM Yy CBIIOMOCTI JIIOOUHH i 3aco0amu
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BepOaizamii. BiqnoBigHo 10 KoHIemIii mpo oOpasHy OyIOBy MOBH, A0 YHCIa
0o0pa3HUX 3aco0iB BiJHOCATHCS JIEKCHYHI (BJIaCHE CJIOBA — TacTPOHOMIYHI
CUMBOJIM Yy HamoOMy JOCHi/DKeHHI) 1 ¢paseonoriuni (ycraneHi o6pasHi
TOPIBHSHHS, 3BOPOTH, TIepudpas, i1ioMd — Pppa3eoaori3Mu 3 TACTPOHOMITHIM
KOMIIOHEHTOM-CHMBOJIOM Y JaHOMY TOCTIiIKeHHI).

[IpoananizyeMo MOBHE BiJOOpaKC€HHS BHIE3raJlaHOTO  BiJJOMOTO
MEKCHUKaHCHKOTO TaCTPOHOMIYHOTO CHMBOJTY MAiZ SIK KOy KYJIbTypH. JIeKCHYHi
OIMHUI, TOB’S3aHI 3 MAicOM, Y MEKCHKaHCHKOMY HAaI[lOHAJIFHOMY BapiaHTi
iCITAaHCHKOI MOBHM BIZHOCSTBECS 10 1HAMXEHI3MIB. MEKCHUKAaHCBbKa JIEKCHKA,
NoB’si3aHa 3 MaicoM, BifoOpakae HaWpPI3HOMAHITHINI O3HAKU Li€l KyJIbTypH i
XapaKTePU3YETHCS MOMI(PPa3eoNOTITHICTIO 3 MIMPOKUM Jialla30HOM CMUCIIB Ta
KoHoTamiit: cacahuacentle — mo3HaueHHS KyKypy/J3W 3 BEJIUKHMH, M’ SIKUMH
3epHamu, camahua — Ha3Ba KyKypya3u 3 3elieHMM KadaHom, cuitlacoche —
3incoBaHWd KadaH KyKypynsH, chical — BapeHuid Monoauii kayaH KyKypyaA3H,
elotada — moyneHoK MoOAMME KYKYPYA3SHUME TodaTkamu, molquite — cyxwii
KavaH, pUSCUa — KyKypy/3a, 3BapeHa 3 J01aBaHHsAM BarHa, totomochtle — cyxwii
KyKYPYA3SHUM JTHCT.

Maic Buctymae pedepeHTOM, HOTo 00pa3 30epeKeHHi y CBIIOMOCTI
MEKCHKAHI[IB, a 3acobamu BepOamizamii € (pa3eosnoriydi OAMHHUII 3 HOro
KOMITOHEHTOM, SIKi B CBOIO Y€pry BTUTIOIOTh PI3HOMAaHITHI KyJbTYpHI KOHOTAIII.
Hampuxnan, darle a uno su maiz tostado y 3Ha4eHHi pO3KBUTATUCS, BiAJaBaTH MO
3acmysi [15, c. 455], echarle maiz a la pava o3mauae xBamurucs [ 15, c. 455], estar
uno sin un maiz que asar — He MaTH Hi IIMaTka Xiiba, He MaTH Hi rpoma [15,
c. 455], dpaszeonorizm cOMo el maiz mae JiBa 3HaYCHHS: 30JI0TUCTHI a00 CSIOUMIA
guctoToro [15, c.455]. Slxkmo monamHa B MOTaHOMY HACTpPOi, MEKCHKAaHII
CKaXyTb: no estd maiz para el esquite [19, c. 33]. Ixioma ¢l que sembré su maiz,
gue se coma Su pinole exBiBaneHTHA HAIIOMY MPHUCIIB’I0 «IO MOCI€eN, Te i
moxkHemm» [19, c. 34]. Jlymka, o iHOII U YPETyIIOBaHHS CUTYAIlil JOCTaTHBO
eJleMeHTapHoOl TMOCTYIIKH, 3HAaWIIIA BimoOpakeHHs y mpukasii Silencio, pollos
pelones, ya les voy a echar su maiz [19, ¢. 20].

3a JaHUMHA HAIIIOTO JOCIIIKEHHS, HAWOOMYJISPHILIIMH
TaCTPOHOMIYHMMH CHUMBOJAMH ICIAHCEKOI MOBH MEKCHKH, TOB’SI3aHUMH 3
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Mmaicom e: atole, tortilla, tostada, taco, tamal, pinole.

Hasea atole moxoauts 3 MOBH HayaT/b i [MO3HAYA€ HAIIi 3 MAICOBHX
3epen. Dpazeosoriuni Bupasu 3 atole Takox uucnenui: después de atole —
3aHanTo mizHo [16, ¢. 176], ser un pan con atole — 6ytu npoctum [16, c. 177],
echar el moco en el atole — pobutu aypHumi ab6o pobutn mapHy crpasy [16,
c. 177], dar atole con el dedo — o6mantoBaty, nykasutH [ 16, c. 175], tener/ llevar
atole en las venas, correrle a alguien atole por las venas, tener sangre de atole —
Oytu cnaboxapakrepHuM, (ermatuaauM [16, c. 177]. Ilpucnis’a, mo ckimamy
SKMX BXOAWTHh TacTPOHOMiuHMH cuMmBoin atole maroTe B c0Oi HAacTaHOBH i
MIOpaJy — IPOSIB 3I0POBOTO TITY31Ty 1 )KUTTEBOI MypocTi. [lopana onpyxyBarucs
Ha Xa3sIMHOBMTIN JKIHIN, a HEe HA BPOJJIKMBINM BTUIeHa y mpucii’i con la que
entienda de atole y metate, con esa casate [19, c. 80]. Hacranosa «moGpa
JOOYBIIKM Kpalioro He Iiykai» BimoOpaxkeHa y peduenni Si con atole vamos
sanando, atolito vamosle dando [19, c. 80]. Ilpucnis’s mpo HagaHHS TepeBaru
mas vale atole con risas que chocolate con ldgrimas [19, c. 80] mporucrasisie
atole six cumBon mpocroi ki chocolate sk cumBoy mopoxdoi 1xi.

Y Mekcuti tortilla — ne kop>kuk 3 mpicHOro KykypyassHoro ticta. Came
ITF0 Ha3BY JaJI1 MEKCHKAHCHKIM MaiCOBUM KOPKHKaM iCTIaHIl. Y MEKCUKAHCHKIH
(dpaseomnorii  3HaXOAMMO  HAcTymHi  (Pa3eoyOTiYHI  OAMHHUIN 3  IHM
racTPOHOMIYHUM cHUMBOJIOM. [Ipo JmMueMipHy JrOIMHY MEKCHKaHII TOBOPSTH
tortilla de dos caras [17, c. 98]. [ns omucy cuTyauil «4uMm OinblIe Ma€Il, THM
OiIbIIIe XOUETHCS» BUKOPHUCTOBYETHCS (hpaseosorizm Si €so dice pan de huevo,
qué dird tortilla dura [17, c. 99].

CyOcTaHTHBOBaHMI JIEMPUKMETHUK KiHO4Yoro poxay tostada Bix
icmancbkoro niecioBa tostar (migcmaxyBaTH) B MEKCHINI BXHBA€ETHCS LIS
iMEHyBaHHS Ay)K€ MiJCMaXEHOI TOPTHIIbi. [ acCTpOHOMIYHI 3BUYKH MEKCHKAHIIIB
BIZTHOCHO B)KMBaHHSI TOCTa iU NIOJIATAIOTh Y TOMY, 110 11 BXKMBAIOTh 0€3 HiY0T0 ab0
HaMaIIyrodd Macolo 3 KBAacOJi, aBOKAIO, MEPI0-Yijie, TOMATy, CHPY Ta M sca.
Dpaseonorism llevarse a alguien la tostada osnauae poscepauTu Koroce i d6epe
CBIiif MOYATOK BiJl YHIBEpCAJIbHOTO aCOL[IaTUBHOTO 3B 513Ky eMOlliil 3 BorHem [20,
c. 456].

ETtumornoris nexcemu taco cymepewsinBa, NaHUH iIMEHHUK TMOXOIHTH Bif
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HayatTizMma itacate y 3HadeHHi TOBCTOI TOPTHJIbI i y3aralbHEHOTO 3HAYEHHS TKi
[17]. 3a nanumu cnoBHuKa JlaTnHCEKOT AMeprKkH, taco B Mekcuii — 11e, Iepi 3a
BCE, 3TOpHEHMII B TpyOOUKy KyKYypyI3SHHH KOpKHK. Y MEKCHKaHCHKil
(pazeonorii 3apeecTpoBaHI HACTYNHI ()Pa3CoONOTIYHI ONWHHIL 3 UM
racTpoHOMigHHM cuMBosoM: meter 10s tacos — 3anskysatu [15, c. 501], echarse
un taco — mepexycwuru [15, c. 500], a todo lo [laman cena aunque sea un taco sin
sal — romnon He TiTKa, He Haroaye [15, c. 500].

Hayarmizm tamal BimHOCHTBCS O THX HayaT/Ti3MiB-HA3B CTpaB, SIKi €
MOUIMPEHUMH y OLIBLIOCTI JATHHOAMEPHUKAHCHKHUX BapiaHTaX iCHAHCHKOi MOBH.
Tamal — me mMarku KyKypyA3sSHOTO TiCTa 3 HAYMHKOIO, 3aropHyTi Yy
KyKypya3siHu#t nuct (totomoxtle). Tamal — cmauHa i MOXUBHA BHIIYKA,
npurorosyieHa Ha napy. OqHak Ha mapy BHITIYKa 4acTO BTpayae CBOIO (OpMy,
TOMY TIOpIBHSHHS 3 «OJSITHEHUM TaMalleM» BHpa)ka€ HETaTUBHY OLIHKY
6e3dopmHocTi omsry: verse como tamal vestido [16, c. 766]. Y MeKcHUKaHCBKil
(hpazeoorii TaManb TaKOX 3rafy€e€ThCs PH BUPaKEHHI PO3NOBCIOHKEHOT TyMKH,
110 OJIHE INACTS NPUHAPKYE iHIIe, ik MaHHa HeOecHa — el que para tamal nace,
del cielo le caen las hojas a6o el que para tamal nace, vive ajeno de congojas a6o
el que para tamal nace, le dan la manteca fiada [19, c. 99]. Takox momupeHi
JiecitiBHI (pa3eosorisMu MEKCMKaHCBKOI (hpaseosiorizariii cumBoury tamal: hacer
de chivo los tamales y 3uauenni oomantoBatu [16, c. 765], hacer un tamal —
iecty iHTpHrH [16, . 765], ya se acabaron los indios que tiraban con tamales —
3a TaBHBOI-TIPEIaBHBOI TaBHUHH [ 16, ¢. 766].

Pinole Takox Hayatmism, 110 MoXoauTh, Ha AymKky JI. Kabpepu, Bin
Hayarnmizmy pinolli, mo o3Hauae kykypya3sHe OOpOLIHO i BXOAUTH A0 CKIaIy
mapemiii: el que tiene mas saliva traga mas pinole — nepemarae crsHirmmii [17,
c. 111], i no se puede chiflar y comer pinole, mo € anamorom ykpaiHCHKOI
MPUKA3KH «3a JBOMA 3aMIIIMH TTOKEHENICS, )KOIHOTrO He Britimaem» [17, ¢. 111].

Takox HaMH OyIM BHIIEHI HalnmomymspHinn wamnoi: chocolate, mezcal,
pulque, tequila, six racTpoHOMiYHI CHMBOJIM MEKCHKAHCHKOI TacTPOHOMIYHOI
KapTUHH CBITY.

[IpoananizyeMo MEKCHKAHCBKMH TracTpOHOMiuHHWiI cuMBox Cchocolate.
[okonmax mIsi MEKCHKAHIIB — HE JIMIIe TBEpAa, aje i, MepemyciM, piaka
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cyOcTaHIisg — onuH 3 HalymoONeHimux Oe3amkoronsHEX HamoiB. Lllokomanm €
KOMITOHEHTOM-CHMBOJIOM 0araTbox (pa3eosiori3MiB 3 HaHpi3HOMaHITHIIIUMHU
3HaueHHsMH. Harmpukiaj, cHIbHUI CTYHiHB pO3JpaTyBaHHS a00 3aroCTpeHHs
MOYYTTiB KOJEKTUBHUN MOBHHUH JOCBiJ] MEKCHKAHIIB IOPIBHIOE 3 BOJOIO, IO
BUKOPHCTOBYETHCS ISl POYMHEHHS IIOKONATy (3a KyJiHApHOIO TEXHOJIOTI€0
BOJIa Ma€ OYTH KHIT SITKOM). 3BiJICH 1 TOXOIUTH (hpa3eoiorizm estar como agua
para chocolate [20, c. 219]. Hdiecnisuuii ¢paseonorizm darle a alguien/ tomar
una sopa de su propio chocolate o3Hayae BIigIUIATUTH TIEKO K MOHETOIO,
oTpuMaru 3aciyxeHe nokapanss [20, c.218]. HanoBo mimirpiTuii mokomnan
BB)XKAETBCS Yy MeKCHI BXKe TakuM, IO BTpaTWB CBi cmak. HacrymHuii
(hpazeonorisM 3acHOBaHWI Ha TOPIBHAHHI MIZIrpiTOr0 3HOBY IIOKONAOy i
BIJIHOBJICHOTO KOXaHHS, SKE CYCIIIBCTBO 3arajioM He CXBajgroe — Ni amor
reanudado, ni chocolate recalentado [20, c. 219]. Taka xapakTepHCTHKa FapHOTO,
Ha J[yMKy MEKCHKaHIIiB, IIOKOJIQIy SIK TYCTOTa, CIIYTY€ TOHATIHHOIO OCHOBOIO
JUTSL OPIEHTHPIB y CBiTi *®uTTEBUX mpobitem: chocolate que no tisie, claro estd —
PO HEMOTPIOHICTh AeIKMX JII0AChKUX BigHocuH [20, c. 218], las cuentas claras
y el chocolate espeso — npo cBoeyacHicTh BUKOHaHHS 000B’SI3KiB, Y TOMY YHCIII 1
(hiHAaHCOBHMX, a TAaKOXX 3aKJIMK TOBOpHUTH BiasepTo [20, c. 219]. Axmo omsr abo
NPUKpacH He JWYaTh JIIOWHI, ckakyTh NO Se ha hecho el chocolate para las
mulas y 3HaueHHi «IMYHTH SAK KOpoOBi cimmo» [20, c¢.220]. II{o6
MIPOJIEMOHCTPYBATH CBOE 3aXOIUIEHHS a00 BIIOJI00aHHS BUKOPHCTOBYIOTH BUPA3
gustarle a uno una cosa mds que el chocolate — wamg3BuuaitHo, crpameHHO
nogobarucs [20, c. 219], dppaseonorizm ser como el buen chocolate, que no tiene
asiento — Oyrtu ayxe HemocumpouuM [20, c.220], € XapaKTepUCTHUKOIO
HECIIOKIFHOT JIOAWHHA. | BaXXJIMBOIO OCOOJMBICTIO CEMAHTHUYHOI €BOJIFOLI]
nekcemu chocolate € ioro xaproHauii MeKCHKaHi3M «uBoy [20].

AJIKOTONIbHI HAIoOi SIK TacTPOHOMIYHI CHMBOJM TaKOX IOCIiJal0Th
BaXXIIMBE Miclle TpH 300pakeHHI 3aranxbHOI KyIBTYPHOI KapTHHH CBIiTYy
MeKCHKaHIliB. PumoBana cenreniis para todo mal, mezcal, y para todo bien,
tambien [19, c. 89] BimoOpaxkae HapoHE YSBICHHS [IPO MOIIHPEHHS MECKAJO.

®pazeonorisamu, B SAKUX 3ragyetbes pulque, TONOBHHUM YHHOM,
BiIOOpaXaroTh 3ryOHY IiI0 alKOTOJNIO Ha JIOAWHY, KOTpa B Pe3yibTaTi BTpadae

(AKTyaJIbHi TMTaHHS JIiHTBOKYJIBTYPOJIOTIT [ AKTyalIbHBIC BOIIPOCHI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH] )
Oco0,IMBOCTi MEKCHKAHCHKUX HALIOHAJIBLHUX FACTPOHOMIYHHX CHMBOJIB (Ykpaincskoo) [OcobenHocTH
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Haj co00r0 KOHTPOIb: a quien te habla en pulqueria, saludos a la familia [19,
c. 138], el que una vez toma pulque, su casa es tinacal [19, c. 138], no tiene la
culpa el pulque sino el briago que lo bebe [19, c. 138]. ®pazeonorizm mds
mexicano que el pulque [19, c. 138] amenioe A0 HOMIMPEHHS MYyIbKE Cepen
MPOCTHX MEKCHKAHIIIB.

IMoxomkenHst Ha3Bu tequila Bim ogHOWMEHHOro acTioHiMa y IITaTi
Xaiicko BimoOpaxkae yHIBEpCcaIbHUI MeXaHI3M JeoHIMi3allii — mepexia TonoHiMa
y Ha3By peadii. [3 MeKCHKaHCHKHX (DPa3e0T0Ti3MIB 3 TACTPOHOMIYHUM CHMBOJIOM
tequila maBememo HactymHi: quien con tequila cena, con agua desayuna — mpo
IIKIUIHBICTh 3J0BXKUBAHHSA MilHUM ankoronem [15, c¢. 523], digamos no a
cocaing, que no nos falta la tequila — npo mMeHITy Koy Bijf TEKLIM B OPiBHSAHHI
3 HapKkoTukami [15, c. 523].

TakuM YMHOM, MO’KHA MIZABECTH MMiICYMOK, 1110 00pa3He ySBICHHS MiCTHTh
B CO0l KOMIUIEKC AacCOIIaTUBHO TIOB’SI3aHUX 1 B3a€MOIIIOYHAX CMUCIOBHX
€JIEMEHTIB-CUMBOIIIB, y SIKUX Oynu BuAUIeH] pedepent (00’ ekt HoMiHaii), 00pa3
(icropis, ysBACHHS, acorjiamii 3 pedepeHTomM) 1 3acobu BepOamizamii
(dppazeonoriuni oAMHULI 3 KOMIIOHEHTOM-peepeHTOM, SIKUH y 1X CKiIazi HaOyBae
HOBHX 3Ha4YeHb). ['acTpoHOMIS SK yHiBepcallbHE JIEKCHKAIi30BaHE IOHSITTS, IO
ICHY€ y BCIX €THOKYJIbTYPHHX CIIJIBHOTAaX, KOHKPETH3YETHCS, CUMBOJII3YETHCH 1
KoZyeThes crieriuivHuM 00pa3oM, HaOyBarOUH HalliOHAIBHUX XapaKTEPUCTHK.

BucHoBKH gocTigKeHHs

3a pe3yabpTaTaMu aHaNli3y MOBHOT'O MaTepiaily, MH JIHIIUTH BUCHOBKY, IO
racTPOHOMIYHA JIEKCHKa MEKCHKAaHCHKOTO HalliOHAIBLHOTO BapiaHTy iCaHCHKOT
MOBH  BIJPI3HA€THCSI 0araTcTBOM Ta  PI3HOMAHITTAM  JIEKCHYHUX  Ta
(hpa3eoNoTiyHNX OAWHUIG, 4 TAKOXK 0araTOTPaHHICTIO iX CIOBOTBOPYHX i
CEMAHTUYHUX NOXiTHUX. Dpazeoyori3MH, B OCHOBI 3MICTy SKHX KOHIIEOT
«racTPOHOMIsD), XapaKTEPU3YIOThCS BIIITOUEHICTIO CJIOBECHOT (POPMHU 1 IIUPOKUM
Iiarma3oHOM CMUCIIIB 1 KOHOTAIIH.

[IpoananizoBanuii MaTepian J03BOJIIE 3pOOMTH BHCHOBOK, IO TaKUi
racTpOHOMIYHHUI CHMBOJI SIK Maiz i moB’si3ani 3 HumM atole, tortilla, tostada, taco,
tamal, pinole, a Takox chocolate, mezcal, pulque, tequila BonomitoTh
HaAMOLIBIIO KUTBKICTIO AEPUBATIB Y JIEKCHII MEKCHKAHCHKOTO HAI[lOHAIBHOTO
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BapiaHTy ICIIAaHCHKOiI MOBH 1 HaWOIMBIIOI KUTHKICTIO acomiamiii y MOBHIH i
KyJIBTYpPHIil KapTHHAX CBITY MEKCHKAHIIIB.

AHaJi3 JIeKCUKO-CEMaHTHYHHX I'aCTPOHOMIYHUX CHMBOJIIB Yepe3 NpU3My
MEKCHUKAaHCBKOT KYJBTYPH 3acCBiIuy€ B3HAYMMICTh TiIOTETUYHO O3HAYCHUX
YCTaJeHUX KOJIB MEHTANITeTy i MOBHOI KapTHHHM CBITy MEKCHKAaHI[B s
PO3YMiHHSI TPOLIECIB CIIOBOTBOPYOI i CEMaHTHYHOI JepHBallil OJMHMIL JaHUX
cumBouiB. Jlekcemu maiz, atole, tortilla, tostada, taco, tamal, pinole, chocolate,
mezcal, pulque, tequila, a Ttakox ¢paseonorismu, y CKIami SKHX BOHH
BUCTYNAaIOTh pedepeHToM, € TPOBIAHUMH 1 TMOB’S3aHUMH MDK COOOI0
KOHLIENITAMH MOBHOI KapTHHU CBITY MEKCHUKAHIIIB.

HepcnekTHBY MOJAIBIIMX HAYKOBHX PO3BiI0OK

Cepen HAWOLIBII aKTyaJIbHUX HAMPSAMKIB IMOJANIBIIOIO JOCIIIHKECHHS
MOXKHa BHJUINTH BHMBYEHHS MEKCHKAaHCBKHX TaCTPOHOMIUYHHMX CHMBOIIB Yy
TacTpOHOMIYHOMY JAWCKYpCi, 30KpeMa Yy XYJOXHiil Jiteparypi, ajke
TaCTPOHOMIYHHIA TUCKYPC HAMACKpaBIlIe IPOSBIETHCS y XyTOKHIX TEKCTaX, K1
PSCHIIOTH CIICHAMH TPUTOTYBaHHS Ta BXKUBaHHS KI.

[Tpo 3HaueHHS racTPOHOMIYHOI CKJIQJI0BOI y XyAOXKHIX TBOPAaX CBIIUHTH
poMaH BiioMoi MekcuKkaHchkol uckMeHHuI Jlaypu EckiBens «Como agua para
chocolate». Yike y Ha3Bi poMaHy MPHUCYTHIH (pa3eosiori3M 3 racCTpOHOMIYHUM
CHUMBOJIOM, SIKMH TIOBTOPIOETHCS TPOTArOM BChOTO pomaHny. JlouinbeHo Oyxe
3icTaBUTH crenngiKy BHUKOPHCTaHHS TaCTPOHOMIYHHMX CHMBOJIIB Yy TEKCTi
opuriHany 3 ioro nepexianoM. Take OCTIIKEHHS IO3BOJUTH PO3MEXKYBaTH
3arajpHi 1 HaIllOHAJIBHO CHEUU(IYHI PHUCU TaCTPOHOMIYHOI KAapTUHH CBITY
MEKCHKAHIIIB 1 0XapaKTepu3yBaTH 3B’sI30K HAIIOHATBHOI KyJIBTYPH 3 Il MOBHUM
BiTOOpaXCHHSIM.
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JOoKTOp (hiyonoriyHMx Hayk, podecop kadeapu poMaHCHKOT dinororii
KuiBchkuii HanlioHansHUi yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH i HayKH YKpaiHH)
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IIpobnemamuka  Mmixckame2opianbhux 36 A3Ki6 N06 S13aHa  3i  83AEMOOIEI0
spamamuyHux Kamezopii (Mopghono2iunux i CUHmMaKcuyHux) y mexcax oouici uacmunu
Mosu. Ane maka 63aemMo0isi He Moodice 3aNUUAMUCA NO03a MedICAMU 3MICIY 6Cb0o20
sucnosnenns. I pamamuuni kamezopii Oiecnoéa € KOHCMUMYEHMAMU CUHMAKCUYHOT
cucmemu Yino2o pevents (— GUCIOBNEHHS), AKA HOPMYE 1020 3MICH, d caMe € OCHOB0I0
npeouKamueHoCcmi K 11020 0CHO8HA O3HaKa. Jliccniena nexcema He 0OMedceHa y C80EMY
@DYHKYIOHY8AHHI TuULe Y MeAHCaX NPeOUKAMUEHOCMI: OLECTIGHI IeKCEMU MAOMb MAKONC i
HenpeouxamueHi (QYHKYii y euensioi nenpeouxamugnux opm. Icnancvka Oiecnigna
napaouema Kuoyac 6 cebe, OKpiM CRINbHUX 0151 0c0608UX i bezocobosux opm diecrosa
Kamez20piansHuX 03HAK, MIdDCKame2opianvhi 03HaKu 6e30c0606ux Gopm, AKI 6UIHAUAIOMb
ixuio epamamuuny cymmuicmo. Kounyenyia midickamezopianbHux 36 ’A3Ki6 y epamamuyi
003601A€ GUABUMU KOMNIEKCHUU Xapakmep QYHKyii 06e30c0006ux opm icnancvkozo
di€cn08a: OCMAHHI MAOMb 81ACHE 3HAYEHHS | IACHI KAMe20pianibHi O3HAKU.

Knrwuoei cnosa: midickamezopianvhi 36 53Ku,  63AEMO0IL  PAMAMUYHUX
Kamezopiu, Oiecniena napaouema, HenpeOUKamueHi QYHKYii, KamezopianvHi O03HAKU,
J02iYHULl niOMem, 2PAMAMUYHA CYMHICb.
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The problematics of parts of speech links is connected the most notably with the
interaction of grammar categories both in the morphology and the syntax with reference
to a part of speech, at which point such interaction does not exist in isolation of all
utterance. Grammatical categories of the verb are constituents of the syntactical structure
of the utterance which forms its semantic content, that is the category feature of the
predicative relation. Verb lexical item is not used only for predicativity: verb lexical items
have predicative force as non-predicative forms. The Spanish verb paradigm includes
general category features for finite and non-finite forms of the verb and the interaction of
grammar categories of finite and non-finite forms. They identify the grammatical entity of
the Spanish non-finite verb forms. The conceptual foundation of the interaction of
grammar categories of the Spanish verb identifies the integrated nature of functions of
Spanish non-finite forms: they have characteristic constants and grammatical category
features. Infinitive — verb characteristics: temporality (relative temporal meaning),
person, voice, transitivity / intransitivity, prepositional rules; noun characteristics:
substativisation, participial or adjectival attribute, syntactic function of subject, part of
compound nominal predicate, direct /indirect object, it has a logic subject in absolute
constructions. Participle — verb characteristics: temporary in the structure of compound
verb forms (anteriority of actions), voice (passive), constituent of verb constructions
(compound predicate), prepositional rules, it has a logic subject in absolute constructions;
adjective characteristics: syntactic function of attribute, noun adjective agreement, part of
compound nominal predicate, it has a logic subject absolute constructions. Gerund — verb
characteristics: temporary (relative temporal meaning), part of compound predicate,
transitivity / intransitivity, it has a logic subject in absolute constructions; adverbial
characteristics: syntactic functions of adverbial modifiers; noun characteristics: syntactic
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BE3JIMYHBIE ®OPMbI NCTTAHCKOT' O I'V/TATOJIA B KOHTEKCTE
MEXKATEI'OPHAJIBHOI'O TIOAXOJA

30s Anexceeena I'emman (2. Kues, Ykpauna)
2220550@ukr.net

JOKTOp (pHITOJIOTNYECKUX HAyK, Ipodeccop Kadeapbl poMaHCKOH (QrIoIoruu
Kuesckuil HanmoHanbHbI yHUBEpcuTeT MMeHH Tapaca IlleBueHko
(MuaHCTEpCTBO 00pa30BaHUS M HAYKH Y KPAUHEL)

01601, r. Kues, Oyi. llleBuenko 14

TpobremamuKka MexdCKame2opuaibHblX césa3ell CéA3aHA C 83AUMOOelCMEUeM
epammamuieckux Kameeopuil (MOp@oI0cUNeCKUX U CUHMAKCUYECKUX) 6 npeoenax
oonoli yacmu peuu. Ho maxoe 63aumooleticmgue He Modcem O0OCmMasamvcs 6He
codepoicanus 6ce2o vickasviganus. I pammamuyeckue kamezopuu 21a2ona A6AsI0MCs
KOHCIUMY eHMamu CUHMAKCULECKOU CUCTIEMbL Yel020 NPeONIONHCEHUSL (— 8bIPANCEHU),
Komopas  opmupyem e20  CoOepicaHue, A UMEHHO SBNAEMCA  OCHOBOU
nPeouKamugHOCmMuU KaK e20 0CHO8HOU npusnak. I nazonvnas nekcema He oepanuienda
6 ceoeM (DYHKYUOHUPOBAHUU MONLKO 8 Npedeiax NpeOuKamuHOCmU: 2Na20bHble
JleKceMbl UMelom makdice U HenpeoOukamugHvie QYHKyuu 6 ude HenpeOuKamueHbiX
Gdopm. Hcnanckaa enazonvuas napaouema @xuouaem 6 cebs, Kpome obwux 0.4
AUYHLIX U Oe3nuuHbIX  opmM  21a20Aa  KAMEe2OPUANbHbIX  NPUIHAKOS,
MEAHCKAMe20pUaibHble NPUSHAKU OEe3NUYHBIX POPM, KOmopwvle Onpeodensiom ux
epammamuyeckylo  cywnocmos.  Konyenyus — medckamezopuanvbhblx — céaseil 8
pammamuke Nno360JAem GblA6UMb KOMNIEKCHbI Xapakmep @QYHKYull 6e3nuuHblx
@opm ucnamckoeo enaeona: nocieouue uMelom cobcmeenHoe 3Hauenue U
cobcmeennble Kame2opuaibHble NPUHAaK.

Kniwueevie  cnosa:  mesxckamezopudaivHvie — C8A3U,  83aUMOOeNCMmEUe
2paMMamu4ecKux Kameeopuil, e1a20NbHAs NapaouemMa, HenpeouKamueHvle QyHK yuu,
KamezopuanibHbie NPUSHAKY, T02UYecKoe nodiexcaujee, pammamuiecKkas CyuWHOCmb.
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AKTyaJbHMM HaIPSIMKOM CYYaCHUX JIHTBICTHYHHX OCIIIKEHb Y
raiy3i TpaMaTHKH € TEOPETUYHE OCMHUCIICHHS 1 MpaKkTUYHE MOTPaKTYBaHHS
MIDXKKaTeropiaJibHUX 3B’ SI3KIB, SIKI BUSBIISIOTHCS K B MEXaX OKPEMHUX YaCTHH
MOBH, TaK i B MEXKaxX CHHKPETUYHUX (HOPM Yy HEBHHX JIEKCHKO-CHHTAKCHYHHX
KoHTekcTax. OcobnmBOrO 3acTocyBaHHS HabyBae Ied MiAXiT IO CHCTEMH
JIIECITIBHUX KaTeropii, 30kpema 10 6e30co00BUX (hopM JiecioBa, TUM OinblIe,
1o came 1i GOpMH YHAOUHIOIOTh CHCTEMHO-(QYHKI[IOHAIEHUHA B3a€EMO3B’ 130K
MDK Ji€CNiBHUMH Ta IMEHHHMH, HPHUCIIBHUKOBHUMH 1 NPUKMETHHKOBUMU
rpaMaTUYHUMU KaTETOPIsIMH.

VYnepme Ha 0OCOONHMBOCTI Ta XapaKTEPUCTHUKU MiXKATETOpiaJbHUX
3B’SI3KiB 3 OTJISAY Ha KaTeTopianbHi 03HAKW YaCTHH MOBH, iX AM(EpeHITIAIliio
Ta cymimieHHs 3BepHyB yBary O. B. BoHmapko, Teopiio SIKOro pO3BHHYJIU
HOro MOCIIOBHUKH Ta MiATBEPIMIN JOCTIIPKEHHIMH KOHKPETHOTO MOBHOT'O
MaTepialy pi3HHX MOB CBITy, SIK NpPaBHWJIO, y 3icTaBHOMY acmekTi [1; 2; 4,
c. 149-154; 5; 6].

BesocoboBi dhopmu miecimoBa ciig KBanidikyBatu sk TiOpumaHi ado
CHHKpPETHYHi: KoXHa (¢opma (iHQIHITHB, TepyHIiH, i€MPUKMETHHK)
HaJIS)KUTH 0 MPEJUKATHOI JIEKCUKH i Ma€ CBOE BIIaCHE rpaMaTHYHE 3HAYCHHS,
[0 € MACTaBOIO BUIUIATH B OOHIA CI0BO(OPMI JCKiibKa KaTEropiaabHUX
3HaYeHb 1 BIAMOBIIHO (YHKII B MEBHUX JIEKCHKO-CHHTAaKCUYHHUX
KOHTEKCTaX. BimoMo, mo iHQiHITHB KBamidikyeTbcs SK Ii€CIiBHO-IMEHHA
OJWHWISI MOBH, TEpPyHAIH SK i€CHIBHO-TIPUCITIBHUKOBA OJHWHHIL, a
JTIENPUKMETHUK — JI€CITIBHO-IIPUKMETHUKOBAa. OTXe, B HHUX CTHKAIOThCS
KaTeropiaibHi 03HAKY JieciaoBa (I KOKHOT 6€30c000B01 (hOpMHU BiIITOBITHI)
Ta IMEHHUKA, IPUKMETHUKA 1 IPUCITIBHUKA, 1 BOHU peaizytoTh MopdoiorivHi,
CHHTAaKCHYHI Ta CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI 3 OTJISAY Ha IHTETpaIiifiHi IPOoIecH
B MEXaxX 3a3HAYCHUX YaCTUH MOBH. B ICMaHCHKIW TIpaMaTW4HIA Tpamuiil
MUTAaHHA TPO MiKKATeropiaabHI 3B’S3KH B Mexax 0e30co0oBux Qopm
JliecoBa HE IMiJHIMAIOCh, X0Ya ICHYIOTh IE€BHI MIpKyBaHHS IO TaK 3BaHHUX
aHOMaJIbHUX (PYHKIIOHYBaHb y IIEBHUX JEKCUKO-CUHTAKCHYHUX KOHTEKCTaX 1
MOBJICHHEBUX CUTYaIlisIX.

IndiniTuB. MixkareropianbHi 3B’s3kH IIi€i 6e30co000Boi dhopmu
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JliecJoBa B icCTaHCHKiM MOBi1 MaHi(eCTYIOThCS, IIepII 3a BCe, B 11 TPAHCIIO3HIII]
B KJIac IMEHHHUKIB y IpoIIeci JICKCUKai3aIlii 3a JOMOMOT O TAKUX YHHHHKIB,
sk aptuknb (el cantar, el poder), uucno (deberes, poderes), o3uauenHs,
BHpaXCHI TPUKMETHUKOM, BKa3iBHHM a00 TPHUCBIHUM 3aliMEHHUKaMHU
(hermosos atardeceres, aquellos pesares, mis deberes), osnauenusm de +
imennuk (deberes de casa). YV 3B’S3Ky 3 MOCTaBJICHOI MPOOIEMATHKOO
3aCIlyTOBY€ Ha yBary aHaii3 MOJEINi IMCHHHUK + MPHUWMEHHHK a + iH(QIHITHB
(la obra a realizar). IlpuiiMeHHHK & MOXKe OyTH 3aMiHEHUM TaKHMH
npuiiMeHHUKaMu, sk POr a6o para: No hay mds asuntos a discutir = que
discutir / por discutir/ para discutir. IIpu 11boMy iMEHHHK B iMEHHI{ CHHTArmi
He MOXxe OyTH KOHKpeTHHMM, BiH 3aBxiau abctpaktuuii (problema, tema,
aspecto, ejemplo, cuestion, asunto). CemMaHTHYHO OOMEXEHHM TaKOX €
iH(}IHITUB, AKUH, SK TPaBUIO, O3HAYAE 3IINCHEHHS, PO3TJIAN, BUPINICHHS
(resolver, tratar, comentar, considerar, tener en cuenta, realizar, ejecutar,
deducir, dilucidar, ingresar, desgravar, descontar). Ilpu ubomy iHGIHITHB
MOBUHEH OyTH BIJ MNEPEXiAHOrO [Mi€CAOBa, TOMY IO B TaKHX IMEHHHUX
CUHTarMax iHQiHITHB Mae 3HaYeHHs MAacCHBHOIrO cTaHy (asuntos a discutir =
asuntos que serdn discutidos). OOMeXeHHMM TaKOX € 1 KOHTEKCT
(yHKI[IOHYBaHHS MOJIeJi IMEHHHK + NpUAMEHHUK + iH(QIHITHB: 1le KOHTEKCTH
€KOHOMIYHOT Ta aIMiHICTpaTUBHOI KoMmyHikalii abo 3MI [10]. Sk mpaBuio, B
IMECHHHX CHHTarmMax, L0 pO3MNIAJAaroThCs, NPUAMEHHUKH @, POr, para €
(hyHKIIOHATFHUMH CHHOHIMAaMH, X04a 1 MOKYTh BHOCHTH TI€BHI BiITiHKH y
3HAYCHHS O3HAYCHHS, BUPAXECHOTOo iH(iHiTHBOM 3 mpuiitMeHHuKoM (cantidad
por pagar: se han satisfecho otros pagos anteriormente ma cantidad a pagar:
cantidad que hay que pagar). CrmocrepiraeTbcsi TaKOX HaTHIIKOBHI
indiniTHB y moaibHux mMozessix: Juan es un ejemplo a seguir para nosotros =
un ejemplo para todos nosotros peueHHsx, a came: IMIEPaTHBHUX Ta
CTIOHYKambHUX pedeHb (jA trabajar!) sk cuHOHiMa 2-i 0COOHM MHOKHHH
(Trabajad); nmosimomirennsix Tta 3acrepexennsx (Girar a la derecha);
NUTAJbHAX PEYCHHSX — MIiPKYBaHHSIX, XapakTepHHUX MJIsi BHYTPIIIHBOTO
moBnenHs (,Como vivir de la pension?); nuranbHUX a00 OKJIMYHHUX
peUeHHSX, SKi BHpakaloTh BiAMOBY abo mporect (JEngaiarnos de este
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modo!); y peuennsix 3 verbos dicendi (expresar, aiadir, informar, manifestar,
indicar, serialar, afirmar, declarar), B sikux y IpHUCyAKOBOMY SIAPi OMyIICHO
niecioBo (deber, querer: Ante todo, decir que nada de esto es cierto);
pedeHHs 3 1BoMa iHdiHiTHBaMHU, SKi MO3HAYAIOTh ABI ogHOoYacHi ail (Marchar
tu y llegar él).

Iepynpaiii. [Tutanus npo aTpuOyTUBHY QYHKIIIO TEPYHIIS 10 CHUX Tip
HE 3HAWIDIO OJHO3HAYHOI BIAMOBiNI Yy iICHAHCHKUX T'PAMATHCTIB. 3 OTHOTO
OOKy, HeraTHMBHa BiANOBiApP HA 1€ NHUTAHHA BUTIKa€ i3 3arajgbHOI
XapaKTEePUCTHKU CaMOT0 TePYHIIs: 1151 6e30c000Ba popMa Ji€CIOBa CYyMIIy€
JUECHIBHI Ta MPHUCIIBHUKOBI XapaKTEpPUCTUKH. 3 IHIIOro OOKYy, TIEBHI
CHUHTAKCU4YHI KOHTEKCTH, & CaMe BiTHECEHICTh TePYHis 10 IPSIMOTO T0IATKY,
BIUITMBAE€ HA CHHTAaKCUYHY CEMAHTHKY OCTaHHbOTO: BHHHMKA€ HallapyBaHHS
JIOJIATKOBOT'O CEMaHTUYHOI'O APy B MEKaX CHHTAKCHYHOI CEMaHTHKH, a came
zist + croci6 nii + xapakTeponoridyHuii KBamipikaHT 1ii, IKy BUKOHY€ IMEHHHUK
Yy CHHTaKCHYHIA QyHKIOiI NpsAMOro AomaTky. Y TakuX CHHTAKCHIHHX
KOHTEKCTaxX TepyHIil MPUHHATO BBaXkaTH ekBiBajeHToM Participio activo. 3
ooy Ha Te, IO PEKypeHTHicTh icmaHcbkoro Participio activo B
aTpuOyTHBHOMY BXXMBaHHI HE3HAaYHA, MOXIIMBO, TEPYHIIN SK €KBiBaJeHT
Participio activo 3amoBHHB 110 MPOTANWHY B iCMAHCHKiN rpamaruil i cTaB
OJIHUM 13 CIIOCO0IB yKa3yBaTH Ha 03HAKy iMEHHHUKa-mpsiMoro aoxarka. Came
MIDXKKaTeTopiajibHi 3B A3KH TepyH/isS PO3MEXYBaJIN I'PaMaTHUCTIB 1100 Horo
arpubytuBHOi  Qyskmii. Tax A. bempo BHCTymae mpoOTH  TaKoTo
MOTpaKTyBaHHs OJHiel 13 QyHKUOiIH repyHais; Ha #Horo IyMmKy, Ie
PYIMMEHTApHUI TaJili3M € cydacHil icraHchKii rpamarui [7, €. 345]. Bin
HE BIIKHJA€ MOBHICTIO HOTO aTpuOyTUBHY (PYHKIIiI0, a 00Mexye il meBHIMHI
KOHTEKCTHO-TPAaMaTHYHUMH PaMKaMH: Ji€CIOBa YyTTEBOro ab0 IyXOBHOTO
CHpUUHATTS + mpsimuit nonatok + repyuaii. [Tpu npomy, Ha nymky C. Ximni
ta Tafia [8, €. 196-197], repynniii 30epirae cBOi Hi€CTiBHI SKOCTi, TOOTO
BHpaxka€ [if0, fKa CIIBIIAJAa€ y dYaci 3 MAi€I0, BHPAXECHOKI di€CIOBOM
cnpuiHATTA. Ha Hamy nymKky, Jisi, MO3Ha4YeHa repyHIieM, TsoKie Oiblie 1o
TPUBAJIOTO CTaHy, IO MEBHOIO MIpOI0 BIACTHBO T'€pPYHIiI0 SIK 0e30c000Bii
dopmi miecmoBa. Taka mis XapakTepu3ye i NOMOBHIOE IHINY Iif0 HE dYepes

(AkTyanbHi THTAHHS IEPEKIIa/[03HABCTBA [AKTyalIbHBIE BOIPOCHI IEPEBOIOBEICHHS])
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aTpuOyTHBHHN 3B 30K, a 4epe3 Tak 3BaHUU AeTepmiHyroumii. OcTaHHIN €
OLITBLI IKMPOKHM, TOMY IIO JeTepMiHallisl BKIO4ae B ceOe aTpuOyTHBHUU
3B’30K pa3oM 3 iHIIMMH ii KOHCTUTYEHTaMH, Hampukiaia, ekcrurikaiis (El
hombre comprando el periédico es mi padre). Kpim toro, ueii Tepmin He
MPOTUPIYUTE  aABepOiaIbHUM  XapakTePUCTHKAaM TEepyHOis, TakK K
anBepOianbHe 03HAYEHHS TAK0XX BXOJIUTH Y MOHSTTS JeTepMiHaIii.
KopomiBcpka icmaHchka akajemis HayK MpaBOMIpHO BKa3ye Ha
€KBIBAJIGHTHICTh 00’ €KTHOTO TepyHOis (B YKa3aHWX BHIIE TPaMaTHIHUX
KOHTEKCTaxX) 1 eKCILTIKaTUBHOTO 03HAYaJIBHOTO miapsiaHoro pedenns [10]. Ls
Te3a MIATBEPPKYE HAIlle TBEPPKEHHS IO Te, 0 TepYHiH BXOJANUTh Y MEXI
merepMmiHamii SK OoAWH 3 ii KOHCTHTYeHTiB. JleTepMiHAaTHUBHUU 3B’ SI30K
00’€KTHOTO TepyHIis Ta JeTEepMiHOBAaHOI'O HHUM IMEHHUKa O0€3yMOBHO
BiJIPI3HSAETHCS BiJl aTpHOYTHBHOIO 3B 53Ky THM, IO T'€pPYHIiH-IETEepMiHAHT
CHIBBIIHOCUTBCSA B IIEPIIy 4YEpry 3 JI€CIOBOM-TIPHCYAKOM, a BXKE IOTIM 3
IMEHHHKOM — TIPSIMUM A0MaTKOM. [1pu 1iboMy mepminii 38’ 130K CHUTBHIIIIE, HIXK
JPYTHi y HACHiJOK JI€CHIBHHUX 1 afBepOialbHUX XapaKTEPUCTHK TepyHMis.
Kpim Toro, nerepMiHaTUBHUI 3B’SI30K TepYHIIs 3 IMEHHUKOM BiApi3HSIETHCS
Bi aTpHOYTHBHOTO 3B’S3Ky BIJICYTHICTIO Takoi (OPMH CHHTaKCHIHOTO
3B’S3Ky, SK Y3TO/DKCHHS, II0 € HaCIIiAKOM [i€CIiBHO-aaBepOiaIbHUX
xapakTepucTuk repyHmis. Bimomi icmamictu O. K. Bacunnera-lllBene i
I'. B. CrenanoB 3amepeuyloTh aTpuOyTHBHY (QYHKIIIO TepyHAis, Xoda i
BHU3HAIOTH HASBHICTH 00’ €KTHOTO FePYHIISA B iICHAHCHKiM rpaMaTHIli: TepyHAii
1 B IbOMY BHIIaJKy BUKOHY€E (yHKIit0 ooctaBunu [3, c. 295-296]. Ilepu 3a
BCE CIIJI BIAMITHTH, II0 MPAKTUYHO BCi IOCITIJHUKH, 30CEPEKYIOUNCh Ha
00’€KTHOMY TepyHIii, aKIEHTYIOTh yBary JINIIE HA PEYCHHSIX 3 J11€CIOBOM-
MPHUCYIKOM i3 CEMaHTHKOIO YyTTEBOTO a00 AYXOBHOTO CIPUUHATTI. AJe B
KJIACUYHIN ICHIAHCBKIN JTepaTypi € MPUKIaaH, SIKi CIPOCTOBYIOTh 3arajibHe
npasmio : ...y luego (la misica) se cambié en el sollozo de las hojas de otorio
arrancadas por el viento y bailando con é/ (B. Pérez Galdés). Y rpamarukax,
SK TPaBUJI0, TOBOPHUTHCS, IO 00’ €KTHUI TepyYHIiil BXKMBAETHCS JHILIE Y TOMY
BUIIAAKY, KOJIM NIPSIMUHN JTOJIaTOK BUPA)KEHO IMEHHUKOM, 110 ITI03HAYa€ KUBY
ictoty. Y HaBeIeHOMY TMPHUKIALi TepyHIIH MAEeTepMiHye IMEHHUK Ha
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no3HaueHHs Heictotu. Kpim toro, repynmiii-nerepminant (bailando con él)
CKJIaJiae OJIMH CYpSIHUHN psij 3 iHmM o3HadeHHsaM (arrancadas por el viento)i
3aliMae B pEYEHHI Ty 3K caMy CHHTAaKCHYHY MO3MIII0 1 BHCTYyNa€ SK
HEOJHOpigHEe o3HaueHHs. [lop. meTepMiHy0OUYy (QYHKIIIIO TE€pYHIisS BiIHOCHO
MpOHOMIiHATBHOTO TpsiMoro moxatky (la ropa) B HacTymHOMy TpHKIami,
3BEpHYBIIM YyBary Ha IUCTAaHTHY IO3MIII0 TepyHIiabHOI KOHCTPYKIIi:
Sacaba la ropa mojada y Claudina la tendia de los alambres, soltando
goterones que olzan a limpio (L. Goytisolo).

OTxe, OHUM 13 KpUTEpiiB BUALIEHO! HAMH JIETEPMIHYIOUOT IMEHHHK
(yHKIiT TepyHIis € HOro BXXMBaHHSI B OJHOMY CYpPSOHOMY JIAQHIFOKKY 3
IHITUMHU CcIOBOOpMaMU B CHHTAaKCHYHIM MO3UINi O3HAUCHHS IMEHHHKA. Y
MONiIOHMX BUMAAKaX repyHAlll HIKOJIHM HEe BXKUBAETHCS CAMOCTIHHO, TOOTO SIK
oKpema ciaoBodopMa, a 3aBKAM 3B’ SI3aHUU 3 3aJICKHUMU BiJI HHOTO CIIOBAMH.
VY 3B’SA3Ky 3 IUM MOXHA NPHUITYCTHTH eNIMIiHAIiI0 MOBHOCTPYKTYpPHOTO
03HAYABFHOTO TMAPAAHOTO pedeHHs (ue + estar + gerundio, To6TO
koHcTpykitis bailando con él e pyauMeHTOM 03HAYaNBHOTO MIiAPSITHOTO
peueHHs, IO 1 MIATBEPIXKYEThCA Takow TpaHcopmaniero: Yy las hojas de
oto7io estaban arrancadas por el viento y estaban bailando con él. Bxxusanus
repyHais abo repyHIiaabHOT KOHCTPYKINI SIK CaMOCTIHHOTO BHCJIOBJICHHS
MiATBEP/DKYETHCSI aHAIOTIYHUM HOTO B)XXMBAHHSM B JiaJOTiYHOMY TEKCTi.
(ITop. B>)kMBaHHS repyHAIsl, B TOMY YHCII i B 0QiliHHO-A1IOBOMY CITIIJIKyBaHHI
[9, c. 24-25, 221-246]. TTop. aHaIOTiUHY €NiMiHAIIIO JOTIOMIKHOTO Ji€CIOBa
estar B pi3HMX CHHTaKCHMYHHX KOHTekctax: Trini. ;Y Carmina? Generosa.
Aviando la casa (B. Vallejo). Takum 4rHOM, TepyHIIO BIACTHBI AKOCTI, 5Ki €
HACHiIKOM HOTo mieciiBHO-aiBepOialbHUX XapaKTEPHUCTHK: CaMOCTiliHE
BXKMBAHHS TEpPyHMAIS B JIQJIOTIYHOMY MOBJICHHI MOXE CIyTyBaTH
HiATBEP/DKEHHSM TI'DaMaTUYHOTO IOTEHIially CaMOCTIHHOI NeTepMiHyYOi
¢yHKIii repyHAis. SAkmo camocTiifHe BKHBaHHS TepyHAIS B AialIOTiYHOMY
MOBJICHHI OYEBUIHO CBITYUTH MPO MIECIIBHI XapaKTEPUCTHUKU TE€PYHMIIsI, TO
HIOWTO He BiacTHBA oMy aTpuOyTHBHA QYHKIIS (PAKTUYHO TAKOK BUILINBAE
13 MOJKJIMBOTO €JIIcHca JIOTIOMIDXKHOTO jaieciaoBa. Pa3om 3 TUM ciif yHHKaTH
HEOJAHO3HAYHOI'0 TIIYMaueHHs PeUeHb, B SKUX FepyHIIN AeTepMiHy€e NPSIMUIl
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monatok: He visto a tu padre paseando por el parque = He visto a tu padre
que estaba paseando por el parque a6o He visto a tu padre cuando yo paseaba
por el parque. Kpim Toro, ciig Gparu m0 yBard, o TEePYHIIN 3aBxau
MO3HAYae Jil0, OJJHOYACHY 3 Ji€I0 IPUCYAKA PEYCHHS, TOMY (QYHKIIOHYBaHHS
tak 3BaHoro gerundio de posteridad e cipuum (La victima fue agredida en su
casa muriendo horas después en el hospital). Icnanceki rpamMaTucTu TaKOX
He BigMmiuamTh cTpykrypy Caso instrumental + gerundio ma 3pasox con la
cuchara chorreando sopa, B sKili HAaOYHO TPEACTABIECHO IETEPMIHYIOUY
dyukmito repyHais. Ha Ham moryisa, me OJHUM I0Ka30M aTpuOyTHBHOI
(yHKIIT repyHAiIs MOXe CIyTyBaTH aHaJOTlisl JIATHHCBKOMY T€HETHBYCY
TepPYHIiA: JTAaTHHCHKUNA TePYHII MaB iMEHHI Ta Mi€CTiBHI XapaKTCPHUCTHKH.
['eHeTUB IJIaTUHCHKOTO TEPYHMIs BXXWUBAaBCI Yy CHUHTaKCHYHIA (yHKIiT
O3HauyeHHs, Hampukiaaa, modus vivendi. ToMy mpUMyCTUTH, IO iCIAHCHKUIT
TrepyHAiH y Takiil GyHKIIT € aHaJIOroM JIATHHCHKOTO TePYHIIs, € MOXKIUBUM.
Tepynziit y Takiit QyHKIii Mae BITHOCHO 00OMexXeHY cepy BKUTKY: OIHCOBI
TEKCTH Ta pisHOMaHiTHI Hanmen: Jése Carmona, Sargento de la 4% compania,
mostrando la camisa de uno de los tres contras que aniquilé (Segovia); Ni7ios
comiendo fruta. Otxe, icmaHChKWI TepyHIIN BUSABISAE MiKKaTeropianbHi
3B’SI3KM 3 JIIECTIOBOM 1 TIPUKMETHUKOM, SIKI CIPHSIOTH TMOSBI Horo
JIeTepMiHyIo4e-03Ha4anbHOI (QyHKII1, siKa He MPOTHPIYMUTH Horo BepOaIbHO-
angBepOianbHUM XapakrepucTukaMm. OpHAK, ciiJi BH3HATH II0 (YHKIIIO
TepYHIiT HEPEKYPEHTHOIO.

Hienpuxkmernnk. Cring 3a3HauuTd, 0o I 0Oe3ocoboBa ¢dopma
iCIAHCHKOTO AiecioBa B 000X CBOiX ¢opmax (presente i pasado) mpakTH4HO
HE BUSBIISE SKMXOCh KOHTEKCTIB B)XMBAHHA, B SKUX OU BHSBIIsIa aHOMAJIBHI
MDKKaTeropianbHi 3cyBU. Xo4a TyT Oyso O JOpedHHM 3rajjaTH Mpo 0OMEKEHy
KiTBKICTH participio presente, ski gyHkuionyroTts sk iMmennuku (estudiante,
escribiente, equivalente) a6o mpukmernuku (complaciente, correspondiente,
crujiente, obedeciente, fascinante, demandante, solicitante, hirviente).

Orxe, 1HOQIHITHB — [i€CTiBHI O3HAKHU: TEMIIOPAIbHICTh (BiIHOCHE
4acoBe  3HA4YCHHs), 0coba, CTaH, MepexiAHicTh / HemepexiaHiCTh,
NPUIMEHHUKOBE VIPaBIIHHA; IMEHHI O3HaKkd: CyOCTaHTHBAIig, (Ii€)
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MPUKMETHUKOBE a00 NPUHMEHHHWKOBE O3HAYEHHS, CHHTAKCHYHI (QyHKIil
MmigMeTa, IMEHHOI YaCTHHU CKJIAJHOTO IMEHHOIO MPHUCYAKY, NPIMHA /
HENpSMHUN JOAATOK, MOXE MaTH JIOTIYHMH HiAMeT B aOCONIOTHHX
KOHCTPYKIiAX. [IpUKMETHHK — [i€cNiBHI O3HAKH: TEMIOPAIbHICTE ¥
CTPYKTYpi CKIamHUX 9acoBUX (opMm (mepexyBaHHA [ii), cTaH (TacHBHUM),
KOHCTUTYEHT JIECITIBHUX KOHCTPYKIIN (cxnanHuit MPHUCYI0K),
MPUIMEHHUKOBE YIPABIIHHSL, MOXE MAaTH JIOTIYHUH MiaIMeT B aOCOTIOTHUX
KOHCTPYKIIiAX; MPUKMETHUKOBI O3HAKHM: CHHTaKCHYHA (YHKIiS O3HAYCHHS,
Y3TOJUKCHHS y POJII 1 YMCIIi 3 YACTHHOIO MOBH, SIKY JI€TePMiHYy€, KOHCTHTYEHT
CKJIIHOTO IMEHHOTO IIPUCYAKY, MOKE MaTH JOT1YHAN MiAMET B aOCOTIOTHUX
KOHCTPYKIiAX. ['epyHmiil — miecniBHI O3HaKW: TEMIIOPaJIbHICTH (BiIHOCHE
4acoBe 3HAYEHHS), KOHCTUTYCHT CKIIQJHOTO MPHUCYIKY, MNepeXiaHicTs /
HeNepexiHICTh, MOXKe MaTH JIOTTYHUI MiAMET B aOCOMOTHUX KOHCTPYKILISAX;
MIPHUCIIIBHUKOBI O3HAKHM: CHHTaKCM4HAa (YHKIIS 0OCTAaBHMH; IMEHHI O3HaKH:
CHHTaKCHYHA (PYHKIIiS O3HAYCHHS.

Takum uwHOM, NpuUKIag 0€30c000BHX (GOpPM [i€CIOBa YHAOUHIOE
TICHUH B3a€MO3B’SI30K TpaMaTHYHUX KaTeropiii pi3HWX YacTHH MOBH
icmlaHchKOi  rpamMaTHKH, 30KpeMa  Mopdororii, 1  mpobiemarnka
MIXKKATeropiajJibHUX 3B’53KiB BUXOJAUTh y LAPHHY CHHTAKCHCY 1CIIaHCHKOTO
PEYEHHS, 1110 € MEPCIEKTUBHUM HANPSIMKOM HOTO JAOCIIKEHHS.
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BUMOI'H J1IO ITYBJIKAIIA:

Hancunmatn matepiamm i myOmikamii Ha €NEKTPOHHY CKPHHBKY JKypHAITY
zbirnykninako@ukr.net:

- crartio y popmari A4 (Microsoft Word);

- Ha3BYy CTaTTi Ta BiJOMOCTI Ipo aBTopa (npizsuwye, im’s, no 6amvKosi, Ha3ea
cmammi, micye pobomu, HAyKoGuil CMyniHb | ueHe 36aHHs / HAGUAHHS 8
acnipanmypi, 0okmopanmypi, adpeca 0sl ucmyeanis, menegon, e-mail,
¢haxc (3a HATBHOCTI) TPHOMa MOBAMU;

- Bl Bi/ICKAHOBaHi pereHs3ii Ha CTaTTIO.

Yci tpu daiinm noBUHHI Oy TH IPHUKPIITIeHi 10 oxHOTro Jncta. Haspu daitnis
MHITYThCS. TUTBKKM JTaTWHuiero. Hampukmam: lvanenko_article mis crarri,
Ivanenko_details mst Bizomocreii mpo aBropa, lvanenko_reviews st perensiid.

Mosgwu nyOmnikaii — ykpaiHcbKa, aHIIIilicbKa, HiMelbKa, icnaHchKa, ita-
JilicbKka, HOBOrpenbKa, (ppaHy3bKka, pocilicbka.

OOcsr craTTi — Bijg 8 cTOpiHOK

3rizHo 3 BUMOraMu 10 ()aXxOBMX BHAAHb, TEKCT CTATTi TIOBMHEH MICTUTH:
«IIOCTAHOBKY MPOOJIEMH Y 3aralbHOMY BUIIISAAI Ta 11 3B’ 30K 3 BayKIIMBUMH HAYKO-
BUMW Y1 MPAKTUIHUMH 3aBJIAHHSIMIL, aHAI3 OCTAHHIX TOCHI/PKEHB 1 My OITiKaIii, y
SIKMX 3aTI09aTKOBAHO PO3B’SI3aHHS ITi€1 MPOOIIeMH 1 Ha sSIKi CIIMPAETHCS aBTOP, BUI-
JICHHSI HEBUPIIICHUX PaHIIIe YaCTUH 3arajbHOI MPOOIIEMH, SIKIM TPUCBIIYETHCS
18 cTarTs; popMyITIOBaHHS LiJIel cTaTTi (IOCTaHOBKY 3aBJaHHs); BUKJIA] OCHOB-
HOTO MaTepialy IOCTiIPKEeHHS 3 MOBHUM OOIPYHTYBAaHHSAM OTPHMAHHX HAyKOBHX
Ppe3yJIbTaTiB; BACHOBKH 3 1IbOTO JAOCII/PKEHHSI 1 IEPCIIEKTHBH MOIaJIbIINX PO3BIIOK
Y LbOMY HaIPsIMKY».

VY crarTi 000B’I3KOBUMU € PO3/IUIH, HA3BH SKUX MOJIAI0THCS HAITIBXKUPHUM
mpuPTOM:

Beryn, KM OXOIUTIOE TOCTAHOBKY NPOOJIEMH, KOPOTKHH OIS HAHOBI-
X My OJiKaLiil 3 TEMH TOCHIHKEHHS, aKTYalIbHICTh, METY, 00’ €KT Ta IPeaIMET J0-

CITiIPKEHHS, HAYKOBY HOBH3HY, MaTepiaJii Ta METOIU JOCIiIKCHHS.

Bumoau 0o ny6nixayiit [Tpe6osanus k nyonuxkayusim]
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Oruisix HayKoBO1 JIiTepaTypu.
OcHoBHHUII 3MicT.
Otpumani pe3yJbTaTH, iX 00roBOpeHH.
BucHOBKH 10CTi/IZKEHHSI.
IlepcrieKTHBH MOJAJBIINX HAYKOBHUX PO3Bi/IOK.
JlirepaTypa Ta q:KepesibHa 6a3a 10cTiTKeHHs (MOBOIO OPHTIHAIY).
References.
CrpyKTypa cTaTTi:
HoMep YUK (BepxHiii miBUit KyT);
nopsin 3 YK — 3a3HagaeThCs po3.Ii, B IKOMY Ma€e OyTH PO3MIIIEHO CTaTTIO:
AxrtyanpHi mutanas 3ATAJIBHOI'O MOBO3HABCTBA;
Axryanpni uranas [IOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHOTIO 1
TUITOJIOI'TYHOT'O MOBO3HABCTBA;
AxryanbHi nuranns JIITEPATYPO3HABCTBA;
Axryanpni mutanas JIIHTBOJUJJAKTUKU;
AxrtyaneHi nmuransst COLUIOJITHIBICTUKY;
AxryanpHi muranas [ICUXOJIIHTBICTUKUY,;
AxryanbHi nutanns JIHTBICTUYHOI CEMAHTHKU;
AxryaneHi muranss [IPATMAJITHI BICTUK;
Axryanbhi muranas KOTHITUBHOI JITHTBICTHUKY;
Axryanbni muranas KOMYHIKATUBHOI JITHTBICTUKY;
AxTtyanssi murasas JIIHTBOKYJIBTYPOJIOLTI,
AxryanpHi utanas [IEPEKJIAZJIO3HABCTBA.
Ha3Ba CTarTi, MPi3BHUILE, iM s Ta 0 OATHKOBI TPHOMA MOBaMHU: YKPATHCHKOIO,
POCIHCBKOI0, aHTITIHCHKOIO (BUPIBHIOBAHHS 110 LICHTPY, BEIMKHMHU JIITEpaMu,
HaniBxupHuM 1wpudTom Times New Roman 14 mr);
aHOTaIlii Ta KJII0YOBI CJIOBa TphOMa MOBaMH: yKpaiHcbkoro (1o 100 ciB), po-
ciiicekoro (o 100 cniB), anrmiiicekoro (200-250 cniB). Skmio craTTs Hamu-
CaHa IHIIIOI0 MOBOIO, TO aHOTAIlisl HABOIUTHCS TAKOXK MOBOIO CTaTTi. BupiB-
HIOBaHHSI 32 IIMPUHOIO, Kypcus, Times New Roman 14 mr;

Publishing requirements [Vymogy do publikacij]
224


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 35 (YAK 81) : 223-225
MPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHTBICTUKH
[TIPOBJIEMbBI CEMAHTHKH, IPATMATHKHA M KOTHUTABHOM JIMHI BUCTUKH]
KuiBcbkuii HanioHanbHKHM yHiBepeuteT iMeHi Tapaca [lleBuenka, Ykpaina
[KueBckuit HaunoHanbHbIN yHUBepcuTeT UMeHH Tapaca IlleBuenko, YkpauHa]
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

- OCHOBHHH TEKCT CTarTi (MDKPSIKOBHH iHTEpBAI — MiHIMYyM 12 1T, BHPiBHIO-
BaHHS 3a MMPUHOIO, BIAICTY Tepiioro psaka — 1 cm., mpudt — Times New
Roman: ocuoBHwmii Teker — 14 nt; moss: BepxHe — 1,9 cm., HikHe — 1,9 em.,
niBe — 1,7 cm., npaBe — 1,7 cm). dopmar rpadiunux Qaitni: pucyHkH no-
BUHHI OyTH 30epexeni y hopmari jpeg i3 po3ainbHOI0 3natHicTio 300 ToY0K
Ha MoiiM. [X HeoOXiTHO 10ATKOBO HAMCIATH B OKpeMOMy (haiii.

- Jlireparypa (Chicago Style: Notes and Bibliography): Jliteparypa y crnucky
MOBHHHA OyTH po3TarioBaHa B angasitHomy mopsaky (Times New Roman
12 orr). Ha3Bu mxepern momaroThCs MOBOIO OPHTIHAIY.

- JIxepena LIFOCTPaTHBHOTO MaTepiaxy: 3a HyMepami€ero el CIIICOK IPOI0B-
KY€ CIFICOK JITepaTypH.

- References (Chicago Style: Notes and Bibliography): Crincok opopmiernit
sriguro Bumor (Chicago Style: Notes and Bibliography) 3 tpancmitepoBatnmu
KUpUIMYHAMH Ha3Bamu (cucrema Tpanciitepanii BGN (Board of Geographic
Names). MoxHa  BHKOPHCTOBYBAaTH  aBTOMAarTH4YHI  KOHBEPTODH:
http://translit.net/ua/ — s ykpaincekoi Ta http://translit.net/ru/ — s pociii-
CBbKOi MOB. Y KBaJIpaTHHX JyXKKaX MMOAAETHCS MEPEKIIa Ha3BH aHTIIIHCHKOIO.

V tekcri ciin wiTko po3pizusitu aedic (-) i Tupe (—).

[MpuKkiamy y TEKCTi APYKYIOThCS KypPCHBOM, IS BUIUICHHS OKPEMHUX eJie-
MEHTIB y TIPUKJIaJaX BUKOPUCTOBYETHCS ITIAKPECICHHSL.

IMocumanHs B TEKCTI MONAOTHCS y KBAIPATHUX Ty’KKaX, HanmpHKiam, [11,
C. 8], e HoMep 36iraeThes 3 OPSIAKOBUM HOMEPOM JKEpeTa y CIIUCKY JITepaTypH;
SIKIIO HEOOX1HO 3a3HAYMTH KiTbKA JDKEpelN, IXHI HOMEPH BiIOKPEMITFOIOTHCS
KPaIKoIo 3 KOMOI0, Hanpukiaz, [1; 5; 9].

[Tin pucyHKaMu crioyaTKy MOBUHEH OyTH 3araibHHM MiJIKC, a TIOTIM MOosiC-
HEHH# yCiX HasBHUX HAa HUX LU(POBUX Ta OYKBEHHX MTO3HAYCHb.

Ionosxkenns npo koHpineHiiiHicTL

IMeHa Ta eNeKTPOHHI aapecH, SKi BKa3yIOTh KOPHCTYBadi CaiTy LbOTO KYy-
PHaJIy, BHKOPUCTOBYIOTBCSI BUKIIFOYHO JUISl BUKOHAHHS BHYTPIIIHIX TEXHIYHHUX 3a-

BJaHB [IHOTO JKypHAJY 1 He IepeNaroThCsl CTOPOHHIM 0co0aM.
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name, title of the article, affiliation, academic degree, academic rank,
doing a postgraduate course, working for a DSc’s degree, address,
telephone, email, fax (if available) in three languages;

- two reviews of the article (scanned copies).

All three files should be attached to one letter. Names of the files are
Romanized. E.g. lvanenko_article for the article, lvanenko_details for the
author’s details, lvanenko_reviews for reviews.
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Minimum length of paper — 8 pages.

In accordance with requirements for specialized journals, each paper
should have such essential elements as introduction of the issue and its link to
current research issues and practical tasks, overview of recent findings and
publications that have initiated the issue and influenced the study, indicating the
gap in the previous research and outlining the purpose of the present research, the
body, discussing the research findings, the conclusions and recommendations for
future implementation or future research in the area.

The paper should have such sections as:

Introduction (introducing the issue, giving overview of recent research,
stating topicality, purpose, subject matter and object of the research, its novelty,
materials used and methods applied);

Findings and Their Discussion;

Literature review Conclusions;
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Prospects for Further Research;

References and Illustrative Materials (in the original language);
References.

The section headings in the text of the article are given in bold.

Paper structure:

Margins: top — 1.9 cm., bottom — 1.9 cm., left — 1.7 cm., right — 1.7 cm.

- UDC number (top left corner);

- near UDC number it is desirable to indicate the section, to which the
article belongs:

Current issues IN GENERAL LINGUISTICS;

Current issues IN COMPARATIVE AND HISTORICAL
LINGUISTICS AND LINGUISTIC TYPOLOGY;
Current issues IN LITERARY STUDIES;

Current issues IN LINGUODIDACTICS;

Current issues IN SOCIOLINGUISTICS;

Current issues IN PSYCHOLINGUISTICS;

Current issues IN LINGUISTIC SEMANTICS;

Current issues IN PRAGMALINGUISTICS;

Current issues IN COGNITIVE LINGUISTICS;
Current issues IN COMMUNICATIVE LINGUISTICS;
Current issues IN LINGUOCULTURAL STUDIES;
Current issues IN TRANSLATION STUDIES.

- title of the article, name and first name in three languages: Ukrainian,
Russian, English (Times New Roman 14 pt, capitalized, bold, center
justified);

- abstracts and key words in three languages: Ukrainian (up to 100 words),
Russian (up to 100 words) and English (200-250 words). If the paper is
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in any other language, the abstract in the original language is provided
as well. The text of the abstract is in Times New Roman 14 pt, italicized,
fully justified.

- body of the article (Times New Roman 14 pt, spaced — at least 12 pt,
fully justified, a 1 cm first line indent,). Figures (graphs, charts,
diagrams) and pictures are saved in the jpeg format with 300 dpi
resolution and are additionally sent in a separate file.

- References (Chicago Style: Notes and Bibliography): References are
given in alphabetical order, with items in Cyrillic script (Times New
Roman 12 pt). Titles are provided in the original language.

- Sources of lllustrative Material. The counter continues from the
reference list.

- References (Chicago Style: Notes and Bibliography): References in
Cyrillic script are transliterated using BGN (Board of Geographic
Names) transliteration system http://translit.net/ua/ for Ukrainian or
http://translit.net/ru/ for Russian and followed by the English translation
in square brackets.

- Hyphens (-) and dashes (-) are to be consistently differentiated.

- Text fragments provided as illustrations should be given in italics, with
underlining used to distinguish certain elements from the text.

- In-text citations are provided in square brackets with the first figure
indicating the number of the source in the reference list, for example [11,
p. 8]; if it is necessary to mention several sources, their numbers are
separated with a semicolon, for example [1; 5; 9].

All tables and pictures should have their titles or labels.
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TPEBOBAHUS K ITYBJIMKAIIUAM:
[lpucbutath Matepuanbl Add IMyONMKanmMM HA SJICKTPOHHBIN SIIUK JKypHaia
zbirnykninako@ukr.net:

- crarbio B popmare A4 (Microsoft Word);

- Ha3BaHWE CTaThH U CBe/IeHUs 00 aBTope ((pammius, UMsl, OTYECTBO, HA3BAHUE
CTaThH, MECTO pabOTHI, HAyYHas CTETIeHb M YUCHOE 3BaHue / yueObl B aclipaH-
Type, JOKTOPaHTYype, aAPec IS MEPENUCKH, TenedoH, e-mail, Gakc (npu Haw-
YHH) TPeMSI SI3BIKAX;

- JIBE OTCKaHHPOBAHHBIC PEIIEH3NH HA CTAThIO

Bce Tpu daiina mommKHBI OBITH TPHKPEIUICHBI K OJHOMY THChMY. HasBaHms
(aiinoB murryTesl TONBKO Jatramiei. Hampumep: Ivanenko_article mis crartem,
Ivanenko_details gt cBenmenmit 06 aBrope, Ivanenko_reviews mist pereHsmii.

SI3BIKH My OTHKAIMN — YKPAHHCKHN, AHTJIMIACKHI, HeMeIKHIi, UCIIAHCKHIA,
MTAJIbAHCKHUI, HOBOIPeYeCKUi, PpaHLy3CKUM, PyCCKHIAL.

O0OBeM CTaThU — OT 8 CTPaHHMI]

CoryacHo TpeOOBaHUSAM K MPO(ECCHOHATBEHBIM M3/IaHUSIM, TEKCT CTaThH J10-
JDKEH COJIepIKaTh «IIOCTAHOBKY IPOOJIEMbI B 00IIIEM BUJIE M €€ CBSA3b C BAXKHBIMH Ha-
YUYHBIMH ¥ TIPAKTUUECKUMH 33/1a4aMHt; aHaIN3 TIOCIICTHUX HCCIIEI0BaHUN 1 ITyOu-
Kalluii, B KOTOPBIX HAYATO PEIICHHE 3TOH MPOOIEMbI 1 Ha KOTOPHIE ONIMPACTCS aBTOP,
BBIZICNICHHE HEPELICHHBIX paHee yacTeil o0mel mpoOieMbl, KOTOPBIM MTOCBSIIACTCS
9Ta CTaThsl; (HOPMYIHPOBaHKE TIeIeH CTAaThH (TTOCTAHOBKY 33/1a4M); U3JIOKEHHE OC-
HOBHOI'0 Marcpualia UCcCiaeaoBaHus C MOJTHBIM O6OCHOBaHI/IeM TMOJTYUYCHHBIX Hay4-
HBIX PE3yJbTAaTOB; BBIBOJBI U3 3TOTO HCCIEAOBAHUSA U MEPCHEKTUBBI JaTbHEHIINX
I/ICCJ'le[lOBaHl/Iﬁ B OTOM HaIIpaBJICHUW. B cratbe 065133TCJ'H>HI)I pasaeiibl, Ha3BaHUs
KOTOPBIX MOAAOTCS MOTYXUPHBIM LIPUPTOM:

BBenenne, KOTOpBI OXBATHIBAET MOCTAHOBKY MPOOJIEMBI, KpaTKui 0030p
HOBEHIIMX ITyOJIMKAIHH 110 TEME HCCIIEI0BaHHs, aKTyaIbHOCTb, 11eJTb, 0OBEKT U Ipe-
JIMET UCCIIEI0BaHNUs, HayYHAsi HOBU3HA, MAaT€pUAJIbl U METO/bI UCCIIEIOBAHHUSL.

OcHoBHOe coiep:kaHue.

O030p HAY4HOIl JIUTEPaTypbI.
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TOB).

Iony4yenHble pe3yabTaThl, UX 00CYKICHHS.

BbIBOabI HCCIIEIOBAHMA.

epcniekTHBBI JaJbHEHIUX HAYYHBIX HCCICI0BAHUM.

JluTepaTypa u poaHUKOBasi 6a3a ucce0BAHMS.

References (ohopmiieHHbIe coriacHO TpeOOBaHUSIM 3apyOeKHBIX CTaHIap-

CrpykTypa cTaThu:

- Homep Y JIK (BepxHHIA JI€BBIH yroun);

- psinom ¢ Y JIK —o0o3HauaeTcst pasziern, B KOTOPOM JOJKHA OBITH pa3MellieHa
CTaThsL:

Axryanpabie Boripocs! OBIIIEI'O A3BIKO3HAHN A,

Axryanpabie Boripocsl CPABHUTEJIBHO-UCTOPMYECKOI'O U

TUITOJIOTUYECKOI'O S3bIKO3HAHU S,

Axrtyanbhsie Botpocs! IUTEPATYPOBE/IEHIA;

Axrtyansable Bonpocs! JIUHI'BOIUJTIAKTUKY,

Axrtyansable Bonpocsl COLIMOJIMHI BUCTHUKY,

Axrtyansnsle Bonpocsl [ICUXOJIMHI'BUCTUKY,;

AxTtyansusie Bonpockl JMHIBUCTUYECKOM CEMAHTUKU;

Axrtyansnsle Bonpockl [IPATMAJIMHI'BUCTUKU;

AkTyanbHsle Bonpockl KOTHUTUBHOM JIMHI BUCTUKH;

AkTyanbHsle Bonpocki KOMMYHUKATUBHOM JIMHI BUCTUKM;

Axtyansabie Bonpocsl JINHI'BOKYJIBTYPOJIOI' Y,

Axrtyansasie Boripocs! [IEPEBO/IOBEJIEHA.

Ha3BaHWE CTaTh, (haMIIIKS, UMsI, OTYECTBO HA TPEX S3BIKAX: YKPAUHCKOM,

PYCCKOM, aHIIMICKOM (BBIPaBHUBAHUE TI0 LIEHTPY, NPONUCHBIMU OyKBaMH,

noyxupHbM mpudrom Times New Roman 14 i7);

AHHOTAILIMM M KIIIOYEBbIE CJI0BA HA TPEX s3bIKax: yKpauHCKoM (1o 100 cioB)

Ha pycckoM (10 100 cioB), anrimuiickom (200-250 cioB). Ecnu crarest Harm-

caHa Ha JIPyroM SI3bIKE, TO aHHOTALWS IPUBOJUTCS TAKOKE HA S3BIKE CTATBHH.

BripaBHuBaHwme 110 mmpuHe, Kypcus, Times New Roman 14 m;

Publishing requirements [Vymogy do publikacij]
230


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 35 (VK 81) : 229-231
MPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHTBICTUKH
[TIPOBJIEMbBI CEMAHTHKH, IPATMATHKHA M KOTHUTABHOM JIMHI BUCTUKH]
KuiBcpkuil HarfioHanbHUM yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuyenka, Ykpaina
[KueBckuit HaunoHanbHbIH yHUBepcuTeT UMeHH Tapaca IlleBuenko, YkpauHa]
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

- OCHOBHOI1 TEKCT CTaThH (MEKCTPOYHBIA MHTEPBAI — MUHUMYM |2 TIT, BBIpa-
BHHBaHHE T10 IIHPUHE, OTCTYII TIepBoii cTpoku — 1 em., HIpudt — Times New
Roman: ocHoBHOI1 TekeT — 14 niT; mosst: Bepxuee — 1,9 cm., Hukaee — 1,9¢M.,
nesoe — 1,7 cm., paBoe — 1,7 cm). Dopmat rpadudecknx (aityioB: pucyHKH
JIOJDKHBI OBITH COXpaHeHBI B opmare jpeg ¢ paspenrenneM 300 Toyek Ha
mroiiM. VX HeoOX0IMMO JIOTIOJIHUTENBHO HAIPaBUTh B OTAEIIBHOM (aiiie.

- Jlureparypa B criMcke JIOJDKHA OBITh PAcIioioykeHa B aj(aBUTHOM IOpSIZIKE,
crmcok oopmiieH B cootBercTBrH ¢ TpeboBanusimu (MLA STYLE) (Times
New Roman 12 nt). Ha3BaHUS HCTOYHUKOB TIOAFOTCSI HA SI3BIKE OPUTHHAIIA.

- Hcroununku wumocTpaTuBHOro Mmarepuana: [1o Hymepamuen 3TOT CIHCOK
MPOJIOJDKALT CITUCOK JINTEPATYPBI.

- References (MLA STYLE): Crmcok ogopMmIleH COTIIacCHO TpeOOBaHUSIM
MLA ¢ TpaHCIUTEpPUPOBAHHBIX KUPIUTMYECKUMU HA3BAHMAMH (cHcTeMa
tpanciutepara BGN (Board of Geographic Names). Mo)xHO HCIIONB30BaTh
aBTOMaTHYeCKUe KOHBepTOphL: http://translit.net/ua/ — A yKpamHCKOro M
http: // translit.net/ru/ — st pycckoro s3b1K0B. B KBagpaTHBIX CKOOKax mMo/Ia-
eTCsI TIepeBO/] HA3BaHUS Ha aHTIIMHCKOM.

B tekcte crienyer yeTko pazanyarh aeduc (-) u Tupe ().

[prMepsl B TEKCTE NMeYaTaroTCst KypPCHBOM, JUIS BBIACIICHHS OTICIBHBIX 3J1e-
MEHTOB B IIPUMePax UCHOJB3YeTCs IO JYSPKUBAHMSL

CchUTKH B TEKCTE JAIOTCS B KBapaTHBIX CKOOKax, Hampumep, [11, c. 8], roe
HOMCED COBNAIACT C MOPAJAKOBBIM HOMEPOM UCTOYHHKA B CIIMCKE JIMTEPATYPHBI; €CIIU
HEeOOXOANMO OTMETHTH HECKOJBKO MCTOYHHKOB, X HOMEpa OTAEISIOTCS TOUKOH ¢
3ansToi, Hanpumep, [1; 5; 9].

IMon pucyHKamu cHavasia J0JDKEeH ObITh OOIMI MOANKCH, & TIOTOM O0BSICHE-
HUS BCEX MMEIOIIMXCS Ha HUX [U(POBBIX U OyKBEHHBIX 0003HAUECHHH.

Ionoxenue 0 KoHpHICHINATEHOCTH

VimeHa ¥ 37eKTpOHHBIE ajipeca, KOTOphIE YKa3bIBAIOT IMOJIB30BATENH CaiTa
9TOTO JKypHAaJIA, HCIONB3YIOTCS HMCKIIOUUTEIBHO JUIS BBIIOJHECHHS BHYTPEHHHX

TEXHUYECCKUX 3aa4 3TOT'0 XKypHaJla 1 HE IIEPEAAIOTCA TPETBUM JINLAM.
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